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Introduction

This volume contains a selection of Tagabawa texts representing a variety of genre,
including traditional narrative, personal narrative, expository, hortatory, and litigation. The
texts were collected by the researchers from 1987 to 1990 while living in the barangay of
Malasila, municipality of Makilala, province of Cotabato, Mindanao, Philippines, under the
auspices of the Summer Institute of Linguistics. The majority of the texts were given orally,
in which case they were recorded on audiotape, and then transcribed; however, a few were
given in written form.

Tagabawa belongs to the South Manobo subgroup of Manobo languages of the
southern Philippines, and is closely related to Sarangani Manobo and Cotabato Manobo
(McFarland 1980). The language is spoken by approximately 30,000 speakers living on the
eastern and southern slopes of Mt. Apo in the provinces of Davao del Sur and Cotabato in
southern Mindanao. The Tagabawas, however, do not identify their language as Manobo;
instead, they regard it as one of three or four languages referred to as Bagobo.

The name Bagobo was originally applied to the people living on or around Mt. Apo
by the Spaniards in the 1880s (Gloria 1987). Subsequent settlers and researchers continued
to use this term. The languages commonly called Bagobo are Tagabawa, Obo (also known as
Obo Manobo), and Guiangan (or as the speakers refer to themselves, Atté6 or Klata).! A
fourth language, Tagakaulo, has also been identified as Bagobo by some researchers
(Mangune 2001).

The majority of Tagabawas are farmers. They produce a wide variety of grains,
vegetables, fruits, rubber, and copra for commercial purposes. Education is highly valued
and readily available in the lowland areas, but fewer education facilities are available in the
mountain regions. Many Tagabawas hold professional or government positions; however,
job opportunities have become more competitive with the increase of college graduates
seeking professional positions. The Tagabawas have long been noted for the artistic beauty
of their traditional clothing, which they still wear at special events (Cole 1945).

Historically the Tagabawas practiced polygamy, and cases of multiple wives still
exist among the older generation (Cole 1945). Slavery was also practiced and was
frequently the incentive for raids against neighboring language groups. Although the
Tagabawas did not engage in headhunting or cannibalism, they did practice human sacrifice
(usually of slaves) until about 1905 (Cole 1913; Blair and Robertson 1903).
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Orthography

The orthography of Tagabawa consists of sixteen consonants and six vowels. The
consonants are: b [b], d [d], g [g], h [h], k [k], [ [1], m [m], n [n], ng [n], p [p], r [r], s [s],
t[t], w [wl,y [j]," [?]. The vowels are: a [al, d [9], é [ell[e], i [i], 6 [2], u [o]. The glottal
stop is a phoneme that occurs word finally and is always represented by the symbol * in this
position, e.g. bata [bata?] ‘child’. On the other hand, it never occurs word medially as a
coda, except in reduplicated forms, e.g. salasala [sala?sala?] ‘fraught with sin’. The
glottal stop also occurs word initially and intervocalically (i.e. as an onset following an
open syllable). In these positions it is not represented orthographically, e.g. apit [Papu?]
‘grandparent’ or ‘grandchild’ and buuy [bu?uj] ‘fruit’.? Stress is phonemic but not written.
Regarding the use of [1] and [r], Tagabawa speakers in the Makilala area prefer [1],

whereas [r] is spoken elsewhere.

Genre

The texts in this volume are grouped according to genre. In the following list, those
texts marked by an asterisk were collected as written texts. All others were collected as oral
texts.

Traditional narrative

As Sandawa Datu Bulatukan A. Lambac
Sandawa

As Lumabdt Datu Bulatukan A. Lambac
Lumabat

*T6 tigkanayan ka ldkkdp Mrs. Melania O. Awe
The origin of the solar eclipse

As Paliman Mrs. Melania O. Awe
Paliman

T6 bata buringdn Datu Bulatukan A. Lambac
The unkempt child

As Paladaydn Mrs. Mingka L. Oncoy
Paladayan

As Karapungdt asta ds Patulangdn Datu Bulatukan A. Lambac

Karapungat and Patulangan
As Malingling Mrs. Mingka L. Oncoy
Malingling



*T6 manubl igdagpakan ka banug
The person whom an eagle seized

Factual narrative

*T6 pagpamasusu ki Datit Lambac
The birth of Datu Lambac

Expository
*T6 dgpangimdnnaldn dk Bagobo manubi
The beliefs of the Bagobo people
T6 kaldbbdng ka duwdn dgkamaté
Burial when someone dies
*Ni gulitdn nik sdbbad mabaliyan

This is the narration about a certain midwife

T6 sdbbad bayi migpamasusu
A certain woman who gave birth

Hortatory

T6 taladuma
Spouses
Péskuwila yu to gabata yu
Have your children attend school

Litigation

T6 kasu
Litigation

Notes
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Mr. Umanan A. Lambac

Mr. Umanan A. Lambac

Miss Peligrina E. Lambac

Miss Peligrina E. Lambac

Mrs. Melania O. Awe

Mrs. Iclayan E. Icdang

Datu Bulatukan A. Lambac

Datu Bulatukan A. Lambac

Mr. Alfredo A. Lambac
Datu Bulatukan A. Lambac
Mr. Gregorio E. Ambat
Mr. Lumayon A. Ogawan

! Alternate spellings of Guiangan found in the literature are: Giangan, Jangan, Guanga, and Gulanga

(Grimes 2000).

2 Tagabawa has only CV and CVC syllables; consequently, any word written orthographically as a

vowel-inital word always begins with a glottal stop. Furthermore, any word written with a sequence

of vowels always has an intervocalic glottal stop.
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As Sandawa
si Sandawa
MRK Sandawa

Sandawa

Datu' Bulatukan A. Lambac?

1.T6 midugé dén banuwa,® t6  pagbdnnal katd mga
t6  min-dugé dédn banuwa t6  pag-bdnnal katé mga
OBL REAL.OF-long.time now earth MRK NMR-believe GEN PL
Bagébd® s Sandawa,> ® manubii.”
Bagébd  si Sandawa  manubi

Bagobo MRK Sandawa  person

A long time ago on the earth, the belief of the Bagobo (people) was that Sandawa,
he was a person.

2.As  Sandawa, duwan sidbbad bayi  migkalyagan din, 4 Matutum.®
si Sandawa duwdén sdbbad bayi mig-kalyag-an din si  Matutum
MRK Sandawa EXT  one woman REAL.LF-marry-_ 3SG ABS Matutum

As for Sandawa, there was a woman whom he married, (who was) Matutum.

3. Duwéan puman sdbbad 4ll6 4  Sandawa, minarigan ki
duwédn puman sibbad &ll6 si Sandawa min-arig-an ki
EXT again one day MRK Sandawa REAL.LF-feel.love.for-__ OBL

Mibulé.’
Mibulé
Mibulo

There was another (later) time when Sandawa, he felt love for Mibulo.
4.Na' takud ta  taladuma man si Sandawa asta si Matutum, si

na tikud ta  taladuma man si  Sandawa asta si Matutum si
LK from OBL spouses naturally ABS Sandawa and ABS Matutum MRK
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Matutum, agtanud.
Matutum 4&g-tanud
Matutum HAB.SF-jealous

And naturally since Sandawa and Matutum were spouses to each other, Matutum, she was

jealous.
5. Migpudut din t6 barira'’ dggamitdn ka gabal.
mig-pudut din t60 barira 4g-gamit-dan  ka &g-abdl

REAL.OF-pick.up 3SG ABS batten HAB.OF-use-_ OBL HAB.SF-weave

She picked up the batten that is used for weaving.

6. Migbunal din 4 Sandawa.
mig-bunal din si  Sandawa
REAL.OF-beat.on.head 3SG ABS Sandawa

She beat Sandawa on the head.

7.Purisu  atin sumélldig ka ki Sandawa, duwan kitanan nu nit
purisu  atin um-sdlldg ka ki Sandawa duwdn kita-dn nu dini-ta
therefore if IRR.SF-look 2SG OBL Sandawa EXT  see-IRR.OF 2SG here-OBL

ulu din'? iballa.
ulu din min-balla
head 3SG.GEN REAL.OF-split

Therefore if you look at Sandawa (Mt. Apo), you will see something here on its head (that

has been) split apart.

8. TO g6 miglagpds i Matutum ka barira.
t6.g6 mig-lagpéas i Matutum ka barira
that’s.where.  REAL.OF-beat ERG Matutum OBL batten

That is where Matutum beat him with the batten.
9. Mis6ko si Sandawa.

min-séké si  Sandawa
REAL.OF-anger ABS Sandawa

Sandawa was angry.
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10. Migsipa din 4 Matutum.
mig-sipa din si Matutum
REAL.OF-kick 3SG ABS Matutum

He kicked Matutum.

11.As  Matutum, minantug tun ta madiyl.
si Matutum min-antug dutun ta ma-diyu
MRK Matutum REAL.OF-throw there OBL ADJ-far

As for Matutum, she was thrown far away.

12. Ni gabata, mitdngngatdngnga.
ni ga-batda min-tdngngatingnga
this PL-child REAL.OF-divide.up

As for these children (of Sandawa and Matutum), they were divided up.

13. Duwédn t6 migtdkkds ki ~ Matutum dutut south.
duwédn t6 mig-tdkkas ki ~Matutum dutun-ta south
EXT  ABS REAL.SF-accompany OBL Matutum there-OBL south

There were those who accompanied Matutum to the south.

14. Yan gé mga Biraan, Tagakélu, Tagabdli, Kalagan, Manubi.'
yan g6 mga Biraan Tagakdélu Tagabdli Kalagan Manobo
that EMPH PL Blaan Tagakaulo Tboli Kalagan Manobo

Those were the Blaans, Tagakaulos, Tbolis, Kalagans, Manobos.

15.Ni duma gabata igéddo migtakkas kani amé'* dan,

ni duma ga-bata mig-6dd6 mig-takkas kani amé dan
this other PL-child REAL.SF-stay REAL.SF-accompany this father 3PL.GEN

Sandawa, mga Matigsalug, Ubd, Attd, asta sikita g6 mga
Sandawa mga Matigsalug Ubu Atté asta sikita g6 mga
Sandawa PL  Matigsalug Obo.Manobo Guiangan and 1PL.IN EMPH PL
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Tagabawa.'
Tagabawa
Tagabawa

These other children (who) stayed with this father of theirs, Sandawa, they were the
Matigsalugs, Obo Manobos, Guiangans, and we Tagabawas.

16. Takud tadddé d4n si  Sandawi, mibaluy'® pabungan.
tikud taddé dan si Sandawa min-baluy pabungan
from there now MRK Sandawa REAL.OF-transform mountain

From that time on Sandawa, he was transformed into a mountain.

17.As  Matutum, 4  Mibul6, mibaluy pagsik pabungan.
si Matutum si Mibulé min-baluy pagsik pabungan
MRK Matutum MRK Mibulo REAL.OF-transform also  mountain

Matutum and Mibulo, they were also transformed into mountains.

18. Yan pagbdnnal kani mga Bagébd,as  Sandawa, apii'’ ta.
yan pag-bannal kani mga Bagébo si Sandawa api ta
that NMR-believe these PL. Bagobo MRK Sandawa grandparent 1PL.IN.GEN

That belief of these Bagobos is, as for Sandawa, he is our grandfather.

19. Purisu  atin 4gngadan é  Bagobo Apu Sandawa, si
purisu  atin &4g-ngadan é Bagébé Apu Sandawa su-lu
therefore when HAB.SF-name ABS Bagobo grandparent Sandawa because-EMPH

apu ta.
apu ta
grandparent 1PL.IN.GEN

Therefore when the Bagobos call him Grandfather Sandawa, it is because he is our
grandfather.

20. Purisu  atin 4gngadan ki Apu Sandawa, su apu
purisu  atin &4g-ngadan ki Apu Sandawa su apu
therefore when HAB.SF-name 1PL.IN grandparent Sandawa because grandparent
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ta yan.
ta yan
1PL.IN.GEN that

Therefore when we call him Grandfather Sandawa, it is because that one is our grandfather.

21. Tadd6 dad gé."®
taddé6 dad gé
there only EMPH

There only for sure.

Notes

! The term datil is a title given to a traditional leader. The position may be inherited from a relative or
granted by an elder leader of the community for bravery in combat or skill as an arbitrator. The
traditional leader is a trusted person, one known for giving wise counsel. The term matandm ‘wise’,
‘respected’ is attributed to him. (Also see endnote 59, page 41, following the text T6 tigkanayan ka
ldkkdp ‘The origin of the solar eclipse’.)

Terms related to datit

dgdatudn ‘one acknowledged as a leader’ (Also see endnote 59, page 41.)
dgdati é bulan ‘the moon is full’ (lit. ‘the moon is wealthy’)

dgdatiidatit ‘to act like a wealthy person’

datit ‘wealthy person’

kadatuan ‘wealth’

2 Datu Bulatukan A. Lambac was born in 1915 with two umbilical cords wrapped around his neck, an
abnormality believed by the Tagabawas to be a bad omen. His grandmother, the midwife, would have
put him to death, except for the intervention of an influential man. (For further details, see T6
pagpamasusu ki Datit Lambac ‘The birth of Datu Lambac’, page 111.)

Datu Lambac grew up in Sitio Lambac (so named for his father) in Barangay Malasila, Makilala
Municipality, Cotabato Province, Mindanao. He was a high school graduate and an acclaimed orator.
He was the father of eighteen living children. He founded the Mindanao Highlanders’ Association
(MINDAHILA), and he served as vice-mayor of Kidapawan and later as vice-mayor of Makilala. He
was also chairman of the Provincial Tribal Council of Cotabato, vice-chairman of the Regional Tribal
Council, and Tribal Consultant of Region XII. In 1983 he was received by the president of the
Philippines in the presidential palace at Malacafiang in Manila. He also addressed the Batasan
Pambansa (the National Congress) in Quezon City. His death in June, 2002, was mourned by scores of
people who knew and loved him.
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3 Banuwa ‘place’ (primarily inhabitable) is a residence, a location, a province, a country, the earth, or
the world.

* Bagdbd is a general term for people living on or near the slopes of Mt. Apo. (For more information
about this term, see the introduction.)

5 Sandawa is the local name for Mt. Apo, the tallest mountain in the Philippines (2,954 meters; 9,692
feet). It is a volcano and erupted last in 1640. Sandawa is also the Tagabawa word for sulfur, which
can be found on the slopes of Mt. Apo. Sulfur is used for medicinal purposes and believed by some to
have supernatural qualities.

® When the S argument of an intransitive clause or the P argument of a transitive clause is moved to a
position before the verb, it is analyzed as a fronted NP, i.e. a NP that has been moved out of its clause
to a sentence-initial position. When a fronted S or P argument is a 3™ person, it is often represented as
a zero anaphor in the clause from which it has been extracted. On the other hand, when a fronted S or
P argument is a 1% or 2™ person, it is represented obligatorily as a coreferential pronoun in the clause
from which it has been extracted. (For an example of a fronted NP having a 1% person referent, see
sentence 42, page 169, in T6 kasu ‘Litigation’; for fronted NPs having 2™ person referents, see
sentence 7, page 147, in Té taladuma ‘Spouses’ and sentence 12, page 157, in Péskuwila yu t6 gabata yu
‘Have your children attend school’.)

7 In Tagabawa, the word for ‘person’ is manubii. The Tagabawa people refer to Manobo people groups
as Ubl: ‘Obo’. In this text, the contributor demonstrates his knowledge of the outside world by
referring to two separate Manobo people groups (probably the Sarangani Manobo and the Obo
Manobo).

8 Matutum, the wife of Sandawa, was believed to have been transformed into the mountain that is also
called Matutum, located in South Cotabato Province, Mindanao.

° Mibulé was the second woman whom Sandawa desired. In this text, she too was transformed into a
mountain, which is called Mibulo. Mibulo is said to be located in the vicinity of Mt. Apo in Davao del
Sur Province; however, the current name and exact location of the mountain are uncertain.

1% When the word na occurs at the beginning of a sentence, it is often followed by a phonological
pause, which is indicated by a comma. Here, however, no phonological pause occurs, and so a comma
does not appear.

1 Barira ‘batten’ (of a backstrap loom) is made of basag, a hard, black wood that comes from a kind of
palm; it is used to tighten the weaving on the loom.

Other parts of a backstrap loom

awit ‘backstrap’
baibitan ‘heddle rod’
balluan ‘shed roll’

bangbang ‘comb’
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busak ‘warping frame’

duru ‘hemp’ (thread used for weaving)

ébul ‘front beam rod’

igsai ‘warp’

papa ‘back beam rod’

paru ‘weft’ or ‘woof’

pawadan ‘vertical supports’ (where there is no tie cord)
tali kat6 papa ‘tie cord’ (lit. ‘cord of the back beam rod’)
tuktuk ‘pegs’ (of warping frame)

urungan ‘shuttle’

12 As a person, Sandawa sustained a split scalp. After he was transformed into a mountain, the crater
crevice (believed to be the result of his split scalp) can be seen at the peak of Mt. Apo.

13 The children who followed Matutum to the south had the names of people groups in South
Cotabato Province. Among them were the Biraan ‘Blaan’, Tagakdlu ‘Tagakaulo’, Tagabdli ‘Tboli’,
Kalagan ‘Kalagan’, Manubi ‘Sarangani Manobo’.

4 The term amé ‘father’ is seldom used; instead, dmma is the preferred term for both the denotation of
and the direct address for the referent.

15 The children who remained with Sandawa had the names of people groups in Cotabato and
Bukidnon provinces. Among them were the Matigsalug ‘Matigsalug’, Ubit ‘Obo Manobo’, Atté
‘Guiangan’, and Tagabawa ‘Tagabawa’.

16 Mibaluy ‘to transform’ comes from the root baluy ‘beyond’, ‘opposite side’. Several traditional
narratives relate that a person who violates a taboo may suffer punishment by being transformed into
an animal, a bird, or an inanimate object. (See texts As Lumabdt ‘Lumabat’, page 15; As Paladaydn
‘Paladayan’, page 74; and As Karapungdt asta ds Patulangdn ‘Karapungat and Patulangan’, page 83.) A
timbaluy ‘sorcerer’ is one who claims to have the power to transform a person.

17 Apit ‘grandparent’ or ‘grandchild’ refers to a person of the same relative age as one’s grandparent or
grandchild. This is likely the origin for the name Mt. Apo, as sentence 19 seems to support.

Other kinship terms

amaydnndn ‘uncle’

apit abul ‘great-grandparent’, ‘great-grandchild’

apu siku ‘great-great-grandparent’, ‘great-great-grandchild’
ayi ‘a woman’s sister-in-law’ (i.e. her husband’s sister)
dmma ‘father’

bata ‘child’

batadnndn ‘niece’, ‘nephew’

bayé ‘brother-in-law’

bilas ‘sister-in-law’
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duma ‘husband’, ‘companion’

idas ‘a woman'’s brother-in-law’ (i.e. her sister’s husband or her husband’s
sister’s husband), ‘a man’s sister-in-law’ (i.e. his brother’s wife or his
wife’s brother’s wife)

ikoddo ‘daughter-in-law’, ‘son-in-law’

inaydnndn ‘aunt’

inna ‘mother’

ipag ‘a woman’s brother-in-law’ (i.e. her husband’s brother),
‘a man’s sister-in-law’ (i.e. his wife’s sister)

kataladi ‘brother-brother relationship’, ‘sister-sister relationship’

sawa ‘wife’

taladuma ‘spouse relationship’

tdbbé ‘sister’, ‘female relative’

ugang ‘parent-in-law’

18 Many narrations signal the conclusion of the discourse with the formulaic closing taddé ddd gé

‘there only for sure’, or a variation of it, e.g. tadd6 ddd sippang ‘until there only’, tadd6 ddd gé sippang
‘until there only for sure’.



As Lumabat
si Lumabat
MRK Lumabat

Lumabat
Datu Bulatukan A. Lambac®®
1.T6 midugé dédn timpu, mantu pa ni banuwa, duwén

t6  min-dugé dédn timpu mantu pa ni banuwa duwan
OBL REAL.OF-long.time now time new yet this earth EXT

manubli géddo nit banuwa 4gngadanak Lumabét.*
manublt 4g-6ddo dini-ta  banuwa &g-ngadan-an-ki Lumabat
person HAB.SF-dwell here-OBL earth  HAB.LF-name-_ -OBL Lumabat
A long time ago now, when this earth was still new, there was a person living here

on earth named Lumabat.

2.As  Lumabét, dgpamaké dutut Manama.?!
si Lumabat &g-pamaké dutun-ta Manama
MRK Lumabat HAB.SF-belief there-OBL God

Lumabat, he believed in God.
3.Na duwéan bata din dgngadanak Tagaliyung.

na duwén bata din dg-ngadan-an-ki Tagaliyung
LK EXT  child 3SG.GEN HAB.LF-name-_ -OBL Tagaliyung

And he had a child named Tagaliyung.
4. Na timpu kat6, &s Lumabat, mibaluy su askandin,

na timpu katd si Lumabdt min-baluy su sikandin
LK time OBL MRK Lumabat REAL.OF-transform because 3SG.MRK

adgpamaké.
ag-pamaké
HAB.SF-belief

Now at that time, Lumabat, he was transformed because he, he was a believer.

15
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5. Agsadun  dutun datas ta langit.
adg-sadun dutun datas ta langit
HAB.SF-go there up  OBL heaven

He kept going up there to heaven.

6. T0 4anda pamaké, duwdn mibaluy manuk, duwan mibaluy
t6 ~ 4nda pamaké duwdan min-baluy manuk duwén min-baluy
MRK none belief = EXT  REAL.OF-transform bird EXT  REAL.OF-transform

lutung, duwéan mibaluy batu.
lutung duwdan min-baluy batu
monkey EXT  REAL.OF-transform rock

As for those unbelievers, some were transformed into birds, some were transformed into
monkeys, some were transformed into rocks.

7.Na, duwéan batu dutun duwdn bénnéng allat kani prubinsiya 4k
na duwdn batu dutun duwédn bénnéng allat kani prubinsiya ka
LK EXT rock there EXT  resemblance distance this province GEN

Bukidnon asta Cotabato.
Bukidnon asta Cotabato
Bukidnon and Cotabato

Now there is a rock that has a (human) resemblance there between these provinces

of Bukidnon and Cotabato.

8.Na duwdn batu kitanin nu 4gtdddung  ka nanga.?
na duwéan batu kita-an nu 4g-tdddung ka nanga
LK EXT  rock see-IRR.OF 2SG HAB.SF-cover OBL vine.type

And there is a rock you can see that is covered with thorny vines.

9. Kabannalan katé duwéan mibaluy batu.
ka-badnnal-an  katé6 duwédn min-baluy batu
NMR-true- OBL EXT  REAL.OF-transform rock

That is the truth that there was something transformed into a rock.
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10. Agbabawii dk kabir din, na agtaddung ka daun
4g-baba-u ka kabir din na 4ag-tdddung ka daun
HAB.SF-carry.on.back-EMPH OBL bag 3SG.GEN LK HAB.SF-head.cover OBL leaf

ka nanga.
ka nanga
GEN vine.type

He carries his backpack, and his head is covered with thorny vine leaves.

11. T6 g6 manubit t§, pero® ibaluy batu t6  timpu katd
t6.g6 manublt t0  pero min-baluy batu t6  timpu katd
that’s.what._  person ABS but REAL.OF-transform rock OBL time OBL

ibaluy dén si Lumabat.
min-baluy dén si Lumabat
REAL.OF-transform now ABS Lumabat

That is what was a person, but he was transformed into a rock at the time Lumabat was

transformed.

12. Na, duwédn sdbbad bayi; = migéméng askandin ka  battam.
na duwdn sdbbad bayi = mig-6méng  sikandin ka battdm
LK EXT one woman REAL.SF-cook 3SG OBL millet

Now there was a certain woman; she cooked millet.
13.Na kumu** ménit pd dgkan dén, t6 gabata, &agpagawé.

na kumu ma-init pa-u ag-kan dén t6 ga-bata d&gpa-agé-é
LK because ADJ-hot yet-EMPH HAB.SF-eat now ABS PL-child HAB.SF-snatch-__

And because it was still too hot to eat then, the children, they were snatching it away from

each other.
14. Migbunal din ka kaluda é  ulu.
mig-bunal din ka kaluda é ulu

REAL.OF-beat.on.head 3SG OBL ladle ABS head

She beat them on the head with a ladle.
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15.T6 gabata t6, ibaluy lutung.
td6  ga-bata t6 min-baluy lutung
MRK PL-child ABS REAL.OF-transform monkey

As for those children, they were transformed into monkeys.

16. T6 g6 madita lutung &knganni.
t6.g6 ma-dita  lutung d4knganni
that’s.why._ ADJ-many monkey nowadays

That is why there are many monkeys nowadays.

17.Na t6  iné,® d4gngadanan ki  Puné,*® ibaluy manuk.
na td6  iné 4g-ngadan-an ki puné min-baluy manuk
LK MRK mother HAB.LF-name-__ OBL green.pigeon REAL.OF-transform bird

And the mother, named Green Pigeon, she was transformed into a bird.

18. Dindggén nu t60 manuk t6 ka 4agkagi, ma din, “Mm, mm, bata
dinag-an nu t6 manuk t6 ka d4g-kagi ma din mm mm bata
hear-IRR.OF 2SG ABS bird =~ ABS OBL HAB.SF-say said 3G mm mm child

ku, milapa, battam.”
ku min-lapa battdm
1SG.GEN REAL.OF-burn millet

You can hear that bird when it speaks, saying, “Mm, mm, my child, was burned, by millet.”
19. St milapa man g6 t6 gabata ka battdm.

su-u min-lapa man g6 td6 ga-bata ka battdm
because-EMPH REAL.OF-burn naturally EMPH ABS PL-child OBL millet

Because naturally the children were burned by millet.
20. T6 manuk t6, d&gngadanak Puné.

t6  manuk t6 4&g-ngadan-an-ki puné
MRK bird  ABS HAB.LF-name-_-OBL green.pigeon

As for that bird, it is named Green Pigeon.
21. To gé dgkéduwan din t6 gabata din milapa ka

t0.g6 dgka-idu-an din t6 gabata din min-lapa ka
that’s.why.  HAB.LF-pity-__ 3SG ABS PL-child 3SG.GEN REAL.OF-burn OBL
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battam, ibaluy lutung.
battdm min-baluy lutung
millet REAL.OF-transform monkey

That is why she pities her children burned by millet, transformed into monkeys.
22. Agad dknganni dindggéin nu t6 puné agkagi, ma din, “Mm,

agad dknganni dindg-an nu td puné ag-kagi ma din mm
even nowadays hear-IRR.OF 2SG ABS green.pigeon HAB.SF-say said 3SG mm

mm, bata ku, milapa ka  battam.”
mm bata ku min-lapa ka  battdm
mm child 1SG.GEN REAL.OF-burn OBL millet

Even nowadays you can hear the green pigeon speaking, saying, “Mm, mm, my child, was

burned by millet.”
23. Su kagi man ka Tagabawa; t6 karkulu? ku, Tagabawa.
su kagi man ka Tagabawa t6  karkulu ku Tagabawa

because say naturally GEN Tagabawa MRK estimate 1SG.GEN Tagabawa

For naturally it is the speech of the Tagabawas; in my estimation, it is Tagabawa.

6*®  é  igpantikudan,

24. Na, duwan pagsik mga manuk Att
na duwdn pagsik mga manuk Atté é  mig-pan-tikud-an

LK EXT also PL bird Guiangan ABS REAL.LF-PL-origin-__

su manan ka dindggéan nu kumagi, ma din, “Ipittéré”; taé*™ é
su manan.ka dindg-an nu um-kagi ma din ipittéré tad é
because why. hear-IRR.OF 2SG IRR.SF-speak said 3SG ipittér6  koel ABS

ngadan katé6 manuk.
ngadan katdé manuk
name GEN bird

Now there are also birds whose origin is Guiangan, because why else would you

hear them speak, saying, “Ipittoro”; koel is the name of the bird.

25. Karkulu ku, Atto, ibaluyan pagsik mga manuk t6 timpu
karkulu ku Atté min-baluy-an pagsik mga manuk t6 timpu
estimate 1SG.GEN Guiangan REAL.LF-transform-__ also PL bird OBL time
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N

to.

to
OBL

In my estimation, as for the Guiangan (people), they also were transformed into birds at
that time.

26. Na duwén pagsik mga Ubu* mibaluy manuk, su
na duwdén pagsik mga Ubu min-baluy manuk su
LK EXT also PL Obo.Manobo REAL.OF-transform bird because

4gdindggannu t6  kalinsawi®'  4gkagi, ma din, “Busé siyak,
4g-dindg-an-u t6  kalinsawi ag-kagi ma din busé siyak
HAB.OF-hear-_ -EMPH ABS monarch.bird HAB.SF-speak said 3SG evil.spirit 1SG

busé siyak.”
busé siyak
evil.spirit 1SG

And there were also Obo Manobo (people) who were transformed into birds,
because the monarch bird can be heard speaking, saying, “I am an evil spirit, I am an evil

spirit.”
27. Ubu t6 kagi din.
Ubt t6 kagi din

Obo.Manobo ABS word 3SG.GEN

Obo Manobo are its words.

28. Agad t6  kalyawa,* mga magdakdl manuk, kalyawa t6 ma din, “KO,
agad t6  kalyawa mga mag-dakdl manuk kalyawa t6 ma din ko6
even MRK male.hornbill PL  very-large bird male.hornbill ABS said 3SG ko

»33

ko, kungkékéw.
ké kungkékow
ké kungkékow

Even male hornbills, which are large birds, the male hornbill is the one that says, “Kd, ko,
kungkékow.”
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29.T6 g6 duwédn mibaluy manuk, na duwdn mibaluy
t6.g6 duwan min-baluy manuk na duwan min-baluy
that’s.when.  EXT REAL.OF-transform bird LK EXT REAL.OF-transform

batu t6  timpu katé mibaluy d4s  Lumabat.
batu t6  timpu katé min-baluy si Lumabat
rock OBL time OBL REAL.OF-transform ABS Lumabat

That is when some were transformed into birds, and some were transformed into rocks at
the time when Lumabat was transformed.

30. Nanda si Wari?*
na-anda si  Warl
LK-where ABS Wari

Now where was Wari?

31.As  Wari, mikatdkkas ki Lumabat dutun datas ta langit.
si Warl mika-takkas ki Lumabdt dutun datas ta langit
MRK Wari REAL.SF-accompany OBL Lumabat there up  OBL heaven

As for Wari, he had accompanied Lumabat up there to heaven.

32. Na, andasu migdunggt dén 4s Wari dutun datas, dgdaruwang
na andasu mig-dunggl dén si  Wari dutun datas 4g-daruwang
LK when REAL.SF-arrive now ABS Wari there up HAB.SF-look.down

dinit siyung, 4gsallaggan din madita saging milutuan.
dini-ta siyung 4g-sdllig-an  din ma-dita  saging min-luti-an
here-OBL under HAB.OF-see-  3SG ADJ-many banana REAL.LF-ripe-__

Now when Wari arrived there up above, he looked down here below, seeing many bananas
that had ripened.

33. Na ma i Wari, “Muliy6 kanak,
na ma i Wari M-uli-a-u kanak
LK said ERG Wari IRR.SF-go.home-1SG-EMPH 1SG.OBL
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muliyd tut banuwa.”
M-uli-a-u dutun-ta  banuwa
IRR.SF-go.home-1SG-EMPH there-OBL earth

Then Wari said, “I for myself am surely going home, I am surely going home to the earth.”

34. “Na atin,” ma i Lumabat, “muli ka, yaka
na atin ma i Lumabdt M-uli ka iya-ka
LK if said ERG Lumabat IRR.SF-go.home 2SG don’t-2SG

namman 4dgpandnnd nit kawangngawangan.>”
namman adgpaN-tanné dini-ta ka-awangngawang-an
be.responsible HAB.SF-trail.food here-OBL NMR-air-__

“Now if,” said Lumabat, “you go home, do not be responsible for eating your trail
food here in the sky.

35. Kali ka pandnné ka &gdunggu kad diyan.
kali ka paN-tanné ka 4ag-dunggl ka-dan diyan
not.until 2SG IMPER.SF-trail.food if HAB.SF-arrive 2SG-already there

Do not eat the trail food until you have already arrived there.

36. Su atin pabutdngngé yan asu, na sugbanan dé sikuna.”%¢

su atin pa-butang-é yan asu na sugban-an  dé sikuna
because if IRR.SF-fight-  that dog LK cease-IRR.LF 1PL.EX 2SG

Because if those dogs fight each other, then we will cease doing it for you (letting you

down).”

37. Na kumu si Wari, 4nda dén ikapéttud.
na kumu si Wari 4ndad dén mika-pattud
LK because MRK Wari not now REAL.SF-control

Then as for Wari, he could not control himself.

38. Su agballusén, igpandnné nit kawangngawangan.
su ag-ballus-an migpaN-tdnnd dini-ta  ka-awangngawang-an
because HAB.OF-hungry-_ REAL.SF-trail.food here-OBL NMR-air-__

Because he was hungry, he ate the trail food there in the sky.
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39. Igsugbanan i Lumabét.”
mig-sugban-an i Lumabét
REAL.LF-cease-  ERG Lumabat

Lumabat ceased (letting him down).

40. Na, danda man pa dini, su t6  man pat kawangngawangan,
na &nda man pa dini su t6  man pa-ta  ka-awangngawang-an
LK not naturally yet here because MRK naturally yet-OBL NMR-air-__

mikasagpat  dutut kayu baliti.*
mika-sagpat dutun-ta kayu baliti
REAL.SF-snag there-OBL tree tree.type

Now before he had yet got here, because naturally he was still in the sky, he got snagged in
a baliti tree.

41. Na t0 g6 t6 lumu i Wari, gabéyt gullaé
na t0.gé t6 lumu i Wari &g-abé-u ag-ullaé
LK that’s.what. ABS work GEN Wari HAB.SF-keep.on-EMPH HAB.SF-shout

agpatabangtabang.
agpa-tabangtabang
HAB.SF-help

Then what Wari did, he kept on shouting for help.
42. Ibaluy dén manuk.

min-baluy déan manuk
REAL.OF-transform now bird

He was then transformed into a bird.
43. Agkabulbulan dan.

agka-bulbul-an dan
HAB.LF-feathers- _ now

He then became feathered.
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44.T6 g6 manuk kulagu® 4s Wari.
t6.g6 manuk kulagu si Warl
that’s.why.  bird owl ABS Wari

That is why Wari is a bird, the owl.

45. Atin duwdn &gdinaggan yu manuk agkagi, “Kulagu,” 4  Wari yan;
atin duwdn 4g-dindg-an yu manuk &g-kagi kulagu si Warl yan
if EXT  HAB.OF-hear-__ 2PL bird HAB.SF-say owl MRK Wari that

miguli dutut banuwa su mikakitak maluth  saging.
mig-uli dutun-ta banuwa su mika-kita-ka ma-luti  saging
REAL.SF-go.home there-OBL earth  because REAL.SF-see-OBL ADJ-ripe banana

If you hear a bird saying, “Kulagu (owl),” that is Wari; he returned to the earth because he
saw ripe bananas.

46. Timpu katé mibaluy as Lumabéat, madita
timpu katé min-baluy si  Lumabdt ma-dita
time OBL REAL.OF-transform ABS Lumabat ADJ-many

mibaluy.
min-baluy
REAL.OF-transform

At the time Lumabat was transformed, many were transformed.
47. Duwéan mibaluy kalyawa.

duwédn min-baluy kalyawa
EXT REAL.OF-transform male.hornbill

Some were transformed into male hornbills.
48. Duwan mibaluy puné.

duwédn min-baluy puné
EXT REAL.OF-transform green.pigeon

Some were transformed into green pigeons.
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49. Duwéan mibaluy mangguwapuy.*’
duwédn min-baluy mangguwapuy
EXT REAL.OF-transform pitta.bird

Some were transformed into pitta birds.

50. Duwén ibaluy mga batu.
duwédn min-baluy mga batu
EXT REAL.OF-transform PL  rock

Some were transformed into rocks.

51.Na, t0  mangguwapuy, manubui dgkabdégdkan, d4gkarukungan.
na td0  mangguwapuy manubli dgka-bégdk-an &g-karukung-an

LK MRK pitta.bird person HAB.LF-sick-_ HAB.OF-malaria-__

25

Now, as for the pitta bird, he was a person who was sick, afflicted by malaria chills.

52. Agpamuyti  kapuy.
adg-pamuyl ka-apuy
HAB.SF-ask OBL-fire

He kept asking for fire.
53. To, sigi agtawar, ma din, “Baggéya kapuy!”

to  sigi ag-tawar ma din baggé-a ka-apuy
MRK continue HAB.SF-call said 3SG give-1SG OBL-fire

As for that one, he kept calling, saying, “Give me fire!”
54. Na gabéyt agtawar, ma din, “Baggéya kapuy!”

na ag-abé-u ag-tawar ma din béggé-a ka-apuy
LK HAB.SF-keep.on-EMPH HAB.SF-call said 3SG give-1SG OBL-fire

And he kept on calling, saying, “Give me fire!”
55. Agkabulbulan dan.

agka-bulbul-an dén
HAB.LF-feathers- _ now

He then became feathered.
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56. T6 g6 ibaluy mangguwapuy.
t6.g6 min-baluy mangguwapuy
that’s.why._ REAL.OF-transform pitta.bird

That is why he was transformed into a pitta bird.

57. Asta dknganni duwdn manuk dindgginnu, t6  4gkagi,
asta dknganni duwdn manuk dindg-dn-u t6  4ag-kagi
and nowadays EXT  bird  hear-IRR.OF-EMPH ABS HAB.SF-say

“Mangguwapuy”; manubli yan.
mangguwapuy manublt yan
pitta.bird person  that

And now there is a bird that is heard, the one that says, “Mangguwapuy (pitta bird)”; that
was a person.

58. Timpu katdé ibaluy 4 Lumabat, ibaluy dskandin
timpu katé min-baluy si ~ Lumabdt min-baluy sikandin
time OBL REAL.OF-transform ABS Lumabat REAL.OF-transform 3SG

mangguwapuy.
mangguwapuy
pitta.bird

At the time Lumabat was transformed, he (Mangguwapuy) was transformed into a pitta
bird.

59. Agpamuyti kapuy su kakalyag din minadang, su
ag-pamuylu ka-apuy su ka-kalyag din M-inadang su
HAB.SF-ask OBL-fire because NMR-want 3SG.GEN IRR.SF-warm.oneself because

dgkagdnnawan, dgkarukungan.
4gka-ganné-an d4g-karukung-an
HAB.LF-cold-  HAB.OF-malaria-__

He was asking for fire because he wanted to warm himself, because he was cold, he was
afflicted by malaria chills.

60. Duwan pa duma ibaluy manuk mga manubu to;
duwédn pa duma min-baluy manuk mga manubu to
EXT  yet other REAL.OF-transform bird PL person ABS
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t6 gb saguksuk.*!
t6.g6 saguksuk
that’s.who.  coucal.bird

There were yet other people transformed into birds; that is who are coucal birds.

61. Agsaguksuk su ma din, “Suksuk ké, palaguy ké,” 6 “éllas ké,”
ag-saguksuk su ma din suksuk ké palaguy ké ¢ allas ko
HAB.SF-coucal.bird because said 3SG insert 2PL run 2PL or hide 2PL

su imaddangan.
su min-maddang-an
because REAL.LF-afraid-__

It is a coucal bird because it says, “You insert yourself (in a tight place), you run,” or “you
hide,” because it was afraid.

62. Duwan basi imédddangan dan timpu katd.
duwan basi min-maddang-an dan timpu katd
EXT  perhaps REAL.LF-afraid-__ 3PL time OBL

Perhaps some of them were afraid at that time.

63.Na t6  bayaku* pagsik, t&6 ma din, “Kédu din, kédu
na t6  bayaku pagsik t6 ma din ka-idu din ka-idu
LK MRK flycatcher also ABS said 3SG NMR-pity 3SG.GEN NMR-pity

din, kédu din”; mga Tagabawa.
din ka-idu din mga Tagabawa
3SG.GEN NMR-pity 3SG.GEN PL Tagabawa

And as for the flycatcher also, it is the one that says, “Pity, pity, pity”; they are

Tagabawas.

64. Sunnud méduwédu.
sunnud  ma-éduwédu
especially ADJ-mercy

They are especially merciful.
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65. Purisu =~ yan mga Tagabawa, dgkéduwan, sunnud  méduwédu.
purisu  yan mga Tagabawa d&gka-idu-an sunnud  ma-éduwédu
therefore that PL Tagabawa HAB.LF-pity-__ especially ADJ-mercy

Therefore as for the Tagabawas, they feel pity, they are very merciful.

66. Su allag ka man, su agad to ibaluy dén
su allag ka man su agad t6  min-baluy dan
because imagine.it 2SG naturally because even MRK REAL.OF-transform now

manuk, agkéduwan.
manuk 4gka-idu-an
bird HAB.LE-pity-__

For naturally just imagine it, because even those who were transformed into birds, they feel
mercy.

67. Taddo dad g6 sippang.
taddé6 dad gé sippang
there only EMPH until

Until there only for sure.

Notes

19 For information about the contributor, see endnote 2, page 11, following the text As Sandawa
‘Sandawa’.

20 umabdt was one of the very earliest people in the traditional history of the Tagabawas. At a certain
time in the ancient past, Lumabat was to be taken up to heaven, or mabaluy ‘to be transformed’. At the
time of his transformation, certain conditions had to be met by those still living on the earth if they
also wanted to accompany him to heaven. The primary condition was that no one was to utter a word
at the time when Lumabat was transformed lest the hapless speaker be transformed into a bird, an
animal, or an inanimate object and be left in that form on earth.

2l Manama ‘God’ is currently considered to be the creator and all powerful. In Tagabawa oral
literature, he is one of many diwata ‘gods’. Manama is said to be the one who dispenses reward and
punishment (Gloria 1987).

22 Nanga is a kind of thorny vine that is recognized by local residents; however, the compilers of these
texts have not been able to identify the plant’s scientific name.

2 Pero ‘but’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is asal.
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24 Kumu ‘since’ or ‘because’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is su.

% The term iné ‘mother’ is seldom used. Rather inna is the preferred term for both the denotation of
and the direct address for the referent.

6 The puné is the pink-necked green pigeon (Treron vernans vernans). In some Philippine languages, it
is called punay.

%7 Karkulu ‘to calculate’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is alaala ‘to
estimate’, ‘to calculate’, ‘to plan to do something’.

28 The Att6 people, also known as Guiangan, mostly populate the northeastern slopes of Mt. Apo in the
southern Philippines.

2 The taé bird is the Philippine koel (Eudynamys scolopacea mindanensis).

30 The Ubir are the Obo Manobo people, who mostly populate the southwestern slopes of Mt. Apo in
the southern Philippines.

31 The kalinsawi bird is the black-naped blue monarch (Hypothymis azurea azurea).

32 The kalyawa bird is the male tarictic hornbill (Penelopides panini affinis). Angngék is the female
tarictic hornbill.

33 The narrator was reminded that the call of the hornbill is very much like the sound of Obo words.

34 Wari was a man who followed Lumabat to heaven, but longed to return to the earth when he saw
that his bananas were ripe. He was transformed into an owl.

35 Kawangngawangan is ‘sky’, ‘atmosphere’ or ‘air’, ‘lower heaven’.

Other related terms

datas ta langit ‘above heaven’ (where God dwells)

langit ‘upper sky’, ‘heaven’ (above the kawangngawangan)

ligad ka langit ‘edge of heaven’ (very far off)

lindig ka langit ‘edge of heaven’ (term used primarily in traditional narratives)
sagulapundn ‘area of the clouds’, ‘fog’

36 Wari was to be let down to earth by a tether of some sort. His barking dogs were to be the signal
that Wari had reached the earth because, it was assumed, when he landed on the earth and ate his
lunch, his dogs would fight over his food scraps.

% Lumabat released the rope, believing that Wari had already reached the earth, but because he had
not, he fell and landed in a tree.

38 The baliti tree is a kind of strangler fig, a species of Ficus which starts as epiphytes and strangles its
host, assuming a tree form. The baliti tree is commonly believed to be inhabited by busd, a class of evil
spirits.
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39 Wari was transformed into a kulagu bird, the generic term for ‘owl’.

0 The mangguwapuy bird is the red-breasted pitta (Pitta erythrogaster erythrogaster) or the black-headed
pitta (Pitta sordida sordida).

“! The saguksuk bird is the Philippine coucal (Centropus viridis viridis).

“2 The bayaku bird is the mangrove blue flycatcher (Cyornis rufigaster philippinensis).



T6 tigkanayan ka 1akkap
to tigkané-an ka  lakkap
MRK begin-NMR GEN solar.eclipse

The origin of the solar eclipse

Mrs. Melania O. Awe™®

1.T6 tigkanayan ka lakkap** su migpakitaé td6  bulan®
t6  tigkané-an ka lakkap su migpa-kita-é t6  bulan
MRK begin-NMR GEN solar.eclipse because REAL.SF-meet-__ ABS moon

asta t6 4llg.*
asta t6 allo
and ABS sun

The origin of the solar eclipse was because the moon and the sun met each other.
2.Ni gulitdn ni, gulitdn katdé mga tapé manubi*’

ni &g-ulit-dn ni  &g-ulit-d4n kat6 mga tapé manubi
this HAB.OF-tell-_ this HAB.OF-tell-_ ERG PL old person

sayyan.
sayyan
long.ago

This story, the old people long ago told it.
3. Na migdindg katé inna  ku, na migulit din kanak.

na mig-dindg katd inna  ku na mig-ulit din kanak
LK REAL.OF-hear ERG mother 1SG.GEN LK REAL.OF-tell 3SG 1SG.OBL

And my mother heard it, and she told it to me.

4. Su t6 g6 kun t6 tigkanayan ka lakkép su
su t6.g6 kun t6 tigkané-an ka lakkap su
because that’s.what. RS ABS begin-NMR GEN solar.eclipse because

31
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migpakitaé t6  bulan asta t6 A&llé.
migpa-kita-é t6  bulan asta t6 4ll6
REAL.SF-meet-_  ABS moon and ABS sun

For the reason for the origin of the solar eclipse was because the moon and the sun met
each other.

5. Sapulit lima*® 4mmé* a  dad pa, midindggan ku to
sapuli lima &4mmé a didd pa min-dinig-an ku to
ten five  year 1SG only yet REAL.LF-hear-  1SG ABS

gulitan katdé inna ku.
ag-ulit-an kat6 inna ku
HAB.OF-tell-  GEN mother 1SG.GEN

I was only fifteen years old, (when) I happened to hear my mother’s story.

6. Sdbbad 4llé, agpaténgkoténgkéé t6 mga tugdl ka dndin é  migtigkanayan
sdbbad all6 &agpa-téngkoéténgkod-é t6 mga tugdl ka.dndin é  mig-tigkané-an
one day HAB.SF-converse- ABS PL old what.  ABS REAL.LF-begin-__

katé6 4gngadanan lakkap.
katd &g-ngadan-an lakkap
GEN HAB.LF-name-__ solar.eclipse

One day, the old people were conversing with each other about what began what is called
the solar eclipse.

7.D1 déan éagkéyap é  biyaan miglabé, t6  kun bulan asta t6  4llo,
di dan A&gka-iyap é  biyadn mig-labé t6  kun bulan asta t6 allé
not now HAB.OF-count ABS year = REAL.SF-pass MRK RS moon and MRK sun

talasawa.*
talasawa
spouses

The years that have passed cannot be counted, (that) the moon and the sun, they were
spouses.
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8. Agpaginawaé® dan tuu, su atin ka 4gpatawaré dan, “O Bulan ku,”

agpa-ginawa-é dan tuu su atin.ka 4gpa-tawar-é dan 6 bulan ku
HAB.SF-love-__ 3PL very because when.  HAB.SF-call-_ 3PL oh moon 1SG.GEN

“O All6 ku,”™ di dan kun 4agpadiyaé; agad &nda  dan

z

6 é&llé ku di dan kun agpa-diya-é agad.dnda dan
oh sun 1SG.GEN not 3PL.GEN RS HAB.SF-separate-_  wherever.  3PL

agpatakkassé dan 1.
agpa-tdkkas-é dan 1
HAB.SF-accompany-__ 3PL EMPH

They loved each other very much, because whenever they called to each other, “Oh my
Moon,” “Oh my Sun,” they would not separate from each other; wherever they went they
surely accompanied each other.

9. Midugé dan taladuma.
min-dugé dan taladuma
REAL.OF-long.time 3PL spouses

For a long time they had been husband and wife.
10. Atin  4gpané ka dukildam t6 4ll6, agtakkassu pagsik

atin 4g-pané ka dukilam t6 4ll6 &g-tdkkas-u pagsik
when HAB.SF-travel OBL night ABS sun HAB.SF-accompany-EMPH also

to6 bulan.
to bulan
ABS moon

When the sun would travel at night, the moon would also certainly accompany him.

11.Bayi t60 bulan, mama t6 allé.
bayi t0 bulan mama té6 4ll6
female ABS moon male ABS sun

The moon was female, the sun was male.
12. Sabbad 4ll6, miséko td0  bulan kat6 4ll6 su

sdbbad all6 min-s6ké t6  bulan katd allé su
one day REAL.OF-anger ABS moon OBL sun because
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idugé anda uli.>?
min-dugé dnda uli
REAL.OF-long.time not go.home

One day, the moon was angry at the sun because he did not return home for a long

time.
13. Agtanud t6  bulan.
ag-tanud t6  bulan

HAB.SF-jealous ABS moon
The moon was jealous.

454

14. Igpamatayé dan sippang ka igpadiyaé dan.
migpa-maté-é dan sippang ka migpa-diya-é dan
REAL.SF-fight- 3PL until OBL REAL.SF-separate-__ 3PL

They fought with each other until they separated from each other.

15. Migpasapaé dan na di dan malyag pakitaé.
migpa-sapa-é dan na di dan M-kalyag pa-kita-é
REAL.SF-vow-__ 3PL LK not 3PL IRR.SF-want IRR.SF-meet-__

They vowed to each other that they did not want to meet each other (again).

16. Eb6>® kun di pakitaé, t6  bulan, kali pané ka dukildm; t6
ébo kun di pa-kita-é t6  bulan kali pané ka dukildm t0
so.that RS not IRR.SF-meet- MRK moon not.until travel OBL night MRK

allé, pané pagsik ka  allé.
allé pané pagsik ka 4&llé
sun travel also OBL sun

So that they would not meet each other, the moon, it would not travel until nighttime; the
sun, it also would travel in the daytime.

17. Na t0 gé, atin  bulanan ka dukildm, agpané t6 bulan
na t6.g6 atin  bulan-adn ka dukildm &g-pané t6 bulan
LK that’s.why. when moon-IRR.OF OBL night HAB.SF-travel ABS moon
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[©N

su migpasapaé dan na atin pakitaé dan, kumangittang

[¢N

su migpa-sapa-é dan na atin pa-kita-é dan kuma-ngitting
because REAL.SF-vow-__ 3PL LK if IRR.SF-meet-  3PL IRR.SF-dark ABS

banuwa.
banuwa
earth

And that is why, when it is moonlight at night, the moon is traveling because they vowed to
each other that if they met each other, the earth would become dark.

18. Duwéan sidbbad dukildm na migpané t6  bulan.
duwédn sdbbad dukildim na mig-pané t6  bulan
EXT one night LK REAL.SF-travel ABS moon

There was a night when the moon went traveling.

19. Anda din kaséddéri na 4gbanganan dk mandukawa.*®
dnda din ka-s6ddor-i na 4ag-bangan-an ka mandukawa
not 3SG NEUT.LF-know-__ LK HAB.LF-ambush-__ ERG legendary.bird

She did not know that the legendary bird was ambushing her.

20. Na, anda latté6 t6 ilé6 katé bulan su igdmmam kato
na anda latté t6 il6 katé bulan su mig-ammam kato
LK not appear ABS light GEN moon because REAL.OF-in.mouth ERG

mandukawa.
mandukawa
legendary.bird

Now the light of the moon did not shine because the legendary bird was holding it (the
moon) in its mouth.

21. Kali luwai kat6 mandukawa t6 bulan igtuu
kali luwa-i katdé mandukawa t6 bulan mig-tuu
not.until release-NEUT.OF ERG legendary.bird ABS moon REAL.SF-very
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igpagayis®’ t6 ~mga manubu dinit tana.
mig-pagayis t6 ~ mga manubu dini-ta tana
REAL.SF-scream ABS PL  person here-OBL earth

The legendary bird would not release the moon until the people here on the earth screamed
very hard.

22. Duwan pagsik dgdukduk ka mga lata.
duwan pagsik ag-dukduk ka mga lata
EXT also HAB.SF-pound OBL PL can

Some also were pounding on cans.
23. Tuu goétép t6 ~mga manubl.

tuu 4g-6tép t6 ~mga manubi
very HAB.SF-noise ABS PL person

The people made lots of vocal noise.
24. Yampa migluwa katd mandukawa t6 bulan.

yan.pa mig-luwa katd mandukawa t6 bulan
after.that.  REAL.OF-release ERG legendary.bird ABS moon

After that the legendary bird released the moon.
25. Na mappawa ddn puman t60 dukildm su miglatté dén t6 il6

na ma-pawa dadn puman t6 dukildm su mig-l14atté dén t6 il6
LK ADJ-light now again ABS night because REAL.SF-appear now ABS light

katé bulan.
katd bulan
GEN moon

Then the night was bright again because the light of the moon appeared.
26. Duwén allé mitudugan t6  bulan.

duwédn &ll6 min-tudug-an t6  bulan
EXT day REAL.LF-sleep-__ ABS moon

There was a day when the moon was sleepy (i.e. overslept).
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27. Anda séddér din ka 4ll6 pa.
anda séddor din ka allé pa
none know 3SG.GEN if day yet

She did not know it was daylight yet.

28. Anda pa maldssad é allé, migsékot miganné asta
4nda pa ma-lassad é  4all6 mig-sékét mig-anné asta
none yet ADJ-overhead ABS sun REAL.SF-immediate REAL.SF-get.up and

migpand.
mig-pané
REAL.SF-travel

Before the sun was directly overhead, immediately she woke up and traveled.
29. Na, 4nda tayam din na kasumaran din t6 allé.

na d4nda tayam din na ka-sumar-an din t6 4l
LK not aware 3SG LK IRR.LF-meet- _ 3SG ABS sun

Now she was not aware she would meet the sun.
30. Agkasaldbbuan t6  allé su duwén gagoé kat6 il6 din.

agka-saldbbu-an  t6  4ll6 su duwén ag-agd katd il6 din
HAB.LF-surprise-__ ABS sun because EXT  HAB.SF-snatch OBL light 3SG.GEN

The sun was surprised because something was snatching at his light.
31. Migsallag t6  allo!
mig-séllag t6  allé
REAL.SF-look ABS sun
The sun looked!
32. T6  bulan kanné!

t6  bulan kanné
MRK moon really

It was actually the moon!

37
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33. Miséké askandin!
min-séké sikandin
REAL.OF-anger 3SG

He was angry!
34. Migpadunggué t6 il6 dan!

migpa-dunggu-é t6 il6 dan
REAL.SF-arrive-__ ABS light 3PL.GEN

Their lights had encountered each other!
35. Tigkan migmangittding ni banuwa.

tigkan migma-ngittdng ni banuwa
sudden REAL.SF-dark  this earth

Suddenly this earth became dark.
36. T6 g6 t6  igngadanan ka manubt diangngan lakkap.

t6.g6 t6 mig-ngadan-an ka ~manubli ddngngan lakkap
that’'s.what._  ABS REAL.LF-name-__ ERG person previous solar.eclipse

That is what the early people called a solar eclipse.
37. Midugé®® pa té6 lakkap.

min-dugé pa t6 lakkap
REAL.OF-long.time yet ABS solar.eclipse

The solar eclipse lasted a long time.
38. Sunnud miranu t6 ~mga manubli.

sunnud min-ranu t6 ~mga manubi
very REAL.OF-sad ABS PL person

The people were very sad.
39. Igkagi t6  4dgdatuan® dan, “Kangéyi yu tb

mig-kagi t6 4g-dati-dn dan kangé-i yu to
REAL.SF-say ABS HAB.NMR-leader-__ 3PL.GEN fetch-IMPER.LF 2PL ABS
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titikan® yu, tabun ké kapuy, rakkatti yu t6 sull yu
titik-an yu tabun ké  ka-apuy rakkat-i yu t6 sull yu
ignite-NMR 2PL.GEN fuel 2PL OBL-fire light-IMPER.LF 2PL ABS light 2PL.GEN

Their leader said, “Fetch your igniters, fuel your fires, light your lamps.”

40. Na andasu duwédn dan apuy dan, anda dan sunnud kadugé
na andasu duwan dan apuy dan dnda dan sunnud ka-dugé
LK when EXT  already fire 3PL.GEN not now very NEUT.OF-long.time

migmappawa déan.
migma-pawa dén
REAL.SF-light now

Then when they already had their fires, it was not very long when it now became bright.
41. Midayawan dén t6 ~mga manubu Aagséllag dan kato allé.

min-dayé-an dén t60 mga manubu &g-silldig  dan kato 4llé
REAL.LF-happy-__ now ABS PL person HAB.SF-see 3PL OBL sun

The people were now happy seeing the sun.
42. Lampas dan maldssad 4l16.%!

lampas dan ma-lassad allé
beyond already ADJ-overhead sun

It was already past noontime.
43. Duwan misalabbuan dan su to bulan, madani tun ta  allé.

duwan min-saldbbui-an dan su t6  bulan ma-dani dutun ta 4llé
EXT REAL.LF-surprise-__ 3PL because MRK moon ADJ-near there OBL sun

They were surprised because the moon, it was near the sun.
44, Igkagi t6  tugdl agud ta®® kanné miglakkap su

mig-kagi t6  tugdl agud ta kanné mig-lakkdp su
REAL.SF-say ABS old really OBL really REAL.SF-solar.eclipse because
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migpadunggué t6  bulan asta 4ll6.
migpa-dunggu-é t6  bulan asta 4llé
REAL.SF-arrive- ABS moon and sun

The old ones said the reason there was a solar eclipse was because the moon and the sun
encountered each other.

Notes

3 Mrs. Melania O. Awe was born and raised in Malasila. She is the daughter of the late Mrs. Mingka
Oncoy and the niece of her mother’s next younger sibling, the late Datu Bulatukan Lambac. Mrs. Awe
has written several dramas performed for local entertainment.

4 The Tagabawas believe that at the time of a Idkkdp ‘solar eclipse’, evil spirits will snatch children
away; therefore, children are urged to remain indoors, and a parent may even hold on to them to
ensure their safety. A pregnant woman will not venture outside for fear that her unborn child might
die. A lunar eclipse, dglamddddn t6 bulan ‘the moon will be swallowed’, is believed to occur when
mandukawa, a giant legendary bird, swallows the moon. (See sentences 19-25 of this text.)

45 In this text, bulan ‘moon’ is female (see sentence 11).

Other terms related to the moon

dgdati t6 bulan ‘the moon is full’ (lit. ‘the moon is wealthy’)
dnda bulan ‘there is no moonlight’ (lit. ‘there is no moon’)
bulandn ‘moonlit night’

bulanbulan ‘monthly’

duwdn bulan ‘there is moonlight’ (lit. ‘there is a moon’)

46 In this text, dllé ‘sun’, ‘day’, ‘time’ is male (see sentence 11).

Other terms related to the sun

dlléwadllo ‘daily’
kalléwan ‘to be overtaken by the dawn’
mallo ‘light’

Also see endnote 61, page 42, for more related terms.
47 Here the narrator refers to the ancient generation as mga tapé manubil ‘old people’.
Other terms for older generations

dgtugdlldn ‘an elder’

kaménaan ‘ancestors’

manubl ddngngan  ‘early people’ (lit. ‘previous people’)
manubil sayyan ‘people of long ago’
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mona manubit ‘ancient people’
tugdl ‘elderly person’

“8 The Tagabawa counting system adds a single digit number after the number ten when counting
from eleven to nineteen, e.g. sapulil lima ‘fifteen’. The number two duwa replaces the prefix sa- before
pulit when counting from twenty to twenty-nine, e.g. duwapulil ‘twenty’. The number three tdllu
replaces sa- before pulit when counting from thirty to thirty-nine, e.g. tdllupulii ‘thirty’. From number
forty to ninety-nine, the affixes ka--an are added, e.g. kappatan ‘forty’, kaliman ‘fifty’.

49 Ammé is the term currently used for ‘year’; it has replaced the archaic term biyadn ‘year’ (see
sentence 7). (Ammé is also the generic term for ‘rice’.)

%0 The narrator uses the term talasawa for ‘spouses’. See endnote 191, page 152, following the text T6
taladuma ‘Spouses’ for an explanation of the preferred term, taladuma.

51 Agpaginawaé ‘to love each other’ comes from the root ginawa ‘feeling’, ‘love’.
Other terms using ginawa

laginawa ‘to breathe’
paginawa ‘to rest oneself’

52 The expression O Bulan ku, O All6 ku ‘Oh my Moon, Oh my Sun’ is a figurative means of addressing
one’s sweetheart. Here the moon is the fiancée and the sun the fiancé.

%3 The phrase idugé dnda uli ‘did not return home for a long time’ indicates a cultural assumption that
it is the husband who usually stays out late, causing the wife to become angry and jealous.

>4 The term igpamatayé ‘to fight each other’ comes from the root maté ‘to die’, ‘to kill’.

%5 Depending on the geographical location of the Tagabawa speakers, the term ébé ‘so that’ is also
pronounced ibé and abd.

% The legendary bird, mandukawa or manukawa, is the largest of all birds that no one has ever seen, but
which is said to swallow the moon during a lunar eclipse. One woman, an elderly aunt of the
contributor, envisioned its wings (perhaps in a dream) and recreated the design in a hemp fiber weaving.
The compilers of these texts have seen this weaving, and the design resembles bird feathers.

57 Many indigenous groups practice dgpagayis ‘to shout’ and beat on cans or gongs during a lunar
eclipse to hasten the moon’s release from whatever has intercepted it.

%8 An eclipse is commonly believed to last a long time, even up to three days.

% The term dgdatudn ‘one acknowledged as a leader’ comes from the root datil. The literal meaning of
datil is ‘a wealthy person’. In past times, when there was a dispute between two parties in which a
debt was incurred, an arbitrator would settle the case by paying the debt in order to end the dispute.
Thus the arbitrator came to be known as a datil, or ‘a wealthy person’. Today, however, those who are
recognized leaders of the community and who serve as arbitrators in disputes are not always wealthy
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and so they do not necessarily pay the debt incurred (see T6 kasu ‘Litigation’, page 160). As a result,
the term datil currently has more the meaning of ‘leader’ or ‘arbitrator’ rather than ‘wealthy person’.

(Also see endnote 1, page 11.)

Other words that pattern like datit and dgdatudn are: pangulu ‘leader’ and dgpangulun ‘one who is
acknowledged as a leader’, and Manama ‘God’ and dgmanaman ‘someone or something acknowledged

as a god’.
60 A titikan ‘igniter’ is an instrument used to ignite a fire by friction.
Other instruments or methods for igniting a fire

batu titikan ‘flint stone’

pélas ‘process of igniting a fire by bamboo friction’

(A piece of dry bamboo is rapidly rubbed across a stationary piece
of dry bamboo. When the stationary piece begins to smoke, tiny

shavings are placed near it to ignite.)
puspuru ‘matches’

61 Maldssdd é dll6 ‘noon’ means literally ‘the sun is (directly) overhead’.

Other temporal terms (in sequential order)

burusmallé ‘predawn darkness’

dgkalléwallo ‘dawn’

dgbdttu t6 dllo ‘sunrise’ (lit. ‘the sun is bursting’)
dgsilat t6 dllo ‘sunrise’ (lit. ‘the sun is rising’)
sdlldm ‘morning’

mallayat ddn é dllo ‘the sun is high already’

dgkaballing ddn é dllé ‘early afternoon’ (lit. ‘the sun is already reversing’)
mapun ‘late afternoon’

dgsalldp t6 dllé ‘sunset’ (lit. ‘the sun is setting’)
dgsagkup ‘twilight’

mantu dukildm ‘early evening’ (lit. ‘new night’)
dukildm ‘nighttime’

tdngnga ka dukildm ‘midnight’ (lit. ‘middle of the night’)

%2 The exclamation agud ta means ‘no wonder’, ‘that’s the reason’, ‘of course, that’s why’.



As Paliman
si Paliman
MRK Paliman

Paliman
Mrs. Melania O. Awe®
1.Ni gulitdn ku, béannal, su gulitan ni ka

ni 4g-ulit-dn ku béannal su ag-ulit-4n ni ka
this HAB.OF-tell-_ 1SG true because HAB.OF-tell- _ this ERG

apu ku.
apu ku
grandparent 1SG.GEN

This that I am telling about, it is true, because my grandmother told this.
2. Duwdn banuwa igngadanan ka Banga.®*

duwdn banuwa mig-ngadan-an ka Banga
EXT place REAL.LF-name-__ OBL  Banga

There was a place named Banga.
3. Na, td banuwa t6, 4nda sunnud mga manubt.

na t6  banuwa t6  4nda sunnud mga manubu
LK MRK place MRK none very PL person

Now that place, it did not have very many people.
4. Karapungan kandan, marag gamama asta gabata.

ka-rapung-an kandan marag ga-mama asta ga-bata
NMR-many-__  3PL.OBL mostly PL-male and PL-child

The majority of them, they were mostly men and children.

5. Tagpiraé dad é  dalaga, su atinka &gpamasusu t6  bayi,
tagpiraé dad é  daraga su atin.ka 4g-pamasusu t6  bayi
few only ABS maiden because when.  HAB.SF-give.birth ABS female

43
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gabbuan t6  gattdk, (asta) agkangén t6  malambu tun
4g-adbbui-an t6  gattdk asta 4g-kangé-an t6  malambu dutun
HAB.LF-cut.open-__ ABS abdomen and HAB.OF-fetch-_ ABS fat there

daldm katdé mabataan.®®
dalam katé mabataan
inside GEN womb

There were only a few maidens, because whenever a woman gave birth, her abdomen was
cut open, and the fat was taken from inside the womb.

6. Na, t0 gob td0 pagpasusu katd déldk burayi,*® su dnda man
na to.gé t6  pag-pasusu katd délak burayi su dnda man
LK that’s.what.  ABS INST-suck OBL small newborn because none naturally

s6ddér dan ka &dgpamannun é kawat katé 4gpamasusu.
s6ddér dan ka agpa-mannu-dn ¢€ ka-awat katé 4g-pamasusu
know 3PL.GEN if HAB.OF-how-__ ABS NMR-receive.baby OBL HAB.SF-give.birth

Now that is what was used for the small newborn to suck on, because naturally they had
absolutely no knowledge of how to perform midwifery for someone giving birth.

7.Na t6  pagsik bayi, d&agkamaté dan.
na td0  pagsik bayi adgka-maté dan
LK MRK also woman HAB.OF-die now

And as for the woman also, she dies.

8. Na, duwan manubu igngadanan ki Paliman® na géddé
na duwdn manubli mig-ngadan-an ki Paliman na 4g-6ddo
LK EXT  person REAL.LF-name-__ OBL Paliman LK HAB.SF.dwell

tun ta  banuwa din igngadanan Bassa.
dutun ta  banuwa din mig-ngadan-an  Bassa
there OBL place 3SG.GEN REAL.LF-name-__ Bassa

Now there was a person (man) named Paliman who lived at a place named Bassa.

9. Sdbbad 4llé, gimarrimar dskandin na madun  dutun ki  Datii Basagan®®

sébbad 4ll6 &g-imarrimar sikandin na M-sadun dutun ki dati Basagan
one day HAB.SF-prepare.to 3SG LK IRR.SF-go there OBL datu Basagan
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na &gdatuan dutun ta  Banga.
na &g-datlu-an dutun ta  Banga
LK HAB.NMR-leader-__ there OBL Banga

One day, he prepared to go to Datu Basagan who was the leader at Banga.

10. Igpid din t6 kuda din, su pagbullas®® ka mga agung’®
mig-pid din t6 kuda din su pag-bullas ka mga agung
REAL.OF-bring 3SG ABS horse 3SG.GEN because INST-barter OBL PL gong

asta Kkisi na inab4l.”!
asta Kkisi na min-abal
and blanket LK REAL.OF-weave

He brought his horse, because it would be used as barter (payment) for gongs and woven
blankets.

11. Lima 4ll6 migpané si  Paliman tikud tut Bassa sippang tut
lima 4ll6 mig-pané si  Paliman tikud dutun-ta Bassa sippang dutun-ta
five day REAL.SF-travel ABS Paliman from there-OBL Bassa until there-OBL

Banga.
Banga
Banga

Five days Paliman traveled from Bassa until reaching Banga.

12. Réggun din g6ddo dutun, aglumu si  Paliman na gimu
réggun din 4g-6ddo dutun 4g-lumu si  Paliman na &g-imu
while  3SG.GEN HAB.SF-stay there HAB.SF-work ABS Paliman LK HAB.SF-make

katé mga tikds,”> su gangatan i Basagan t6 mga sakup
kat6 mga tikas su 4g-angat-an i Basagan t6  mga sakup
OBL PL leg.band because HAB.LF-wait-  ERG Basagan ABS PL subject

din dgpanagasu.”
din 4g-panagasu
3SG.GEN HAB.SF-hunt.with.dog

While he was staying there, Paliman worked making leg bands, because Basagan was
waiting for his subjects who were hunting with dogs.
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13. T6 g6 t6 di din pa &gpdlidn si  Paliman.
t6.g6 t6 di din pa é&gpa-uli-dan si  Paliman
that’s.why.  ABS not 3SG yet HAB.SF-go.home-__ ABS Paliman

That is why he would not yet let Paliman go home.

14. Sabbad 4&ll6, sillam, 4gkasalabbuan si  Paliman su
sdbbad all6 sallam  agka-salabbli-an si  Paliman su
one day morning HAB.LF-surprise-__ ABS Paliman because

agséllaggan din t6 ~mga manubu dutun ta  sakup i Basagan
ag-salldg-an din t6 ~mga manubu dutun ta  sakup i Basagan
HAB.OF-see-_  3SG ABS PL person there OBL subject GEN Basagan

agpansaggo.
4g-pan-saggo
HAB.SF-DIST-cry
One day, in the morning, Paliman was surprised because he saw Basagan’s subjects
each crying.

15. Agpanséaggé dén sikandan na &granu, agad t6 sawa i Basagan, tuu
ag-pan-saggo dén sikandan na 4g-ranu agad t0 sawa i Basagan tuu
HAB.SF-DIST-cry now 3PL LK HAB.SF-sad even MRK wife GEN Basagan very

agsaggo.

4g-saggo

HAB.SF-cry

They were each crying and were sad, and even Basagan’s wife, she was crying very hard.

16. Iginsa i Paliman si  Basagan ka &ndin é agtigkanayan katd
mig-insa i Paliman si Basagan ka.dndin é  4g-tigkané-an kato
REAL.OF-ask ERG Paliman ABS Basagan what._ ABS HAB.LF-begin-__ GEN

mga ranu dan.
mga ranu dan
PL sad 3PL.GEN

Paliman asked Basagan what started their sadness.
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17. Na, igkagi si  Basagan, “Agsiggé ké asta 4granu
na mig-kagi si Basagan 4ag-saggdé  ké asta 4g-ranu
LK REAL.SF-say ABS Basagan HAB.SF-cry 1PL.EX and HAB.SF-sad

Kké, su yan bata ku, dgpangalalan dan.
ké su yan bata ku ag-pangalalan dén
1PL.EX because that child 1SG.GEN HAB.SF-labor.pain now

Now Basagan said, “We are crying and we are sad, because as for that child
(daughter) of mine, she is now experiencing labor pains.

18. Agkasakitan ka gattdk din.
agka-sakit-an ka gattdk  din
HAB.LF-pain-_  OBL abdomen 3SG.GEN

She is experiencing pain in her abdomen.

19. Mamasusu dén askandin.
M-pamasusu déan sikandin
IRR.SF-give.birth now 3SG

She is going to give birth now.
20. T6 g6 adgsaggawan  dé, su dbbuan ddn man kani

t6.86 ag-saggé-an  dé su abbii-an ddn man kani
that’'s.who._  HAB.LF-cry-__ 1PL.EX because cut.open-IRR.LF now naturally this

ka  mapun.
ka  mapun
OBL afternoon

That is who we are crying for, because naturally she will be cut open later this afternoon.
21.Na maté dan yan bata ku bayi.”

na maté din yan bata ku bayi
LK die now that child 1SG.GEN female

And that daughter of mine will now die.”
22. Igkagi si  Paliman, “Yaké dgranu asta 4gsaggo su

mig-kagi si  Paliman iya-ké dg-ranu asta 4g-sdggd  su
REAL.SF-say ABS Paliman don’t-2PL. HAB.SF-sad and HAB.SF-cry because



48 Lauretta J. DuBois and Carl D. DuBois

ago makatabang a kanan bata yu bayi.”
agé maka-tabang a kanan bata yu bayi
perhaps IRR.SF-help 1SG that child 2PL.GEN female

Paliman said, “Do not be sad and cry because perhaps I can help that daughter of

yours.”
23. Na, igkagi si  Basagan, “Atin makatabang ka kani bata
na mig-kagi si Basagan atin maka-tabang ka kani bata
LK REAL.SF-say ABS Basagan if IRR.SF-help 2SG this child
ku, béggén ku  4kniké agadandin t6  pamuyudn nu.”
ku baggé-an ku  &kniké agad.dndin t6  pamuyu-dn nu

1SG.GEN give-IRR.OF 1SG 2SG.OBL whatever. ABS ask-IRR.OF 2SG

Then Basagan said, “If you are able to help this child of mine, I will give you
whatever you ask for.”

24. “Di ki paténgkdé tingéd kanan.
di ki pa-téngko-é tingéd kanan
not 1PL.IN IRR.SF-converse- _ about that

“Let us not talk about that.
25. Diya dgpamuyu, agad andin.

di-a dg-pamuyu agad.andin
not-1SG HAB.SF-ask whatever.

I will not ask for anything, whatever (it might be).
26.T6 dad ginawa nu dini kanak, t6 gangatan ku,” ma i

to ddd ginawa nu dini kanak t6 4g-angat-an ka ma i
MRK only love 2SG.GEN here 1SG.OBL ABS HAB.LE-wait-__ 1SG said ERG

Paliman.
Paliman
Paliman

Just your love for me, that is what I will wait for,” said Paliman.
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27.Na yampa, géméng’* dén sikandan.
na yan.pa 4g-6méng dén sikandan
LK after.that. HAB.SF-cook now 3PL

And after that, they cooked (rice).

28. Sagpu dédn &gkadayawan t6 ~mga manubu su tingéd katd
sagpu dan 4gka-dayé6-an t6 ~mga manubl su tingdéd kato
somewhat now HAB.LF-happy-_ ABS PL person because about OBL

migkagi i Paliman dutun kandan.
mig-kagi i Paliman dutun kandan
REAL.OF-say ERG Paliman there 3PL.OBL

The people were now somewhat happy because of what Paliman had said to them.

29. Na, maldssad dén ¢é allé, pangnga dan sikandan igkan,
na ma-lassad dan é  4ll6 péangnga dan sikandan mig-kan
LK ADJ-overhead now ABS sun finish  now 3PL REAL.SF-eat

agséllaggan i Paliman t6  bayi di dan pakaténnék.
ag-salldg-an i Paliman t6  bayi di dan paka-ténnék
HAB.OF-see- ERG Paliman ABS woman not now NEUT.SF-still
Now at noontime, after they finished eating, Paliman saw that the woman could no

longer be still.

30. Marikit dédn &gsakal t6 bata dutun ta  gattdk din.
ma-rikit dan 4g-sakal t6 bata dutun ta  gattdk din
ADJ-continually now HAB.SF-move ABS baby there OBL abdomen 3SG.GEN

The baby was continually moving (toward birth) in her abdomen.

31. Igtindag si ~ Paliman.
mig-tindag si ~ Paliman
REAL.SF-stand ABS Paliman

Paliman stood up.
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32. Igpadagga din t6 bayi.
migpa-dagga din t6 bayi
REAL.OF-lie.down 3SG ABS woman

He made the woman lie down.
33. Igtakmagan din é gattak.

mig-takmag-an din é = gattak
REAL.LF-touch-__ 3SG ABS abdomen

He touched the abdomen.
34. Na migilus din.

na mig-ilus din
LK REAL.OF-massage 3SG

And he massaged it.
35. Anda kadugé, migldssut’> t56 batd, na igpanayun

anda ka-dugé mig-lassut t6 bata na mig-panayun
not IRR.OF-long.time REAL.SF-out ABS baby LK REAL.SF-proceed

igsdggo.
mig-sdggod
REAL.SF-cry

Before long, the baby came out, and it proceeded to cry.
36. Igsaggd td6 batd dutun ta saruwan’® katd innd  din.

mig-saggé t6 bata dutun ta saru-an katé6 inna  din
REAL.SF-cry ABS baby there OBL front-NMR GEN mother 3SG.GEN

The baby cried in front of its mother.

37. Migkita si  Basagan na iglassutan dén t6 Dbata din bayi.
mig-kita si  Basagan na mig-lassut-an dan t6 Dbata din bayi
REAL.SF-see ABS Basagan LK REAL.LF-out-__ now ABS child 3SG.GEN female

Basagan saw that his daughter had given birth.
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38. Na 4gsdallaggan din madigarru man, di man agkamaté.
na &g-sillag-an  din ma-digar-u man di man agka-maté
LK HAB.OF-see-_ 3SG ADJ-good-EMPH naturally not naturally HAB.OF-die

And he saw she was well, and she would not die from it.
39. Agkasaldbbuan si  Basagan.

4gka-saldbbu-an  si  Basagan
HAB.LF-surprise-__ ABS Basagan

Basagan was surprised.
40. T6 g6 langun katé6 mga sakup i Basagan, migpaddngngané dan

t6.g6 langun katd mga sakup i Basagan migpa-ddngngan-é dan
that’s.why._ all GEN PL subject GEN Basagan REAL.SF-together-_ 3PL

igpadaniyan si  Paliman, na miggakus”’ dan.
migpa-dani-an si  Paliman na mig-gakus dan
REAL.LF-near-__ ABS Paliman LK REAL.OF-hug 3PL

That is why all Basagan’s subjects, they simultaneously came near to Paliman, and they

hugged him.
41. Migsipit dan.
mig-sipit dan

REAL.OF-hold 3PL

They held him in their arms.

(¢S

42. Igsuisuiyan dan su idayawan dan na madigar

mig-suisui-an dan su min-dayé-an dan na ma-digar é
REAL.LF-take.turns-__ 3PL because REAL.LF-happy-__ 3PL LK ADJ-good ABS

kapamasusu kat6 bata din.
ka-pamasusu katé6 bata din
NMR-give.birth GEN child 3SG.GEN

They took turns (holding him) because they were happy that his (Basagan’s) daughter’s
giving birth was good.
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43. Na, sabbad 4ll6, igkagi i Basagan, ma din, “Mga manubd,
na sabbad 4ll6 mig-kagi i Basagan ma din mga manubu
LK one day REAL.OF-speak ERG Basagan said 3SG PL person

palimudé ké langun su mimu ki ka indmman.”®
pa-limud-é ké langun su M-imu ki ka indm-an
IRR.SF-gather-__ 2PL all because IRR.SF-make 1PL.IN OBL drink-NMR

Now one day, Basagan spoke, saying, “People, all of you gather together because
we will make a feast (lit. something to drink).

44. Magpista ki.
mag-pista ki
IRR.SF-celebrate 1PL.IN

We will have a celebration.

45. Pistaan ta si  Paliman, su tikud kandin, kumarapung dan
pista-an ta si  Paliman su tikud kandin kuma-rapung dan
celebrate-IRR.LF 1PL.IN ABS Paliman because from 3SG.OBL IRR.SF-many now

ni manubu ni ta  Banga, su migtabangan din ni Dbata ku
ni manubu ni ta  Banga su mig-tabang-an din ni bata ku
this person this OBL Banga because REAL.LF-help-_ 3SG this child 1SG.GEN

bayi.
bayi
female

We will celebrate (honor) Paliman, because from him, these very people here in Banga will
now multiply, because he helped this daughter of mine.

46.Na di ku pa,” ma din, “4skandin pdlidn sippang ka duwéan
na di ku pa ma din sikandin pa-uli-dn sippang.ka duwan
LK not 1SG yet said 3SG 3SG IRR.OF-go.home-__ until. EXT

dén makakatig gawat’® ka 4dgpamasusu.”

dén maka-katig ag-awat ka 4g-pamasusu

already IRR.SF-know.how HAB.SF-receive.baby OBL HAB.SF-give.birth

And I will not yet,” he said, “let him go home until there is already someone who is skilled
at being a midwife for someone giving birth.”
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47. Na, tikud taddo, agtddduan i Paliman t6 mga manubu diyan
na tikud taddé d&g-tdddu-an i Paliman t6 mga manubl diyan
LK from there HAB.LF-instruct-_ ERG Paliman ABS PL person there

(¢

ta Banga ka d&dgpamdannun é kawat, dgpamannun

(¢

ta Banga ka  &4gpa-mdnnu-dn € ka-awat 4dgpa-mannu-an
OBL Banga OBL HAB.OF-how-__ ABS NMR-receive.baby HAB.OF-how-__ ABS

agtakkan,®  dgpamannun é  kélus katd gabayi.
ag-takkan dgpa-mannu-an € ka-ilus katdé ga-bayi
HAB.SF-push HAB.OF-how-__ ABS NMR-rub OBL PL-woman

Now from that time on, Paliman instructed the people at Banga about how to
perform midwifery, how to perform pushing, and how to perform massaging on women.

48. Tkakatig® man tapé si  Paliman dutun ta kandin pa
mika-katig man tapé si  Paliman dutun ta kandin pa
REAL.SF-know.how naturally previously ABS Paliman there OBL 3SG.GEN yet

banuwa, su agkita man dskandin ka  dgpamannun ka
banuwa su ag-kita man sikandin ka  &4gpa-mannu-dn ka
place because HAB.SF-see naturally 3SG OBL HAB.OF-how-__ OBL
kawat katdé tugdl gabayi diyan.
ka-awat katdé tugdl ga-bayi diyan

NMR-receive.baby GEN old PL-woman there

Paliman naturally had previously become skilled in his own place, because naturally he had
observed the old women’s way of performing midwifery.

49. Na 10 g6 kali uli si  Paliman dutun ta banuwa din
na t0.g6 kali uli si  Paliman dutun ta banuwa din
LK that’s.why._  not.until go.home ABS Paliman there OBL place  3SG.GEN

Bassa katig dén t6  sawa i Basagan gawat.
Bassa katig dén t6  sawa i Basagan d&g-awat
Bassa know.how now ABS wife GEN Basagan HAB.SF-receive.baby

And that is why Paliman did not go home to his place at Bassa until Basagan’s wife was
skilled at being a midwife.
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50. Na, t6 iguli si ~ Paliman, tuu 4gsaggo
na t6 mig-uli si  Paliman tuu 4g-saggoé

t6  sakup
t6  sakup

LK OBL REAL.SF-go.home ABS Paliman very HAB.SF-cry ABS subject

i Basagan, su ma dan, igginawaan dan si Paliman su

i Basagan su ma dan mig-ginawa-an dan si Paliman su
GEN Basagan because said 3PL REAL.LF-love-_ 3PL ABS Paliman because

mikatabang kandan.
mika-tabang kandan
REAL.SF-help 3PL.OBL

Now when Paliman left for home, Basagan’s subjects cried very hard, because they

said, they loved Paliman because he was able to help them.

51. Miguli si  Paliman.
mig-uli si ~ Paliman
REAL.SF-go.home ABS Paliman

Paliman went home.
52. Igbaggayan® dskandin ka marapung agung.

mig-baggé-an  sikandin ka ma-rapung agung
REAL.LF-give-__ 3SG OBL ADJ-many gong

He was given many brass gongs.

53. Yan migbaggayan dskandin pagsik ka lima t6 allang®

yan mig-bidggé-an  sikandin pagsik ka lima to dllang

that REAL.LF-give-__ 3SG also  OBL five MRK slave
Basagan, lima pagsik t0 gamama, marag éallang.
Basagan lima pagsik t6 ga-mama marag 4allang
Basagan five also MRK PL-man all slave

gabayi i
ga-bayi i
PL-woman GEN

Then he was also given five who were Basagan’s women slaves, and also five who were

men, all slaves.
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54. Igpapid i Basagan ki  Paliman guli dutun ta  Bassa.
migpa-pid i Basagan ki  Paliman &g-uli dutun ta  Bassa
REAL.OF-bring ERG Basagan OBL Paliman HAB.SF-go.home there OBL Bassa

Basagan sent them home with Paliman to Bassa.

55. Na igbullug po g6 si  Paliman, igpasaké katdé kuda,
na mig-bullug pa-u g6 si ~ Paliman migpa-saké katé kuda
LK REAL.OF-guide yet-EMPH EMPH ABS Paliman REAL.OF-ride OBL horse

su dgginawaan dan su ikatabang kandan.
su dg-ginawa-an dan su mika-tabang kandan
because HAB.LF-love-__ 3PL because REAL.SF-help 3PL.OBL

And Paliman, who was made to ride a horse, was guided along, because they loved him
because he had been able to help them.

56. Na, t0 gb tikud dutun ki  Paliman, migmarapung é  manubl
na t0.g6 tikud dutun ki  Paliman migma-rapung é  manubl
LK that’s.why._ from there OBL Paliman REAL.SF-many ABS person

dutun ta  Banga.
dutun ta  Banga
there OBL Banga

Now that is why beginning from the time of Paliman, the people at Banga became

many.
57. Tadd6 dad g6 t6  gulitdn kat6 api ku.
taddé6 dad goé t6  4g-ulit-dn katé apu ku
there only EMPH ABS HAB.OF-tell-_ ERG grandparent 1SG.GEN
That is the end of what my grandmother told about.
Notes

83 For information about the contributor, see endnote 43, page 40, following the text Té tigkanayan ka
ldkkdp ‘The origin of the solar eclipse’.

64 The location of Banga is now unknown. The same name is mentioned in another traditional
narrative not included in this collection.
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5 Mabataan ‘womb’ literally means ‘place for the child’; its root is bata ‘child’, ‘offspring’.

Other terms using bata

bata ka dalan ‘illegitimate child’ (lit. ‘a child of the path’)
batadnndn ‘niece’, ‘nephew’

batabata ‘to play house’, ‘to act childish’

gabata ‘children’

mabata ‘to become younger’ (in appearance)

mata ‘to have children’

talabata ‘parent-child relationship’

66 Stages of human development

burayi ‘infant’

bata ‘child’

immot ‘preadolescent’

daraga ‘young womarn’, ‘maiden’
mallaki ‘young man’, ‘bachelor’

tugdl ‘elderly person’ (male or female)

87 paliman is the name of an ancient ancestor believed to have lived in a place called Bassa, the
location of which is unknown to the present generation. This text reveals that Paliman introduced the
practice of midwifery to the people of Banga and, by extension, to the Tagabawa people.

®8 Dati1 Basagan is believed to be the name of an ancestral leader.

% Trading by the Tagabawas within their own ethnic group as well as with outsiders has been a
practice from long ago.

Terms related to trade

bullas ‘to exchange’, ‘to barter for’, ‘to replace’

mélal ‘to look for’ (This word implies travel to a distant place for the purpose
of obtaining something, e.g. gongs, horses, or anything one needs or
wants. Such a trip would typically take from three to seven days.)

nigusyu ‘to trade’, ‘to do business’ (appears to be a borrowed word)

tabit ‘to barter trade’, ‘to meet for trading’ (appears to be a borrowed word)

7% An agung is a brass gong, usually ranging in size from 18-60 centimeters (7 inches to 2 feet) in
diameter. These gongs usually have deep sides (20-30 centimeters; 8-12 inches) with a knob at the
center called pusdd ‘navel’. Gongs are not a product of Tagabawa craftsmanship; rather, they are
usually obtained through trade and are valued for use in bride price negotiations.

7! Gabdl ‘traditional weaving’ was done using duru ‘abaca’ or ‘Manila hemp’ (Musa textilis) that had
been dyed red (from the root of the sikarig palm) or black (from the leaves, roots, and bark of the
kinarém tree (Morinda bracteata)), and interwoven with the natural bone-colored fibers of the duru
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plant to produce a variety of designs. The finished weaving is normally used for making a woman’s
sénndd ‘tube skirt’ or a man’s tinémpdl ‘short pants’. Apparently this type of weaving was also used for
a kisi ‘blanket’, as noted in sentence 10.

72 Tikds are legbands woven from nit6 (Lygodium species), a scrambling fern, the stems of which are
used for weaving. The completed bands are just large enough to fit over the calf of the wearer’s leg,
and several are worn just below the knee by both men and women. Sometimes kurungkurung ‘small
brass bells’ are attached to the legbands.

73 When hunting wild pig or deer, it was customary to dgpanagasu ‘to hunt with a dog’.

Other terms related to hunting

dgbatdng ‘to snare ground birds (e.g. quail or green-winged ground doves) with a
rope noose’

gdggut ‘to catch fish’

malatik ‘to trap’

panubu ‘to hunt with a rifle’

74 Géméng is the term for ‘to cook rice’.

Other terms for cooking

dggang ‘to grill over hot coals’

boliyét ‘to cook cornmeal porridge’

dangé ‘to cook cassava in a covered pan or kettle without water or oil’

gisa ‘to fry in a little oil’ (appears to be a borrowed word)

katapaan ‘to dry meat slowly over a fire’, ‘to smoke meat over fire’

lakaddak ‘to boil’ (refers to any liquid)

ldgga ‘to boil some food (e.g. mung beans) with something else (e.g. meat
bones)’; (adj) ‘cooked’

pritu ‘to deep fry’ (appears to be a borrowed word)

sugba ‘to broil tubers over fire or hot coals’ (appears to be a borrowed word)

tug ‘to cook over fire or in hot coals’

75 Migldssut ‘to pop out’, ‘to squeeze out’, as a baby at the moment of birth, or a coffee bean from the
hull when squeezed. The generic term for ‘to give birth’ is pamasusu.

76 Saruwan, from the root saru ‘toward’, is the space in front of a person or specifically between the
legs of the mother who just gave birth.

77 Miggakus ‘to hug’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is igdakdp. It is likely
that only the men embraced Paliman because, even to this day, it is culturally improper for women
and men to embrace in public.
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Other terms for holding

dggal ‘to grasp’, ‘to hold back’ (as to prevent fighting between two parties)

dmmdm ‘to hold in the mouth’, ‘to close lips tightly’

awid ‘to grasp tightly to prevent slippage’

bitbit ‘to dangle’, ‘to carry suspended from the hand’

dakdp ‘to hug’, ‘to embrace’

dappdn ‘to hold the stomach’

kdmkdm ‘to hold in a closed hand’

kdpkdp ‘to hug or embrace by putting arms around another’; ‘a unit of measure
equal to the circumference of a person’s embrace with fingertips
touching’

kdppit ‘to hold securely to prevent from falling’

lamdg ‘to hold in the hand’, ‘to toy with something in the hand’

saba ‘to hold up to prevent from falling over’

sabban ‘to hold onto’, ‘to restrain’

sipit ‘to hold closely to the breast’ (as a mother cuddles a baby)

takmag ‘to touch’, ‘to hold onto or grasp with the hand’

78 In this text, indmmdn ‘drink’ (n) refers to intoxicating drink offered in celebration of a successful event.
An earlier practice of holding the ceremony called gindm ‘drinking’ (n) was usually given by a datu to
thank the spirits for success in war or domestic affairs, to ward off sickness and danger, to drive away
buso ‘evil spirits’, or to appease the spirits so they would give prosperity to the people (Cole 1945).

79 Gawat ‘to receive’ describes the action of the midwife who receives or catches the baby in the
birthing process.

Other terms for midwife

mabaliyan ‘midwife’, ‘one skilled in administering traditional medicine’

taraawat ‘a midwife by occupation’, ‘one whose occupation is to receive babies at
birth’

tarasusu ‘one who assists in the birth process’

80 Agtdkkdn ‘to push on the abdomen of a woman in labor’ is performed by the midwife specifically
during labor and childbirth.

81 It is unusual that it would have been a man who had the skill to teach women the art of midwifery,
as this text alleges, since both in the past and the present, midwives have been women.

82 The custom of sending a visitor away with gifts is still a high cultural value.

8 The acquisition of an dllang ‘slave’ was common in the history of the Tagabawas. Slaves were
usually captured during raids and could be bought and sold. Any slave who might have a physical
defect (e.g. blindness, deafness, lameness, extreme old age) or was useless to the owner would be a
candidate for human sacrifice, a custom formerly practiced by the Tagabawas. A slave of a datit
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‘traditional leader’ could be sacrificed at the death of his master allegedly to accompany the deceased
on his journey into the afterlife.



T6  bata buringédn
to bata buringan
MRK child unkempt

The unkempt child
Datu Bulatukan A. Lambac®*
1.Ni gulitdn ni, atag katd6 bata buringan.

ni 4g-ulit-dn ni atag katé bata buringan
this HAB.OF-tell-__ this about OBL child unkempt

This story, it is about the unkempt child.

2. T6 midugé ddn miglabé biyadn, duwan sidbbad bata, na
t6 min-dugé dédn mig-labé biyadn duwan sabbad bata na
OBL REAL.OF-long.time now REAL.SF-pass year EXT  one child LK

sunnud 4skandin &gkatuluan.
sunnud sikandin &gka-tulti-an
very 3SG HAB.LF-lack.sense-__

A long time ago in years past, there was a certain child, and he was very lacking in
common sense.

3. Buringdn 4&skandin, asta yan é  kandin lumu na agpamilé katd mga
buringdn sikandin asta yan é kandin lumu na &gpaN-pilé katd mga
unkempt 3SG and that ABS 3SG.GEN work LK HAB.SF-cut.down OBL PL

pamula katé amé  din.
pamula katd amé  din
plant GEN father 3SG.GEN

He was unkempt, and the thing that was his work was cutting down his father’s plants.
4. Duwan sabbad &ll6 miséké t6 mga tabbé din, na

duwédn sdbbad 4ll6 min-séké t6 ~mga tabbé din na
EXT one day REAL.OF-anger ABS PL sister 3SG.GEN LK

60
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migbunal dskandin kallu,® na midabu na kali
mig-bunal sikandin ka-allu na min-dabu na kali
REAL.OF-beat.on.head 3SG OBL-pestle LK REAL.OF-fall LK not.until

kolii dskandin na miglugsuan®® kédan.
ka-uli-i sikandin na mig-rugsu-an ka-udan
NEUT.LF-recover-__ 3SG LK REAL.LF-drench-__ OBL-rain

There was a day his sisters became angry, and (they) beat him on the head with a
pestle, and he fell down and did not recover until he had become drenched with rain.

5. Andasu ikabanébané dédn &skandin, migpudut din t6 salébbéy®”
dndasu mika-banébané dén sikandin mig-pudut din t6 salébbdy
when REAL.SF-conscious now 3SG REAL.OF-pick.up 3SG ABS carrying.cloth

din, migpand.

din mig-pané

3SG.GEN REAL.SE-travel

When he became conscious, he picked up his carrying cloth, and he traveled.

6. Na, dandasu dutun ddn ta madiyli, dutun ta mabdnnds, na duwén
na andasu dutun ddn ta ma-diyl dutun ta ma-badnnds na duwén
LK when there now OBL ADJ-far there OBL ADJ-brushy LK EXT

migdinag din 4gdagunut, sunnud dakal dagunutdn, su agsippang
mig-dindg din 4g-dagunut  sunnud dakal dagunut-dn su ag-sippang
REAL.OF-hear 3SG HAB.SF-noise very large noise-NMR because HAB.SF-until

dk lindig ka langit 4gkadindg.
ka lindig ka langit 4gka-dinag
OBL edge GEN heaven HAB.OF-hear

Now when he was far away, in the forest, there was something he heard making a
noise, a very loud noise, because it could be heard as far away as the edge of heaven.

7. Andasu migbantang din é mata din, yan é  misdlldggan din,
4dndasu mig-bantang din é mata din yan é  min-sdlldg-an din
when REAL.OF-fall.down 3SG ABS eye 3SG.GEN that ABS REAL.LF-see-_ 3SG
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to dppuy 4gpamatayé.
to dppuy 4gpa-maté-é
MRK snake HAB.SF-fight-

When he turned his eyes down to the side, the thing that he saw, it was some snakes

fighting each other.

8. Pat6 nu dk dakal appuy su agsuru dutut langit.
paté nu ka dakal appuy su ag-suru dutun-ta langit
proof 2SG.GEN OBL large snake because HAB.SF-reach there-OBL heaven

The proof that they were big snakes is because they reached to heaven.

9. Mikagit askandin katd galangatan.
mika-git sikandin katd galangatdn
REAL.SF-step 3SG OBL twig

He happened to step on a twig.

10. Mikadindg t6  appuy.
mika-dindg t6 &ppuy
REAL.SF-hear ABS snake

The snakes heard it.
11. Sikandan, igs6do.

sikandan mig-s6d6
3PL.MRK REAL.SF-stop

They, they ceased (fighting).
12. Mikakita katdé bata, na migsingyasan dan t6 bata, agpasadunan

mika-kita  kat0 bata na mig-singyas-an dan t6 bata 4gpa-sadun-dn
REAL.SF-see OBL child LK REAL.LF-gesture-_ 3PL ABS child HAB.OF-go-__

dutut madani  dan.
dutun-ta ma-dani dan
there-OBL ADJ-near 3PL.GEN

They saw the child, and they gestured to the child, having him go near to them.
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«

13. Andasu igdunggt t0 bata, ma katé sabbad, “Pudut nu,” ma din, “ni
dndasu mig-dunggu t6 batda ma katé sabbad pudut nu ma din ni
when REAL.SF-arrive ABS child said ERG one pick.up 2SG said 3SG this

bulawan nit ulu  ku” asta to sabbad 4ppuy ma din, “Pudut

bulawan dini-ta ulu ku asta to sabbad 4ppuy ma din pudut

gold here-OBL head 1SG.GEN and MRK one snake said 3SG pick.up

” «

nu,” ma din, “ni bulawan nit ulu  ku.”
nu ma din ni bulawan dini-ta ulu ku

2SG said 3SG this gold here-OBL head 1SG.GEN

When the child arrived, one of them said, “Pick up,” he said, “this gold here on my head,”
and the other snake said, “Pick up,” he said, “this gold here on my head.”

14. Na 4andasu igpudut din t6 bulawan tut ulu katdo duwa &ppuy,
na andasu mig-pudut din t6 bulawan dutun-ta wulu katé duwa &appuy
LK when REAL.OF-pick.up 3SG ABS gold there-OBL head GEN two snake

takko to appuy, minaté, to duwa é&ppuy.
takko to dppuy min-maté to duwa é&ppuy
sudden MRK snake REAL.OF-die MRK two snake

Now when he picked up the gold on the heads of the two snakes, the snakes, suddenly they
died, the two snakes.

15. Pero 4anda pa sikandan minaté, migpanalanan® dan, ma dan, “Tampad
pero dnda pa sikandan min-maté mig-panalan-an dan ma dan tampad
but not yet 3PL REAL.OF-die REAL.LF-instruct-__ 3PL said 3PL cut.off

nu ni ikug ku, na pamula nu tun ta  tana.

nu ni ikug ku na pamula nu dutun ta tana

2SG this tail 1SG.GEN LK plant 2SG there OBL ground

But before they died, they instructed him, saying, “Cut off this tail of mine, and plant it in

the ground.
16. Ni sabbad, pamula nu dadat silatan, na to sabbad, dadat
ni sabbad pamula nu dadan-ta silat-an na t6  sdbbad dadan-ta

this one plant 2SG toward-OBL sunrise-NMR LK MRK one toward-OBL
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sallippan, kadnda ¢é kitaan nu ka banuwa nu.”
sallap-an ka.danda é kita-an nu ka banuwa nu
sunset-NMR where._  ABS find-NMR 2SG OBL place 2SG.GEN

This one, plant it on the east side, and the other one, on the west side, wherever you will
find your place.”

17. Migtuman katoé bata.
mig-tuman katoé bata
REAL.OF-fulfill ERG child

The child fulfilled (their instructions).

18. Na andasu minaté dén t6 4&ppuy, migpudut din t6 bulawan,
na andasu min-maté dén t6 d4ppuy mig-pudut din t6 bulawan
LK when REAL.OF-die now ABS snake REAL.OF-pick.up 3SG ABS gold

migtagl din tut salébbdy din, asta migtampad din
mig-tagl din dutun-ta salébbdy din asta mig-tampad din
REAL.OF-put 3SG there-OBL carrying.cloth 3SG.GEN and REAL.OF-cut.off 3SG

t6 duwa ikug, igtagu din pagsik tun ta  kandin salébbdy.
td6 duwa ikug mig-taglh din pagsik dutun ta  kandin = salébbdy
ABS two tail REAL.OF-put 3SG also  there OBL 3SG.GEN carrying.cloth

And when the snakes were dead, he picked up the gold, he put it in his carrying cloth, and
he cut off the two tails, he put them also in his carrying cloth.

19. Pero t0 4anda pa sikandan kamaté, igpanalan dan, ma dan, “Atin
pero t6 anda pa sikandan ka-maté mig-panalan dan ma dan atin
but OBL not yet 3PL IRR.OF-die REAL.SF-instruct 3PL said 3PL when

agpand ka takud kannun, agad sadan é = 4gtawar 6 gardggang

4g-pané ka tikud kannun agad.sadan é = 4g-tawar 6 d4g-ardgging

HAB.SF-travel 2SG from here whoever.  ABS HAB.SF-call or HAB.SF-converse

dkniké, na yaka,” ma dan, “agtaba, su atin tumaba ka,
dkniké na iya-ka ma dan d&g-taba su atin um-taba ka
2SG.OBL LK don’t-2SG said 3PL HAB.SF-answer because if IRR.SF-answer 2SG
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na kantusan® nu, na kahirapan ka.”
na ka-antus-an nu na ka-hirap-an ka
LK IRR.LF-suffer-_ 2SG LK IRR.LF-hardship-__  2SG

But before they died, they instructed him, saying, “When you travel from here on, no matter
who calls to you or talks to you, do not,” they said, “answer, because if you answer, you
will experience suffering, and you will experience hardship.”

20. Andasu 4gpané dén t6 bata t6, minaté déan t6  appuy.
andasu 4ag-pand dén t6 bata t6 min-maté dén t6  appuy
when HAB.SF-travel now ABS child ABS REAL.OF-die already ABS snake

When the child started to travel, the snakes had already died.

21. Andasu dutun tégpuk dalan, takko t6  kayu dalumé,”

andasu dutun ta-ugpu-ka dalan tdkk6 t6  kayu dalumé
when there OBL-part-GEN path sudden MRK tree tree.type

miginsa kandin, “Mandak saru, t6  bata buringdn malandag é
mig-insa kandin M-anda-ka saru t6  bata buringdn ma-landag é
REAL.SF-ask 3SG.OBL IRR.SF-where-2SG go ABS child unkempt ADJ-slick ABS

kiré?”!
kiré
eyebrow

When he was further along the path, suddenly the dalumé tree, it asked him,
“Where are you going, unkempt child with the slick eyebrows?”

22. Anda mikapéttud td  bata.
anda mika-pattud td6 bata
not REAL.SF-control ABS child

The child was unable to control himself.
23. Anda din kasampatti.

anda din ka-sampét-i
not 3SG NEUT.LF-remember- _

He did not remember (what he had been told).
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24. Milingawan din t6 panalan katé appuy.
min-lingé-an din t6 panalan katé appuy
REAL.LF-forget-__ 3SG ABS instruct GEN snake

He forgot the snake’s instruction.

25. Tigkd dskandin migtaba.
tigkod sikandin mig-taba
immediate 3SG REAL.SF-answer

He answered immediately.

26. Takud ta  mikataba askandin, tdkk6 migkinamian katdé kayu
tikud ta  mika-taba sikandin tdkké mig-kinami-an katé kayu
from OBL REAL.SF-answer 3SG sudden REAL.LF-envelop-__ ERG tree

dalumé.

dalumé

tree.type

From the time he unintentionally answered, suddenly the dalumé tree enveloped him.

27.Na andasu misampdttan din t6 buntiya® din, migkangé din.
na &ndasu min-sampat-an din t6 buntiya din mig-kangé din
LK when REAL.LF-remember-__ 3SG ABS amulet 3SG.GEN REAL.OF-fetch 3SG

Now when he happened to remember his amulet, he got it out.
28. Innan igkallangkallding t6 buntiya din, tdkkd0 mibias t6  kayu

innan mig-kallangkalldang t6 buntiya din tdkk6  min-bias t6  kayu
when REAL.SF-jiggle ABS amulet 3SG.GEN sudden REAL.OF-split ABS tree

dalumé.
dalumé
tree.type

When his amulet jiggled, suddenly the dalumé tree was split apart.
29. Yampa mikaluwa t6  bata.

yan.pa mika-luwa t6  bata
after.that._ REAL.SF-escape ABS child

After that the child was able to escape.
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30. Na takud ddan puman dutun, t6  batd buringdn, igpand.
na tikud dian puman dutun t6  bata buringdn mig-panéd
LK from now again there MRK child unkempt REAL.SF-travel

Then from there again, the unkempt child, he traveled on.
31. Na andasu igdunggu dén puman dutun ta madiylt déan,

na andasu mig-dunggl dén puman dutun ta ma-diyit dén
LK when REAL.SF-arrive already again there OBL ADJ-far now

tdkkd6 puman igkagi td6  biyat gamégamé™ ma din,
tdkk0 puman mig-kagi td6  biya-ta gamégamé ma din
sudden again REAL.SF-say ABS fairy-OBL lake said 3SG
“Mandak saru, é pangilinan®® malanddg é kiré?”
M-anda-ka saru é pangilinan  ma-landdg é kiré

IRR.SF-where-2SG go ABS little.boy ADJ-slick ABS eyebrow

Now when he again had reached a far distance, again suddenly the fairy at the lake
spoke, saying, “Where are you going, little boy with the slick eyebrows?”

32. Tigkd puman milingawan kat6 bata t6 migpanalan kandin, na
tigko puman min-lingé-an kat6 bata t6 mig-panalan kandin na
immediate again REAL.LF-forget-_ ERG child ABS REAL.OF-instruct 3SG.OBL LK

mikataba askandin.
mika-taba sikandin
REAL.SF-answer 3SG

Again the child immediately forgot what had been given as instructions to him, and he
unintentionally answered.

33. Andasu mikataba dskandin, tdkkd puman migtakkd

4dndasu mika-taba sikandin tdkkd puman mig-tdkkd

when REAL.SF-answer 3SG sudden again REAL.OF-sudden
migséddép katé6 land, na kali din kaséddéri, na dutun déan
mig-séddép katd rané na Kkali din ka-séddér-i na dutun déan

REAL.OF-suck.in ERG lake LK not.until 3SG NEUT.LF-know- LK there now
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ta madalam liné.
ta ma-daldam  liné
OBL ADJ-deep  pool

When he unintentionally answered, again suddenly the lake sucked him in, and before he
knew it, there he was in a deep pool.

34. Misampaéttan din puman t6 buntiya.
min-sampdat-an din puman t6 buntiya
REAL.LF-remember-__ 3SG again ABS amulet

Again he happened to remember the amulet.
35. Tigko puman ibaluy dakal buwaya na séddépi din

tigkd puman min-baluy dakdl buwaya na séddép-i din
immediate again REAL.OF-transform large crocodile LK suck.in-NEUT.OF 3SG

t6  wayig.
t6  wayig
ABS water

Again immediately it was transformed into a big crocodile that sucked up the water.

36. Na tigko mitittian td6 wayig, na yampa puman daskandin
na tigko min-titti-an td6 wayig na yan.pa puman sikandin
LK immediate REAL.LF-dry.up-__ ABS water LK after.that.  again 3SG

mikaluwa.
mika-luwa
REAL.SF-escape

Immediately the water was dried up, and after that he was able to escape again.
37.Na takud dédn puman dutun, askandin, igpand.

na tikud dan puman dutun sikandin mig-pané
LK from now again there 3SG.MRK REAL.SF-travel

Then from there again, he, he traveled on.
38. Na andasu dutun déan ta madiyl, migkita din t6 banuwa na

na andasu dutun dan ta ma-diyu mig-kita din t6 banuwa na
LK when there already OBL ADJ-far REAL.OF-see 3SG ABS place LK
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madigdl, na tdkkdé d&skandin mikapangaddy, na ma din, “Mdla
ma-digdr na tdkkd sikandin mika-pangaddy na ma din mdéla

ADJ-good LK sudden 3SG REAL.SF-sigh LK said 3SG may.it.be
pad ka  kannun é banuwa imuwan ku.”
pad ka  kannun é banuwa imu-an ku

hopefully OBL here ABS place make-IRR.LF 1SG

Now when he was already at a far distance, he saw a place that was good, and
suddenly he sighed, and said, “May it be that here is the place I will make (mine).”

39. Mimu dskandin 4k banuwa tut pabungan at Luwaydn, na
M-imu sikandin ka banuwa dutun-ta pabungan ta Luwayan na
IRR.SF-make 3SG OBL place  there-OBL mountain OBL Luwayan LK

minému.

min-imu

REAL.OF-do

He would make a place on the mountain at Luwayan, and he was able to do so.

40.Na, t0  sabbad ikug katé6 4ppuy, migpamula din tut dadan &t
na td  sabbad ikug katdé dppuy mig-pamula  din dutun-ta dadan ta
LK MRK one tail GEN snake REAL.OF-plant 3SG there-OBL toward OBL

silatan.”®
silat-an
sunrise-NMR

Now as for the one snake’s tail, he planted it toward the east.
41. Migtubt t6  mibaluy kayu, kayu ka kallungan bulawan,

mig-tubtt t6  min-baluy kayu kayu ka ka-dllung-an bulawan
REAL.SF-sprout ABS REAL.OF-transform tree tree OBL NMR-shelter-_ gold

agpangak sinapang, 4dgdaun ka salapi.
ag-panga-ka sinapang 4g-daun ka salapi
HAB.SF-branch-OBL gun HAB.SF-leaf OBL money

It sprouted into a tree, a golden shade tree, having branches of guns, leaves of money.
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42. Pamulayi din puman t6 sabbad ikug katé appuy dadat salldppan,
pamula-i din puman t6 sabbad ikug katd appuy dadan-ta sallap-an
plant-NEUT.OF 3SG also  ABS one tail GEN snake toward-OBL sunset-NMR

na migtubt td6  kayu, kayu ballas bulawan®® na migbuuy ak
na mig-tubu t6  kayu kayu ballas bulawan na mig-buuy ka
LK REAL.SF-sprout ABS tree tree tree.type gold LK REAL.SF-fruit OBL
salapi.

salapi

money

He also planted the other snake’s tail on the west side, and a tree sprouted, a golden ballas
tree that bore fruit of money.

43. Takud taddo6, migéddo dskandin na agad d4nda banuwayi.
tikud taddé mig-6ddo sikandin na agad.dnda banuwa-i
from there REAL.SF-dwell 3SG LK wherever._  place-PART

From that time on, he lived just whichever place (he wished).

44. Minému dskandin midinag, na agad dnda banuwayi,
min-imu sikandin min-dindg na agad.dnda banuwa-i
REAL.OF-become 3SG REAL.OF-hear LK wherever.  place-PART

ibantugan td6  pangilinan bata buringan.

min-bantug-an td6  pangilinan bata buringan
REAL.LF-fame-__  ABS little.boy child unkempt

He became known, and whichever place he was, the little unkempt boy was famous.

45. Imbis” bata buringdn 4skandin, na minému ddn mallaki &skandin na
imbis bata buringdn sikandin na min-imu dan mallaki sikandin na
instead child unkempt 3SG LK REAL.OF-become now bachelor 3SG LK

mibantugan sippang 4k lindig ka langit €é  bantug din.

min-bantug-an sippang ka lindig ka langit é  bantug din
REAL.LF-fame-__ until OBL edge GEN heaven ABS famous 3SG.GEN

Instead of his being an unkempt child, he became a young man who was famous until (i.e.
his fame reached as far as) the edge of heaven.
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46. Mikadinag é biya géddo tut ugis langit, na tdkkd
mika-dindg é  biya 4g-6ddo dutun-ta wugis langit na tdkkd
REAL.SF-hear ABS fairy HAB.SF-dwell there-OBL white heaven LK sudden

na migdunggu askandin igsadun dutut balé katé6 mallaki.
na mig-dunggu sikandin mig-sadun dutun-ta balé kato mallaki
LK REAL.SF-arrive 3SG REAL.SF-go there-OBL house GEN bachelor

A fairy (princess) who lived in the holy heaven happened to hear about him, and
suddenly she arrived and went to the young man’s house.

47. Na minému sikandan migpakalyagé, na migsakupan ka
na min-imu sikandan migpa-kalyag-é na mig-sakup-an ka
LK REAL.OF-become 3PL REAL.SF-want- LK REAL.LF-include- _ ERG

madita mga dath tut pabungan 4t  Luwayén.

ma-dita mga datt dutun-ta pabungan ta  Luwayan
ADJ-many PL datu there-OBL mountain OBL Luwayan

Then they became married, and many datus were (at the wedding) there on the mountain at

Luwayan.

48. Tadddé dan &skandin migténnék  migdddo.
taddé6 dan sikandin mig-ténnék mig-6ddo
there now 3SG REAL.SF-still REAL.SF-dwell

There he settled down and lived.
49. Tadd6 dad go6 sippang.

tadd6 dad goé sippang
there only EMPH until

Until there only for sure.

Notes

84 For information about the contributor, see endnote 2, page 11, following the text As Sandawa
‘Sandawa’.

8 The dllu is the pestle used for pounding rice, coffee, etc. in a ldssung ‘mortar’.

8 Miglugsuan, which comes from the root rugsit, means ‘to be drenched’ (by a heavy rainfall).
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Other related terms

igsunung ka udan ‘to become wet with rain’

inédanan ‘to happen to get wet in the rain’
kadamuran ‘to be wet from dew’

ldnnukan ‘to be moist from night air dampness’
mammds ‘to be wet’

marammé ‘to be damp’

87 The sal6bbdy is a circular piece of fabric worn over the shoulder for carrying a child or baggage. It
can double as a kisi ‘blanket’ in which to wrap one’s self for sleeping. For a description of other
clothing, see endnote 170, page 137, following the text Ni gulitdn nik sdbbad mabaliyan ‘This is the

narration about a certain midwife’.

8 panalan ‘instruction’, from the root talan ‘word of advice’, usually applies to a person’s final words
of instruction before dying. It is also a generic term for advice or instructions.

8 Kantusan ‘to suffer’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is tigkdl.
% The dalumé tree has not been identified.

%! In this text, the unkempt child is twice addressed as bata buringdn malanddg é kiré ‘unkempt child
with slick eyebrows’. People are sometimes identified by a term that befits their appearance or
manner. A common practice of the ancestors was to apply coconut oil to their hair or eyebrows as
beautification. This may have been the case with the unkempt child, thus giving rise to this particular
reference to his personal appearance. His untidy appearance seems to be highlighted merely to
increase the contrast between his humble origin and his eventual success. (See sentence 45, where this
contrast is stated explicitly.)

92 This is the first mention in the text of the boy’s having a buntiya ‘amulet’. Perhaps it is assumed that
everyone carried an amulet for protection because of their belief in its supernatural power.

93 The term biyat gamégamé is used in traditional narratives to refer to the bayi ka ranu ‘fairy of the
lake’. She was the spirit owner of the lake and, therefore, had supernatural power to inflict harm on
anyone who spoke aloud when approaching her lake. This is perhaps the basis for the common belief
that a person who approaches a large body of water for the first time should remain silent so as not to
offend the spirit owner who inhabits it. In order to avoid violating this belief, the person puts a small
pebble into his mouth so he will not inadvertently speak and end up suffering illness as a consequence
of violating the taboo.

4 The term pangilinan ‘little boy’ is used primarily in traditional narratives. It is not understood by the
majority of the current generation.

% The literal meaning of silatan ‘east’ is ‘rising place (of the sun or moon)’, and that of saldppan ‘west’
(sentence 42) is ‘setting place (of the sun)’. There are no Tagabawa equivalents for north or south.

% Kayu ballas bulawan ‘golden ballas tree’ with its fruit of money is an imaginary tree mentioned in
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traditional narratives to lend flavor to a point in the story. Tagabawas call this embellishment a bulak
‘flower’ of the story.

97 Imbis ‘instead’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is kullago.



As  Paladayan
si Paladayén
MRK Paladayan

Paladayan

Mrs. Mingka L. Oncoy®®

1.As  Paladayan,”® ma din katd tabbé'® din, “Managasu
si Paladaydn ma din katdé tdbbé din M-panagasu
MRK Paladayan  said 3SG OBL sister = 3SG.GEN IRR.SF-hunt.with.dog

a pa; sabbadan'® a ddd,” ma kun i Paladayén.
a pa sabbad-an a ddd ma kun i Paladayan
1SG yet one-IRR.LF 1SG only said RS ERG Paladayan

Paladayan, he said to his sister, “I will hunt with the dog; I will only be (gone) one

night,” Paladayan said.

2. Gayun dan 4gpand, duwdn mga balun'®* din, dgkannan.
ag-ayun dén 4g-pané duwan mga balun din ag-kan-an
HAB.SF-proceed now HAB.SF-depart EXT PL food.pack 3SG.GEN HAB.OF-eat-__

When he proceeded to depart, he had his food packs, cooked rice.
3.Anda ddn pid ka baggas.

anda dan pid ka béaggas
not now take OBL hulled.rice

He did not take any hulled rice.
4. Agkannan ddd t6 igbalun din, asta t6 asu din,

ag-kan-an ddd t6 mig-balun din asta t6 asu din
HAB.OF-eat-__ only ABS REAL.OF-food.pack 3SG and MRK dog 3SG.GEN

adgpakanndn  din.
adgpa-kan-an  din
HAB.OF-eat-__ 3SG

Cooked rice was the only thing he took as trail food, and as for his dog, he was feeding it.

74
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5. Na, isabbadan 4s Paladaydn, d4nda man abbu é asu'®
na min-sdbbad-an si  Paladaydn anda man dbbu é  asu
LK REAL.LF-one-__ ABS Paladayan not naturally bark ABS dog

din.
din
3SG.GEN

Now Paladayan had stayed one night, and naturally his dog had not barked (at
anything).

6.Una dan é asu uli.
una déan é asu uli
ahead already ABS dog go.home

The dog had already gone ahead home.

7.Na, si  Paladay4n, gaddding pa é4ggittas  ka balagan.'™

na si Paladayan ag-adding pa Aag-gittas ka balagan
LK MRK Paladayan HAB.SF-stop.awhile yet HAB.SF-cut OBL rattan

Now Paladayan, he stopped off awhile to cut rattan.

8. Agdunggt é asu tut balé g6 i Paladayédn, t6  dad
ag-dunggu é asu dutun-ta balé gé i Paladaydn t6  dad
HAB.SF-arrive ABS dog there-OBL house EMPH GEN Paladayan MRK only

man tabbé din.
man tabbé din
naturally sister 3SG.GEN

When the dog arrived at the house of Paladayan, naturally only his (Paladayan’s)
sister was there.

9. Na, igsumar katé tdbbé din t6 asu dut pagampak,'®
na mig-sumar katé6 tabbé din td asu dutun-ta pag-ampak
LK REAL.OF-meet ERG sister 3SG.GEN ABS dog there-OBL NMR-enter
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ma din kun, “Igdnda dén si Paladayan?
ma din kun mig-dnda dan si Paladayéan
said 3SG RS REAL.SF-where now ABS Paladayan

Now his sister met the dog at the entrance, she said, “Where is Paladayan now?

10. Iganda dén si  Paladaydn?” ma kun kat6 bayi, tdbbé g6 i
mig-anda dédn si Paladaydin ma kun katd bayi tabbé gé i
REAL.SF-where now ABS Paladayan said RS ERG woman sister EMPH GEN

Paladayan.
Paladayan
Paladayan

Where is Paladayan now?” said the woman, the sister of Paladayan.
11.Na, di man agkagi td asu, su asu man.

na di man ag-kagi t6 asu su asu man
LK not naturally HAB.SF-say ABS dog because dog naturally

Now naturally the dog would not speak, because it was a dog.
12. Di man agkagi.

di man ag-kagi
not naturally HAB.SF-say

Naturally it would not speak.
13. Labé dén t6 asu d&gbaringkurung tut sunu katé gédddan.

labé ddn t6 asu 4g-baringkurung dutun-ta sunu katé &g-6ddo-an
proceed now ABS dog HAB.SF-curl.up there-OBL corner GEN HAB.LF-dwell-__

The dog just proceeded to curl up in the corner of the home.
14. Na dutun dan g6 t6  tdbbé i Paladayén.

na dutun dan gé t6  tdbbé i Paladayéan
LK there now EMPH ABS sister GEN Paladayan

Then Paladayan’s sister just went there.
15.Ma din kun, “Ulit kad miganda dat Paladayédn,” ma katd

ma din kun ulit ka-ddn  mig-dnda dan-ta  Paladaydn ma katd
said 3SG RS  tell 2SG-now REAL.SF-where now-OBL Paladayan said ERG



Tagabawa Texts 77

bayi.
bayi
woman

She said, “You tell (me) where Paladayan is now,” said the woman.

16. Na 4gpalaguy'® dan t6  asu.
na ag-palaguy dan t6  asu
LK HAB.SF-run now ABS dog

Then the dog was running.

17. Na 4glupuganni g6 katdé bayi, su ginsa ak
na 4ag-lupug-an-u g6 kat6 bayi su ag-insa ka
LK HAB.QOF-chase- -EMPH EMPH ERG woman because HAB.SF-ask about

Paladayan 4k miganda.
Paladaydn ka mig-dnda
Paladayan about REAL.SF-where

And the woman was chasing it, because she kept asking about where Paladayan is.

18.Na, di man g6 agkagi, su dnna man manubii, su asu
na di man g6 ag-kagi su 4nna man manublt su asu
LK not naturally EMPH HAB.SF-say because not naturally person because dog

man.
man
naturally

Now naturally it would not speak, because it was not a person, because it was a dog.

19. Na, idugédugé di dan pakaténnék t6 asu su dgpampalaguy
na min-dugédugé di dan paka-ténnék t6 asu su ag-pan-palaguy
LK REAL.OF-take.time not now NEUT.SF-still ABS dog because HAB.SF-DIST-run

tun dalam katdé balé.
dutun dalam katdé balé
there inside GEN house

Then for a while the dog was not able to remain still because they kept running back and
forth inside the house.
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20. Na 4glupuganni g6 katdé bayi;  “Ulit kad,” ma din,
na ag-lupug-an-u g6 kat6 bayi ulit ka-ddan ma din
LK HAB.OF-chase- -EMPH EMPH ERG woman tell 2SG-now said 3SG

“migénda dat Paladayéan.”
mig-dnda dén-ta Paladayan
REAL.SF-where now-OBL Paladayan

And the woman kept chasing it (the dog); “You tell me,” she said, “where Paladayan is now.”

21.Na, 4nda dén kadugé, ma kat6é asu, “Pasinsiyaw7 k.18
na anda dan ka-dugé ma katdé asu pasinsiya ko
LK not now IRR.OF-long.time said ERG dog excuse 2PL

Then before long, the dog said, “Excuse me.

22. Yaké agrakkad kanak,” ma kun kato asu.
iya-ké ag-rakkad kanak ma kun katé asu
don’t-2PL. HAB.SF-blame 1SG.OBL said RS ERG dog

Do not blame me,” the dog said.
23. “Diya agtaba dkniké  su asu a  man.

di-a ag-taba dkniké  su asu a  man
not-1SG HAB.SF-answer 2SG.OBL because dog 1SG naturally

“I would not answer you because naturally I am a dog.

24. Manan ka sumigi'® ka kanak minsa?” ma katd asu.
manan.ka um-sigi ka kanak  M-insa ma katd asu
why. IRR.SF-continue 2SG 1SG.OBL IRR.SF-ask said ERG dog

Why do you keep on asking me?” said the dog.

25. “Na, yako,” ma din, “gbtép su duwan dumunggu  dkniyu,” ma
na iya-ké ma din A4g-6tép su duwan um-dunggtt dkniyu ma
LK don’t-2PL said 3SG HAB.SF-talk because EXT  IRR.SF-arrive 2PL.OBL said
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katd asu.
katé asu
ERG dog

“Now do not,” it said, “talk because there is something (bad) that will come to you all,” said
the dog.

26. Na, itagadtagad, adgdunggt 4s Paladayén.
na min-tagadtagad ag-dunggt si  Paladayan
LK REAL.OF-short.time HAB.SF-arrive ABS Paladayan

Now after a short time, Paladayan arrived.
27. Na mikénsad 4&s Paladayéan.

na mika-unsad si  Paladayan
LK REAL.SF-sit ABS Paladayan

Then Paladayan happened to sit down.
28. Na, andin é  kuwa nu, su dgsammuk man déan g6

na é&ndin é kuwa nu su dg-sammuk man dén g6
LK what ABS something 2SG.GEN because HAB.SF-flow naturally now EMPH

yan wayig tikud dutut siyung katd balé i Paladayén.
yan wayig tikud dutun-ta siyung katd balé i Paladayéan
that river from there-OBL under GEN house GEN Paladayan

Now what do you know, because a river was now flowing out from under Paladayan’s house.
29. Agsammuk dan gé yan dakal wayig.

dg-sammuk dén gé yan dakdl wayig
HAB.SF-flow now EMPH that big river

That big river then was flowing out.

30. Nandin € kuwa nu?
na-andin é kuwa nu
LK-what ABS something 2SG.GEN

Now, what do you know?
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31.T6 balé i Paladayan, anda dan Kkitayi.
t6  balé i Paladaydn 4nda dan kita-i
MRK house GEN Paladayan none now see-NEUT.OF

As for Paladayan’s house, there was nothing to be seen of it.

32. Anda dan kitayi, tun  dat dalam dk  wayig.
dnda dan kita-i dutun dén-ta daldm ka  wayig
none now see-NEUT.OF there already-OBL inside GEN river

There was nothing to be seen of it, it was already inside the river.

33.Na, yan ddd man é ibaluyan katé asu i
na yan dad man é  min-baluy-an katd asu i
LK that only naturally ABS REAL.NMR-transform-__ GEN dog GEN

Paladayan, agad t6 mga gabata din, ibaluy pawikan,
Paladaydn agad t6 mga ga-bata din min-baluy pawikan
Paladayan even MRK PL  PL-child 3SG.GEN REAL.OF-transform turtle

pawikan!'?

pawikan
turtle

Now the thing that Paladayan’s dog was transformed into, even his (Paladayan’s)
children, they were transformed into turtles, turtles!

34. Pasikdnnamkdnnam'!

tun béwwéd katé wayig é  pawikan.
pasi-kdnnamkdnnam dutun béwwé katd wayig é  pawikan

DIST-crawl there top GEN river ABS turtle
Each one of those turtles was crawling slowly at the surface of the river.
35.Na dun dén, 4nda man dén &s Paladayan, su tun man dan

na dutun ddn anda man dén si  Paladayan su dutun man dén
LK there now none naturally now ABS Paladayan because there naturally now
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daldm ka  wayig su igsdmmukan man g6 katé wayig.
daldm ka  wayig su mig-sdémmuk-an man g6 katd wayig
inside GEN river because REAL.LF-flow-__ naturally EMPH ERG river

Now he was gone, Paladayan was no more, because he was now in the river because the
river had engulfed him.

36. Na dutun dian daldm.
na dutun ddn daldm
LK there now inside

And he was now in it.

37. Pangnga dan.
pangnga dan
finish now

It is finished now.

Notes

8 The late Mrs. Mingka L. Oncoy was the eldest of the Lambac descendents, living on ancestral land
in Malasila, when the researchers first came to live in Malasila. Her knowledge of traditional stories
could have increased the size of this volume threefold. Her services as a local mabaliyan ‘midwife’
were much in demand for a good part of her eighty-seven years. Most of the children, grandchildren,
and great-grandchildren of the Lambac descendents were brought into the world by Mingka.

9 paladaydn is the name of an ancient ancestor who customarily hunted wild game, usually pig or deer,
with a dog in the forest. The theme of this text is that disaster comes to those who talk to animals, for either
to speak to animals or to desire to marry one’s close relative is considered taboo. The consequence of
violating the taboo against speaking to animals involves punishment by water. The offender may be
overcome by a prolonged or unnatural phenomenon, e.g. the sudden emergence of a large body of water, a
heavy rainfall, a flood, or a large wave at the ocean. Or the offender may be turned into a water creature.

190 One of the key participants in this text is Paladayan’s tdbbé ‘sister’ or ‘female relative’ who perhaps
lived next door. Although children of Paladayan are mentioned in sentence 33, his wife is nowhere
mentioned. She was apparently not one of the key participants, for only key participants are directly
quoted (Brainard and DuBois 1990).

191 The hunting trip was intended to be just an overnight trip, sdbbadan ‘to be one night’, from the
root sdbbad ‘one’.
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192 Balun “food for a journey’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is tdnnd. It can
also mean ‘money enough to be used on a journey’. In the text, it may be assumed that the trail food
was dgkanndn ‘cooked rice’ since it would not spoil over a twenty-four hour period. Sentence 3
mentions that Paladayan did not take any bdggas ‘hulled rice’ with him because he would not be gone
long enough to require cooking rice.

193 The dog did not bark because it did not smell any game, and so Paladayan caught nothing.

104 Because Paladayan was already in the forest, he stopped to gdttas ka balagdn ‘to cut rattan’, which would
be useful for any weaving he might do. It was at least some consolation for having found no game.

195 A pagampak is the place where one steps when entering a house, such as the bottom rung of a
ladder or a bamboo platform. As soon as the dog made the first step to enter the house, the sister was
there to find out where Paladayan was.

19 The dog did not run away from the house but rather moved about inside the house trying to avoid
the pursuit of Paladayan’s sister, as indicated in sentence 19.

197 pasinsiya ‘to be patient with’, ‘to forgive’, ‘to excuse’ is a typical expression to deflect blame from
oneself for the unfavorable results, as when a potential benefactor has nothing to give a hopeful
beneficiary. In this text, the dog was asking the sister to excuse him for the negative consequences she
would suffer because she was violating the taboo against talking to animals.

198 The personal pronoun ké ‘second person plural’ is used when speaking to a person of higher status
to show respect.

199 Sumigi “to proceed to do something’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is
abé ‘to continue’ or panayun ‘to proceed’.

110 The repetition of a word, as in pawikan, pawikan! ‘turtle, turtle!’, or a phrase, usually at the end of
an utterance and with a lowered voice, is a rhetorical device for focusing the listener’s attention on an
element in a narrative text.

111 The prefix pasi- is a distributive affix meaning ‘each and every one doing the same thing’.
Other examples of pasi-

pasikdnnamkdnnam ‘each one crawling slowly’

pasilayang ‘each one flying away’
pasipalaguy ‘each one running away’
pasisdggo ‘each one crying’

pasitudug ‘each one sleeping’



As
si

Karapungit asta &s Patulangan
Karapungéat asta

MRK Karapungat and

si Patulangédn
MRK Patulangan

Karapungat and Patulangan
Datu Bulatukan A. Lambac''?

1. As
si

Karapungat asta 4s  Patulangan,

Karapungét asta si Patulangédn

MRK Karapungat and MRK Patulangan

2 All4

t6gd asta palandag.'’

t6gd asta palandag

bamboo.instrument and flute

® sunnud katig ka

sunnud katig ka

very  skill OBL

Karapungat and Patulangan, they were very skilled at (playing) a plucked bamboo

instrument and a flute.

2. Duwéan sabbad &ll6, mapun, sikandan,

duwan sdbbad 4ll6 mapun  sikandan

EXT one day afternoon 3PL.MRK
sirdb katé6 kayu tut mallung.
sirdb katd kayu dutun-ta mallung

underneath GEN tree there-OBL shade

5116

agpabandayé
agpa-banda-é
HAB.SF-play.musical.instrument-__

There was a day, in the afternoon (that) they, they were playing musical

instruments together under a tree in the shade.
3. Tdkkd'"” t6
takko  to limatdk mig-kappit
sudden MRK leech

limatdk, migkappit tut
dutun-ta

REAL.SF-hold there-OBL
Suddenly a leech, it clung to Patulangan’s breast.
4. Migkita

mig-kita si  Patulangan katd
REAL.SF-see ABS Patulangan OBL

si ~ Patulangan katd!

Patulangan saw it!

83

susu i Patulangan.

susu i Patulangan

breast GEN Patulangan
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5. Migkurdgging  4skandin!
mig-kurdgging sikandin
REAL.SF-scream 3SG

She screamed!

6. Migpatabangtabang ki  Karapungat!
migpa-tabangtabang ki = Karapungat
REAL.SF-help OBL Karapungat

She called to Karapungat for help!

7. Migkarit i Karapungat katdé palandag din!
mig-karit i Karapungat kat6 palandag din
REAL.OF-flick ERG Karapungat OBL flute 3SG.GEN

Karapungat flicked it off with his flute!

8. Takud taddé t6  migkarit din t6 limatdk, tdkké t6  wayig,
tikud taddoé t6  mig-karit din t6 limatdk tdkké t6  wayig
from there OBL REAL.OF-flick 3SG ABS leech sudden MRK water

migtubii''®

tun ta  igtinddggan dan.
mig-tubtt dutun ta  mig-tinddg-an dan

REAL.SF-gush there OBL REAL.LF-stand-__ 3PL
From the moment when he flicked off the leech, suddenly water, it gushed out

where they stood.

9. Mimaddangan sikandan katd!
min-maddang-an sikandan katd
REAL.LF-afraid-__ 3PL OBL

They became afraid of it!
10. Na migpalaguy!

na mig-palaguy
LK REAL.SF-run

Then they ran away!
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11. Na migpasuwayé!
na migpa-suwé-é
LK REAL.SF-part.ways-__

And they went in different directions!

12. Na agad 4nda ¢é gukitan dan, 4nda ¢é agpalaguyan,
na agad.anda €é = 4g-ukit-an dan anda €é = 4g-palaguy-an
LK wherever.  ABS HAB.OF-pass.through-_ 3PL where ABS HAB.LF-run-__

agtakkas t6 wayig astaasta misautan.
ag-takkas td wayig astaasta min-saut-an
HAB.SF-accompany ABS water until REAL.LF-overtake-__

Then wherever they went, wherever they ran, the water kept following them until they
were overtaken.

13. Na minému 4s Karapungidt wayig ta  kasili, asta ds
na min-imu si  Karapungidt wayig ta kasili asta si
LK REAL.OF-become ABS Karapungat water OBL eel and MRK

Patulangdn pagsik, minému wayig na migtudda dutut wayig
Patulangdn pagsik min-imu wayig na mig-tudda dutun-ta  wayig
Patulangan also REAL.OF-become water LK REAL.SF-join there-OBL water

Karapungat.
Karapungat
Karapungat

Then Karapungat became a river for eels, and Patulangan also, she became a river
that joined the Karapungat River.

14.Ni wayig ni, kitanan ta taddd & baryu ka Kisante, Makilala,
ni wayig ni kita-an ta taddd ta baryu ka Kisante Makilala
this water this see-IRR.OF 1PL.IN there OBL barrio GEN Kisante Makilala

North Cotabato.
North Cotabato
North Cotabato

As for this river, we can see it there at Barrio Kisante, Makilala, North Cotabato.
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15.Tun ta  pagtuu'’’ katé mga nitibu,"® di mému
dutun ta  pag-tuu katd mga nitibu di ma-imu
there OBL NMR-believe GEN PL indigenous not ADJ-possible

122 5 123
[S

pakalyagé'* t6 ~ mga mataladi asta mga talatabbé.
pa-kalyag-é t6 ~ mga mataladi asta mga talatdbbé

IRR.SF-marry-__ ABS PL relative and PL  siblings

In the belief of the indigenous people, it is not permissible for close relatives or

siblings to marry each other.

16. Takud ta  sikandan, mému ganitan'®* mabaluy wayig 6
tikud ta sikandan ma-imu ag-anit-an ma-baluy wayig 6
from OBL 3PL IRR.OF-become HAB.LF-taboo-__ IRR.OF-transform water or

kasili.

kasili

eel

From their (Karapungat and Patulangan’s) time on, the ones who suffer the consequences of
violating the taboo will be transformed into a river or an eel.

17. Tadddé dad gé sippang.
taddé6 dad gé sippang
there only EMPH until

Until there only for sure.

Notes

112 For information about the contributor, see endnote 2, page 11, following the text As Sandawa

‘Sandawa’.

113 In this text, Karapungat and Patulangan were brother and sister. They were both musical and were
in the habit of playing their bamboo instruments, the tdgé and the palandag.

114 The t0go is made from one internode of kawayan bamboo (Bambusa blumeana) about 10
centimeters (4 inches) in diameter. Narrow strips are cut the length of the bamboo with both ends left
attached. These strips are elevated and made taut with small bamboo bridges, and then plucked with

a stick or the fingers.
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115 The palandag is a mouth flute with four finger holes; it is made from a piece of balakayu bamboo
(Schizostachyum lima) 2.5 centimeters (1 inch) in diameter and about 90 centimeters (3 feet) in length.
The brother and sister violated the incest taboo when the brother, Karapungat, touched the breast of
his sister, Patulangan, with the flute. They suffered the consequences by being overcome by a sudden
gush of water. Karapungat was turned into a river of eels, and Patulangan was turned into a river
which joined the Karapungat River. Because the two rivers were joined together, today there is only
one river named Karapungat located in Kisante, Makilala, province of Cotabato, not far from the
narrator’s home area.

116 playing musical instruments together is called dgpabandayé.

Other terms for playing musical instruments

dgkémbéng ‘to play a Jew’s harp’

dgpalandag ‘to play the balakayu bamboo flute’
dgtagunggi ‘to play the set of brass gongs’

dgtogo ‘to play the kawayan bamboo instrument’

17 Tdkko ‘suddenly’, ‘startlingly’ implies being caught unprepared or unawares.

Other related terms

sékot ‘to happen quickly, easily’
tigko ‘to happen immediately, abruptly’
tigkan ‘to happen unexpectedly’ (as from excitement which results

in something else happening, as to cry from joy)

118 As a verb, the primary meaning of tubil is ‘to sprout’ (as for a plant). In this sentence in which the
word describes the sudden action of the water, it has a secondary meaning ‘to gush up’.

Other terms using tubil

mantu tubit ‘new sprout’, ‘the new generation’
patubué ‘to have grown up together’
patubuan ‘sprouted coconut seedling’

tubit ‘interest on money loaned’

119 pagtuu ‘belief’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is pagbdnnal.
120 Nitibu ‘indigenous people’ in this text refers specifically to the Tagabawas.

121 pakalyagé, from the root kalyag ‘desire’, is the term used to indicate a couple’s desire to marry each
other. By touching his sister’s breast, Karapungat was acting in a suggestive manner that in Tagabawa
culture implies the couple wishes to marry.

122 One’s mataladi ‘relative’ may include any close relation such as a brother, a sister, a first cousin, a
niece, a nephew, an aunt, or an uncle, but not distant relatives.
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123 The term talatdbbé ‘male-female relation between relatives’ refers in particular to the relationship
between a brother and a sister or between first cousins, at least one of whom is female.

124 A violation of an anit ‘taboo’ is reason for the offender to expect retribution. Incest is a violation of
an anit and can result in ganitan ‘punishment for violating the incest taboo’. The usual punishment
involves water, e.g. water gushes up from the earth to envelop the person, an ocean wave may wash
him out to sea, or he might be turned into a river or a river creature. It is still believed that if close
relatives marry each other, they should avoid going into the ocean lest they be overcome by a wave
and become part of the ocean. (See also endnote 99, page 81, following the text Paladaydn
‘Paladayan’.)



As Malingling
si Malingling
MRK Malingling
Malingling

Mrs. Mingka L. Oncoy'*®

1.As  Malingling,'®® dakal Kkasili.
si Malingling  dakal kasili
MRK Malingling  big  eel

Malingling, he was a big eel.
2. Dakal kasili, su igkita a  kato igukit i Malingling

dakal kasili su mig-kita a  katdé mig-ukit i Malingling
big  eel because REAL.SF-see 1SG OBL REAL.OF-pass.through ERG Malingling

t6  migliyu tut Subuwan.'”’
t6  mig-liyu dutun-ta  Subuwan
OBL REAL.SF-around there-OBL Subuwan

He was a big eel, because I saw where Malingling passed through when he went around

Subuwan.
3. Inggé kapii kani'® ¢  kaluwag, na mga duwa mitrus.
iring-g6 kapt kani € ka-luwag na mga duwa mitrus

be.like-EMPH for.example this = ABS NMR-wide LK PL two meters
His width was like this, about two meters.
4. Ttumpag'® g6  to tand  igukit i  Malingling

min-tumpag g6 t6 tana  mig-ukit i Malingling
REAL.OF-destroy EMPH ABS ground REAL.OF-pass.through ERG Malingling

igsadun tut Subuwan, su migakaran katé dadang.
mig-sadun dutun-ta Subuwan su mig-akar-an katé dadang
REAL.SF-go there-OBL Subuwan because REAL.LF-deceive-_ ERG shrimp

The ground was destroyed where Malingling had passed through to go to Subuwan, because
the shrimp had deceived him.

89
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5.Ma katé dadang, “Kédu din ka manubi,” su
ma katdé dadang ka-idu din ka manubu su
said ERG shrimp NMR-pity 3SG.GEN OBL person because

agkapannas dén agkamaté.
agka-pannas dén agka-maté
HAB.OF-decimate already HAB.OF-die

The shrimp said, “Pity the people,” because they were being decimated and dying.

6. Aglammaddan i Malingling, &gldmmaddan, agad to
dg-lammad-an i Malingling 4g-lammad-an agad to
HAB.OF-swallow-__ ERG Malingling HAB.OF-swallow-__ even MRK

patdkkassé ddd matallang, t6 gabayi kapu, gamama
pa-tdkkas-é ddd ma-talling t6 ga-bayi kapu ga-mama
IRR.SF-accompany-__  only ADJ-amiable MRK PL-female for.example PL-male

na matalldngngt man t6  agpatdkkassé.

na ma-tallang-u man td6  4gpa-tdkkds-é

LK ADJ-amiable-EMPH naturally ABS HAB.SF-accompany-__

Malingling was swallowing them, (he) was swallowing them, even those who just

accompanied each other properly, for example, women and men whose accompanying each
other was entirely proper.

7. Na, dmmugén i Malingling t6  wayig.
na 4ammug-an i Malingling t6  wayig
LK hold.in.mouth-IRR.OF ERG Malingling ABS water

Now Malingling would hold water in (his) mouth.
8. Ammugan din t6 wayig, na sumdmmuk dan dakdl wayig.

dmmug-an din t0 wayig na um-simmuk didn dakal wayig
hold.in.mouth-IRR.OF 3SG ABS water LK IRR.SF-flow now big river

He would hold water in his mouth, and it would then flow out like a big river.
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9. Manud dan t6 ~manubui malannad.
M-anud dian t60 ~manubli ma-lannad
IRR.OF-wash.away now ABS person IRR.OF-drown

The people would then be washed away and drowned.

10. Na, agkannan dén i Malingling.
na 4g-kan-an dan i Malingling
LK HAB.OF-eat-_ now ERG Malingling

Now Malingling was eating them.

11. Aglammaddan dén i Malingling.
4g-lammad-an dan i Malingling
HAB.OF-swallow-__ now ERG Malingling

Malingling was swallowing them.

12. Na, ma kato dadang, “Kédu din ka manubu &4gkapdnnas
na ma katé dadang ka-idu din ka manubu 4gka-pannas
LK said ERG shrimp NMR-pity 3SG.GEN OBL person HAB.OF-decimate

dén; agldammaddan i Malingling.
dan 4g-lammad-an i Malingling
already HAB.OF-swallow-__ ERG Malingling

Now the shrimp said, “Pity the people who are already being decimated; Malingling
is swallowing them.

13. Yaka pa,” ma kun katdé dadang, su to banuwa i Malingling,
iya-ka pa ma kun katé dadang su t6  banuwa i Malingling
don’t-2SG yet said RS ERG shrimp because MRK place  GEN Malingling

tut wayig d&gngadanan Ballawdan na dadan dutun ta  Kabacan.
dutun-ta wayig 4g-ngadan-an Ballawdan na dadan dutun ta  Kabacan
there-OBL river HAB.LF-name- _ Ballawan LK toward there OBL Kabacan

Wait for a while,” said the shrimp, because as for Malingling’s place, it was at the river
named Ballawan that is toward Kabacan.
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14. Ballawan t6 banuwa i Malingling.
Ballawédn t6 banuwa i Malingling
Ballawan ABS place = GEN Malingling

Ballawan was Malingling’s place.

15. Igpasadunné'® kun t6 dakéal dalama.
migpa-sadun-é kun t6 dakédl dalama
REAL.SF-go-__ RS ABS big cliff

Big cliffs crisscross it.

16. Na dini gé ni dakdl wayig t6 gédddan i Malingling.

na dini gé ni dakdl wayig t6 4g-6ddd-an i Malingling
LK here EMPH this big river ABS HAB.LF-dwell-_ GEN Malingling

And here at the big river was the dwelling place of Malingling.

17.Na ma kun katd dadang, “Panéwa.”
na ma kun katd dadang pané-a
LK said RS ERG shrimp depart-1SG

Then the shrimp said, “I will depart.”

18.Pan6 t6 dadang tun gé ta  wayig Ballawan.
pané t6 dadang dutun gé ta wayig Ballawan
depart ABS shrimp there EMPH OBL river Ballawan

The shrimp departed for the Ballawan river.

19.Ma kun i Malingling, “Andin yan &gkuwan
ma kun i Malingling 4ndin yan &g-kuwa-an

said RS ERG Malingling what that HAB.OF-something-__

nu')77131

nu
25G

Malingling said to him, “What is it that you will something-or-other?”

20. Na ma katé dadang, “Sumakup ki ka pista.
na ma katé dadang um-sakup ki ka pista
LK said ERG shrimp IRR.SF-include 1PL.IN OBL celebrate

Then the shrimp said, “Let us include ourselves in the celebration.
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21. Agpista t6 taga Subuwan.”
ag-pista t6  taga Subuwan
HAB.SF-celebrate ABS resident.of Subuwan

The residents of Subuwan are having a celebration.”

2z

22.Na ma kun katé6 dadang su agkéduwan dén ¢é dadang

na ma kun katd dadang su agka-idu-an dén ¢é dadang
LK said RS ERG shrimp because HAB.LF-pity- now ABS shrimp

4k manubui &nda dén, agkapannas dén; agldmmaddan dén
ka manubut 4nda dén agka-pannas dén 4g-lammad-an dén
OBL person none already HAB.OF-decimate already HAB.OF-swallow-__ now

i Malingling.
i Malingling
ERG Malingling

That is what the shrimp said because the shrimp now felt pity for the people who
had already disappeared, who were already being decimated; Malingling was swallowing

them.

23.Agad t6  déldk dad sayup, sumdmmuk dan goé t6  dakal wayig,
agad t6  déldk dad sayup um-sdmmuk din g6 t6  dakdl wayig
even MRK small only mistake IRR.SF-flow now EMPH ABS big  water

su gammugan man i Malingling tikud dinit
su 4g-dmmug-an man i Malingling tikud dini-ta
because HAB.OF-hold.in.mouth-__  naturally ERG Malingling from here-OBL

gattak din.
gattak din
abdomen 3SG.GEN

Even if it was only a small mistake, a big river would then flow out, because Malingling was
holding water in his mouth from here in his abdomen.

24.Na pané dan dan, sadun tun ta  Mulaan, t6 dakdl pabungan
na pané dan din sadun dutun ta Mulaan t6 dakdl pabungan
LK depart 3PL now go there OBL Mulaan ABS big mountain
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mitumpag g6 yan.
min-tumpag g6 yan
REAL.OF-destroy EMPH that

Then they departed, going to Mulaan, that big mountain that was destroyed (by a
landslide).

25. Igukit i Malingling katd madun  ddn dutun ta  Subuwan.
mig-ukit i Malingling katé M-sadun dén dutun ta  Subuwan
REAL.OF-pass.through ERG Malingling OBL IRR.SF-go now there OBL Subuwan

Malingling passed that way as he was going to Subuwan.

26.Na danda tun dan ta dalan, ma kun katé dadang, “Ni madani
na adnda dutun dédn ta dalan ma kun kato dadang ni ma-dani
LK where there now OBL path said RS ERG shrimp this ADJ-near

kid.
ki-dan
1PL.IN-already

Then along the way, the shrimp said, “We are already near.

27. Madani  kid dutun ta  A4gpistaan.
ma-dani ki-dan dutun ta  A&g-pista-an
ADJ-near 1PL.IN-already there OBL HAB.LF-celebrate-

We are already near the place where the celebration is.

28. Na, atin kanik duwédn dan d4gdindggin nu, 4agdaging agung,
na atin kani-ka duwdn dén &g-dindg-an nu 4g-daging agung
LK if later-if EXT now HAB.OF-hear-  2SG HAB.SF-sound gong

agtagunggl, aggat kad lipdddang,” ma kun katé dadang,
ag-tagunggu aggat ka-dan lipdddang ma kun katé dadang
HAB.SF-play.gong close.tightly 2SG-now close.eyes said RS ERG shrimp
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su madani  dan.
su ma-dani dén
because ADJ-near already

Now if later on there is something that you then hear, gongs making noise, gongs playing,

you then shut your eyes tightly,” said the shrimp, “because (we are) already near.

29. Madani dan.”
ma-dani déan
ADJ-near already

(We are) already near.”
30.“06,” md kun i  Malingling, t6  dakél kasili.

66 ma kun i Malingling t6  dakal kasili
yes said RS ERG Malingling MRK big eel

“Yes,” said Malingling, the big eel.
31. Na, madani dan dan.

na ma-dani dan dan
LK ADJ-near 3PL already

Then they were already near.
32.“0,” ma kun katd dadang, “td6  dan gé!

6 ma kun katdo dadang t6 dén gé
oh said RS ERG shrimp MRK now EMPH

“Oh,” said the shrimp, “that is it now!
33.Inndg ka man katdé agtagunggu.

dindg ka man katd6 4g-tagunggu
hear 2SG naturally OBL HAB.SF-play.gong

Listen to the gongs playing.
34. Madani dén t6  Aagpista.

ma-dani dén t6  Aag-pista
ADJ-near already ABS HAB.SF-celebrate

The celebration is already near.
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35. Agpansay6 dén,” ma  kun kato dadang.
4g-pan-sayé dén ma  kun katd dadang
ERG shrimp

HAB.SF-DIST-dance already said RS
They are all dancing already,” said the shrimp.

36. “Agsay6 dén.”
ag-sayo dan
HAB.SF-dance already

“They are dancing already.”

37.Na ma kun katéo dadang, “Lipdddang kad.
na ma kun katd dadang lipddddng ka-dan
LK said RS ERG shrimp close.eyes 2SG-now

Then the shrimp said, “Close your eyes now.

38. Yaka agragoru aglagimmata,” ma kun katé dadang.
iya-ka ag-ragéru 4g-lagimmata ma kun katé dadang
shrimp

don’t-2SG HAB.SF-tease HAB.SF-open.eyes said RS ERG

Do not tease and open your eyes,” said the shrimp.

39. Na, madani dan.
na ma-dani déan
LK ADJ-near already

Then it was already near.

40. Tuu dén madani t6 = 4gdagunut.
tuu déan ma-dani t6  4g-dagunut
very already ADJ-near ABS HAB.SF-sound

The sounds were already very near.

41.Na ma kun katé dadang, “Tuu nu Aaggatti

na ma kun katé dadang tuu nu A4ggat-i

LK said RS ERG shrimp
Then the shrimp said, “Keep your eyes tightly closed.

very 2SG close.tightly-IMPER.LF that eye

yan mata nu.
yan mata nu

2SG.GEN
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42. Lipdddang ka.”
lipdddang ka
close.eyes 2SG

Close your eyes.”

43.Na  gaggatth man pagsik 4s  Malingling
na  ag-aggat-u man pagsik  si Malingling
LK  HAB.SF-close.tightly-EMPH naturally also ABS Malingling

aglipdddéng.

ag-lipdddang

HAB.SF-close.eyes

And Malingling naturally was keeping them very tightly closed.

44, Na, andin é kuwa nu, su madani man
na andin é kuwa nu su ma-dani man
LK what ABS something 2SG.GEN because ADJ-near naturally
dan é tarusuban ka  Subuwan.
dan ¢ tarusuban ka  Subuwan

now ABS waterfall GEN Subuwan

Now what do you know, because the Subuwan waterfall was now very near.

45. T6 g6 to agkagin katd dadang, “Agtagunggil,” su
t6.g6 to ag-kagi-an katé dadang d&g-tagunggu su
that’s.why. ABS HAB.OF-say-_ ERG shrimp HAB.SF-play.gong because

agdagunut t6 tarusuban pakadag tut batu.
ag-dagunut t6 tarusuban paka-dag dutun-ta batu
HAB.SF-sound ABS waterfall NEUT.SF-fall.on there-OBL rock

That is why the shrimp kept saying, “Gongs are playing,” because the waterfall was making

noise falling on the rocks.

46.Na, “O,” ma kun katd dadang, “Ni dan go.
na 6 ma kun katé6 dadang ni dan gé
LK oh said RS ERG shrimp this now EMPH

Then “Oh,” said the shrimp, “This is it now.
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47. Madani  dan.
ma-dani dan
ADJ-near already

It is already near.

48. Ménék kid.
M-pénék ki-dan
IRR.SF-climb 1PL.IN-now

Let’s go up now.

49. Aggat kad lipdddang.”
aggat ka-dan  lipdddang
close.tightly 2SG-now close.eyes

Keep your eyes tightly closed now.”

50. Na gaggat aglipadddang as
na ag-aggat ag-lipaddang si
LK HAB.SF-close.tightly HAB.SF-close.eyes ABS

And Malingling was keeping his eyes tightly closed.

51. Na, é&ndin é kuwan nu,
na 4andin é kuwa-an nu
LK what ABS something-IRR.OF 2SG

g6 tun ta  dakdl tarusuban.
go dutun ta  dakdl tarusuban
EMPH there OBL big  waterfall

Malingling.
Malingling
Malingling
ikapanayun man dan
mika-panayun  man dan

REAL.SF-proceed naturally 3PL

Now what do you know, naturally they proceeded to the big waterfall.

52. Na mikadag tut batu.
na mika-dag dutun-ta batu
LK REAL.SF-fall.on there-OBL rock

Then he (Malingling) fell against a rock.
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53. Ikadag tut dakal batu t6 ulu din.
mika-dag dutun-ta dakdl batu t6 ulu din
REAL.SF-fall.on there-OBL big rock ABS head 3SG.GEN

His head fell against a big rock.

54.Ni gé ilénggd g6 ni alig.
ni go min-16nggo6 go ni alig
this EMPH REAL.OF-dislocate EMPH this neck

His neck was definitely dislocated.

55. Na, andin pa, minaté ddn man g6 4s Malingling.
na d4ndin pa min-maté dédn man g6 si ~ Malingling
LK what yet REAL.OF-die now naturally EMPH ABS Malingling

Now what happened next, naturally Malingling really died.

56. Na, ma kun katé dadang, “Uman ka!
na ma kun katé dadang uman ka
LK said RS ERG shrimp again 2SG

Then the shrimp said, “Do it again!

57. Agad dan gé!”'**
agad dan go
even now EMPH

You had it coming!”

58. Ma kun katdé dadang, “Méduwad ka manubt; dnda dan
ma kun katé dadang ma-idu-a-dén ka manubu &nda da
said RS ERG shrimp IRR.OF-pity-1SG-now OBL person none now

”

ipannas dén; agkannan nu.
min-pannas dédn 4ag-kan-an nu
REAL.OF-decimate now HAB.OF-eat-__ 2SG

The shrimp said, “I pity the people; no one is going to be decimated now; you will not eat
anyone.”



100 Lauretta J. DuBois and Carl D. DuBois

59. Na, inaté dén si Malingling.
na min-maté dan si Malingling
LK REAL.OF-die already ABS Malingling

Now Malingling was already dead.

60. Igtuu é taga Subuwan igkan g6 katd, mandng t6
mig-tuu é taga Subuwan mig-kan g6 kat6 manidng to
REAL.SF-entirely ABS resident.of Subuwan REAL.SF-eat EMPH OBL but MRK

dad to agkannan dan, t6 ni kapu ta  bokkég su
dad to ag-kan-an dan t6 ni kapu ta  bokkég su
only MRK HAB.OF-eat-__ 3PL ABS this for.example OBL back  because

bannallu man 0.
bannal-u man to6
true-EMPH naturally ABS

The residents of Subuwan entirely consumed it (the eel), but what they were eating, it was
only this part at the back for that is quite naturally true.

61.Ni dad ta bokkég t6 dgkannidn dan.
ni dad ta bokkég t6  4g-kan-an dan
this only OBL back  ABS HAB.OF-eat-_ 3PL

Only this part at the back is what they were eating.
62. D1 &gkan kani dadan dinit gattak su sana tullannit

di 4g-kan kani dadan dini-ta  gattdk  su sana tullan-u
not HAB.SF-eat this toward here-OBL abdomen because full.of bones-EMPH

man ak manubil.
man ka manubu
naturally GEN person

They would not eat this part toward the stomach because it was full of the bones of a person.
63. Ipannu nit gattak i Malingling.

min-pdnntt  dini-ta = gattdk i Malingling
REAL.OF-full here-OBL abdomen GEN Malingling

In Malingling’s stomach, it was full (of bones).
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64.Ni dad ni d&gkanndn, ni dadan ta  bdékkég katd kasili.
ni dad ni 4&g-kan-dn dini dadan ta  bodkkég katd kasili
this only this HAB.OF-eat-__ here toward OBL back  GEN eel

This part that was being eaten, it was here toward the back of the eel.

65. Langun é taga Subuwan, agpisangan dan dad gé nit
langun é  taga Subuwan 4g-pisang-an dan dad gé dini-ta
all ABS resident.of Subuwan HAB.OF-slice-_ 3PL only EMPH here-OBL

békkég.

békkog

back

All of the residents of Subuwan, they just sliced off pieces here at the back.

66. Na, taddo dad gé.
na taddé dad gé
LK there only EMPH

Now there only for sure.

Notes

125 For information about the contributor, see endnote 98, page 81, following the text As Paladaydn
‘Paladayan’.

126 Malingling is the name of a big eel in Tagabawa traditional oral literature.

127 Subuwan is the archaic term for the place known today as Sibulan, located in the upper region of
the eastern slopes of Mt. Apo in the southern Philippines.

128 The narrator gestured with her hands, inggé kani ‘like this’, to indicate the width of the eel.
12 Itumpag ‘to destroy’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is gdbba.
130 The narrator gestured with her hands, igpasadunné ‘like this’, to indicate the crisscrossing of the cliff.

181 Andin yan dgkuwan nu? is an expression that means generally ‘What do you want?’ In sentence 44,
a similar question is asked that can be rendered ‘What do you know?’

132 Agad ddn g6 is an expression similar to ‘He had it coming to him!” or ‘That’s what he gets (for his
bad deeds)’.



T6  manubu igdagpakan ka banug
to manubt mig-dagpak-an ka  banug
MRK person REAL.LF-seize-_ ERG eagle

The person whom an eagle seized
Mr. Umanan A. Lambac'*®
1. Duwéan sabbad gulitan na duwdn sibbad manubu ddngngan

duwén sdbbad &g-ulit-an na duwdn sabbad manubl ddngngan
EXT one HAB.OF-tell-__ LK EXT one person previous

g6ddo tut Kisante.'**

4g-6ddo dutun-ta Kisante
HAB.SF-dwell there-OBL Kisante

There is a certain story that there was a certain person previously living in Kisante.

2. Igitur askandin kanan Bulatukan Wayig.
mig-itur sikandin kanan Bulatukan wayig
REAL.SF-follow 3SG that  Bulatukan river

He followed the Bulatukan River.

3.Na t6  kandin  4gdantuldn,'® managasu.
na t0 kandin &g-dantul-an M-panagasu
LK MRK 3SG.GEN HAB.OF-purpose-__ IRR.SF-hunt.with.dog

And his purpose, it was to hunt with a dog.

4. Igpid dskandin ka asu su maggut dskandin ka salad4ng.'*
mig-pid sikandin ka asu su M-aggut sikandin ka saladdng
REAL.SF-bring 3SG OBL dog because IRR.SF-catch 3SG OBL deer

He brought along a dog because he was going to catch a deer.

137 ulu

5. Igdunggu dskandin diyan ta  pabungan siyung kanan Buring Dalama,
mig-dunggt sikandin diyan ta  pabungan siyung kanan Buring Dalama ulu

REAL.SF-arrive 3SG there OBL mountain under that Buring Dalama head

102
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kanan Bulatukan Wayig, na mikaggut askandin ka  sdbbad dakdl saladdng.
kanan Bulatukan Wayig na mika-aggut sikandin ka  sidbbad dakdl saladdng
that  Bulatukan River LK REAL.SF-catch 3SG OBL one large deer

He reached the mountain below the Buring Dalama, headwater of the Bulatukan River, and
he caught one large deer.

6. Aknganni, muli dén d4skandin diyan ta  Kisante su
dknganni M-uli dan sikandin diyan ta  Kisante su
at.the.time IRR.SF-go.home now 3SG there OBL Kisante because

inémmattan dédn 4&skandin ka  4gkannan din.

min-immdt-an dan sikandin ka  4g-kan-an din

REAL.LF-consume-__ now 3SG OBL HAB.OF-eat- __ 3SG.GEN

At the time, he was going to return home to Kisante because his food had run out on him
(lit. he was affected by the exhaustion of his food).

138

7. Na, migbaba
na mig-baba din t6 saladang
LK REAL.OF-carry.on.back 3SG ABS deer

din t6 saladang.

Then he carried the deer on his back.

8. Na, duwan man idindggan din na sunnud dakdl dagunutdn,
na duwdn man min-dindg-an din na sunnud dakdl dagunut-an
LK EXT  certainly REAL.LF-hear-_ 3SG LK very large sound-NMR

igtakkéssan ka 4gpagayis, na iséddéran din na banug'®
mig-tadkkas-an ka 4g-pagayis na min-séddér-an din na banug
REAL.LF-accompany-__ ERG HAB.SF-scream LK REAL.LF-know-__ 3SG LK eagle

su dumawi ka  manubt.
su um-dawi ka  manubl
because IRR.SF-prey.on OBL person

Now then there was certainly something he heard that was a very loud noise,
something screaming accompanied it, and he knew it was an eagle because it would prey on
people.
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9. Na, anda kadugé, migdunggi td banug na migtéppaan asta
na anda ka-dugé mig-dunggt td6 banug na mig-téppa-an asta
LK not IRR.OF-long.time REAL.SF-arrive ABS eagle LK REAL.LF-headlong-__ and

igdagpakan dskandin na igbitbit dskandin saru datas.
mig-dagpak-an sikandin na mig-bitbit sikandin saru datas
REAL.LF-seize-__ 3SG LK REAL.OF-dangle.carry 3SG go up

Then before long, the eagle arrived and swooped down headlong (at him) and seized him
and carried him dangling into the air.

10. Na, yan ddd é  mikadigar kandin su t6  ikabbangan katd
na yan dadd é  mika-digar kandin su t6  min-kabbang-an katd
LK that only ABS REAL.SF-good 3SG.OBL because MRK REAL.LF-grasp-__ ERG

sulu katé6 banug, t60 dad kandin binabaan tut
sulu katd banug t6 dad kandin  in-baba-an dutun-ta
fingernail GEN eagle ABS only 3SG.GEN NMR-carry.on.back-__ there-OBL

bokkég din, td6  saladdng.
békkég din td6  saladdng
back 3SG.GEN ABS deer

Now there was something fortunate for him because what the eagle’s claws had grasped, it
was only what he carried on his back, the deer.

11. Iglayang t6  banug dutun datas tun ta mallayat pangpang na duwén
mig-layang t6 banug dutun datas dutun ta ma-layat pangpang na duwén
REAL.SF-fly ABS eagle there up there OBL ADJ-high cliff LK EXT

dakal takub tut tdngngaan kat6 pangpang.
dakal takub dutun-ta tadngnga-an katdé pangpang
large cave there-OBL half-NMR GEN cliff

The eagle flew up to a high cliff where there was a big cave halfway up the cliff.

12. Na dutun gé igpid katé6 banug t6 manubu.
na dutun gé mig-pid katé banug t6 manubt
LK there EMPH REAL.OF-bring ERG eagle ABS person

And that is where the eagle brought the person.
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13. Pagdunggti katé6 manubli tun  daldm katé6 takub, igkita din
pag-dunggli katd manubli dutun dalam katé takub mig-kita din
TEMP-arrive GEN person there inside GEN cave REAL.OF-see 3SG

td0  duwa pispis katd banug na 4nda pa bulbul.'®
t6  duwa pispis katd banug na &nda pa bulbul
ABS two chick GEN eagle LK none yet feathers

When the person arrived inside the cave, he saw the eagle’s two chicks that had no
feathers yet.

14. Na, réggun din dutun, madigdr su duwédn mikallas b6ébbé kato takub
na réggun din dutun ma-digdr su duwédn mika-allés bébbé katé takub
LK while 3SG there ADJ-good because EXT  REAL.SF-hide hole GEN cave

na di makandngnga t6  banug, su maliggdt t6  bdébbé.
na di makanangnga t6  banug su ma-liggat t6  bobbé
LK not IRR.SF-correct ABS eagle because ADJ-tight ABS hole

Now while he was there, it was good because the cave had a hidden hole that was not big
enough for the eagle, because the hole was too tight.

15. Na, to manubii, su anda man askandin kamu kato
na td6  manublt su dnda man sikandin ka-amu kato
LK MRK person because not naturally 3SG NEUT.OF-wound ERG

sulu katé banug, na manté askandin.

sulu kat6 banug na M-anté sikandin

fingernail GEN eagle LK IRR.SF-live 3SG

Now as for the person, because the eagle’s claws had not wounded him, he would survive.

16.Na, yan é  ikatabang kandin su dnda kéwa td  sdngngl
na yan é mika-tabang kandin su dnda ka-iwa td  sdngngl
LK that ABS REAL.SF-help 3SG.OBL because not IRR.OF-depart ABS knife

din tun ta  kandin awak na 4ggamitan din pagiras
din dutun ta  kandin awak na d&g-gamit-dn din pag-iras
3SG.GEN there OBL 3SG.GEN waist LK HAB.OF-use- _ 3SG INST-slice
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katdé saladdng.
katé saladdng
OBL deer

Then there was something helpful to him because his knife, (that was) at his waist that he
uses for slicing deer, did not fall out.

17. To g6 td6 una ikatabang kandin, su td6  saladang asta mga
t6.g6 t6 una mika-tabang kandin su t6  saladdng asta mga
that’'s.what._  ABS first REAL.SF-help 3SG.OBL because MRK deer and PL

babuy 4k  mabéannas'*

agpiddan katdé banug na pagsunggud
babuy ka ma-bannds 4g-pid-an kat6 banug na pag-sunggud

pig GEN ADJ-brushy HAB.OF-bring- ERG eagle LK NMR-provide.for

din katé kandin pispis, t6 gé td  4dgkannan din réggun
din katé kandin  pispis t6.g6 t6  ag-kan-an din réggun
3SG.GEN OBL 3SG.GEN chick that's.what. ~ ABS HAB.OF-eat-__ 3SG while

tun daldm &skandin géllas.
dutun daldm sikandin 4g-allas
there inside 3SG HAB.SF-hide

That is what first helped him, because the deer and the wild pigs that the eagle brought as
provisions for its own chicks, that is what he (the person) ate while he was hiding inside.

18. Na, agkilén din dad man, asta dgpakanndn  din pagsik t6  pispis
na 4ag-kilé-an din dadd man asta agpa-kan-an  din pagsik t0  pispis
LK HAB.OF-raw-__ 3SG only naturally and HAB.OF-eat- 3SG also  ABS chick

katé6 banug.
kat6 banug
GEN eagle

Now naturally he (the person) ate only raw meat, and he also fed the eagle’s chicks.

19. Na, duwadn duwa kandin kakatigan.
na duwdn duwa kandin  ka-katig-an
LK EXT two 3SG.GEN NMR-ability-__

Now he had two strategies.
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20. Sébbad, atin 4agdunggu t6  banug, gdllas askandin.
sibbad atin 4g-dunggu t6 banug 4g-allas sikandin
one when HAB.SF-arrive ABS eagle HAB.SF-hide 3SG

First, when the eagle would arrive, he (the person) would hide.

21.Na, atin 4&glayang dan puman t6 banug, agluwa dskandin na
na atin 4g-layang dian puman t6 banug Aag-luwa sikandin na
LK when HAB.SF-fly now again ABS eagle HAB.SF-outside 3SG LK

agkan katdé saladdng, t6  minaggut din.

ag-kan katé saladdng t6  min-dggut din

HAB.SF-eat OBL deer ABS REAL.OF-catch 3SG

And when the eagle would fly away again, he would go out (of the hole) and eat the deer,
the one that it (the eagle) had caught.

22. Na, duwén po kandin  ginawa na makdli, su
na duwén pa-u kandin ginawa na maka-uli su
LK EXT  yet-EMPH 3SG.GEN feeling LK IRR.SF-go.home because

atin ka  kabulbulan t6  duwa pispis, t0 goé t6  makatabang
atinka  ka-bulbul-an t6  duwa pispis t5.g6 t6  maka-tabang
when._ IRR.LF-feathers-_ ABS two chick that’s.when. ABS IRR.SF-help

kandin.
kandin
3SG.OBL

Now then he still had the feeling that he would be able to go home, because when
the two chicks would grow feathers, that is when (they) would be able to help him.

23. Bannal man su ibulbulan dén td  pispis na sagpu
bannal man su min-bulbul-an dén td pispis na sagpu
true  naturally because REAL.LF-feathers-_ already ABS chick LK somewhat

dédn A4glayang.
déan 4ag-layang
now HAB.SF-fly

It was naturally true because the chicks had already grown feathers and were flying
somewhat.
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24. Réggun katdé inna  4nda taddd, igpudut din t6 sabbad pispis katd
réoggun katd inna  4nda taddé mig-pudut din t6 sabbad pispis katd
while GEN mother not there REAL.OF-pick.up 3SG ABS one chick OBL

ibang ballad din, na to sabbad, igpudut din katé6 kawanan
ibang ballad din na to sabbad mig-pudut din katé kawanan
left hand 3SG.GEN LK MRK other REAL.OF-pick.up 3SG OBL right

béallad din.
béallad din
hand 3SG.GEN

While the mother was not there, he picked up one chick with his left hand, and the other
(chick), he picked it up with his right hand.

25.Tb g6 t6 igawidan din ayunan din dan g6
t6.g6 td6 mig-awid-an din ayun-an din dén g6
that’s.what._ ABS REAL.LF-hold-__ 3SG simultaneously-IRR.LF 3SG now EMPH

tumuppas katé mallayat pangpang.
um-tuppas katé6 ma-layat pangpang
IRR.SF-jump.down OBL ADJ-high cliff

That is what he held onto while simultaneously jumping down from the high cliff.

26. Ali kun é&skandin, 4glipAddang, su dgkamaddangan man puman
ali kun sikandin 4g-lipAddang su dgka-maddang-an man puman
just RS 3SG HAB.SF-close.eyes because HAB.LF-afraid-__ naturally again

askandin ka dungguan katdé inna katé banug.

sikandin ka dunggu-an katdé inna kat6 banug

3SG if arrive-IRR.LF ERG mother GEN eagle

As for him, he just kept his eyes shut, because naturally he was afraid again that the eagles’
mother would arrive there.

27.Tb g6 t6 kandin  kapdkit na mikdli askandin
t6.g6 t6 kandin  ka-pdkit na mika-uli sikandin
that’s.how._  ABS 3SG.GEN NMR-way LK REAL.SF-go.home 3SG
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z

taddé ta Kisante, asta 4skandin U é migulit kani
taddd ta Kisante asta sikandin U é mig-ulit kani
there OBL Kisante and 3SG.MRK EMPH ABS REAL.SF-tell this

indkitan din, na bannal.
min-ukit-an din na bannal
REAL.LF-pass.through-_  3SG.GEN LK true

That was the way that he returned home to Kisante, and he himself is the one who
told what he had gone through, which is true.

Notes

133 Mr. Umanan A. Lambac, born in 1927, is a younger brother of the late Datu Bulatukan Lambac. He
has spent most of his seventy-seven years in Malasila where his ancestral roots are. He is the father of
nine children, one of whom is also a text contributor, Miss Peligrina Lambac. Mr. Lambac has engaged
mostly in farming and has also served as Barangay Captain while living for several years in Bitaug,
Bansalan, Davao del Sur Province, Mindanao.

134 Kisante Barangay is located in Makilala, Cotabato Province, Mindanao.

135 Agdantuldn ‘purpose’ means to go somewhere for a specific purpose as to do something or to ask
for something.

Other terms for purpose

gulitdn ‘to state one’s purpose’ (usually a request for help)
tongga ‘to do something for a specific purpose’ (archaic)
tuyit ‘to request something be handed over’ (one’s purpose in

asking is to receive something in return) (Cebuano tuyu)
136 Saladdng is a male deer (Cervidae).
Other terms for deer

kuldpping ‘doe’
usa ‘deer’ (generic)

137 Buring Dalama is the name of the headwaters of the Bulatukan River. Buring means ‘dirty’, and
dalama means a ‘place where water spreads in various directions’.

138 Migbaba means ‘to carry something on the back’.
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Other terms for carrying

aggdn ‘to carry a load’

bakutung ‘to carry large bundle on the back’

banga ‘to carry in the mouth’ (as a cat its kitten)

baut ‘to carry or haul something in several trips’

bitbit ‘to carry suspended, dangling’

ié ‘for two or more people to carry something suspended on their
shoulders’

kulukulu ‘to carry cargo (e.g. basket, bundle) suspended by a strap across the
forehead’

panagollcy ‘to carry a child suspended in a tube cloth slung over the shoulder’
(archaic)

pid ‘to carry’, ‘to bring’ (generic)

pingga ‘for two people to help each other carry something’ (without poles or
sling)

salinduwa ‘to carry two bamboo containers of water, one on each shoulder’

sallé ‘to carry a container (e.g. bucket, bag, basket) on the shoulder by
means of a strap’

saruru ‘to carry a child suspended in a tube cloth slung over the shoulder’

singé ‘to carry a child on the shoulder’

sipit ‘to carry something in the arms held against the chest’

sudit ‘to carry on the head’

tiang ‘to carry a load (e.g. board, sack, basket) on the shoulder’

139 Banug is the monkey-eating eagle (Pithecophaga jefferyi).
140 Byibul is the term for ‘feathers’, ‘fur’, or ‘body hair’ (not including any hair on one’s head).

141 Babuy dk mabdnnds ‘pig of the bush’ is the wild pig (Sus species).



Té pagpamasusu ki Dathi Lambac
td6  pag-pamasusu ki datu Lambac
MRK NMR-give.birth OBL datu Lambac

The birth of Datu Lambac

Mr. Umanan A. Lambac**

1.Ni 4gngadanan ki Datli Masaglang,'* ni g6 ni manubu na
ni 4g-ngadan-an ki dath Masaglang ni gé ni manubu na
this HAB.LF-name-__ OBL datu Masaglang  this EMPH this person LK

mikatabang ki Datli Bulatukan Lambac,'** kaké ku, su
mika-tabang ki  datu Bulatukan Lambac kaké ku su
REAL.SF-help OBL datu Bulatukan Lambac elder.sibling 1SG.GEN because

askandin  igpamasusu katé6 inna ku, na to kandin
sikandin ~ mig-pamasusu katé6 inna ku na to kandin
3SG.MRK REAL.OF-give.birth ERG mother 1SG.GEN LK MRK 3SG.GEN

abbu,'* duwa abuk na miglibad tun ta  kandin  alig.
abbu duwa abuk na mig-libadd dutun ta  kandin alig
umbilical.cord two piece LK REAL.SF-coil there OBL 3SG.GEN neck

This one named Datu Masaglang, this is the person who helped Datu Bulatukan
Lambac, my older sibling, because he was the one that my mother gave birth to, and his
umbilical cord, it was two pieces that were coiled around his neck.

2. Na, madat dutun kandan, su agtulad kun ka antén.
na ma-dat dutun kandan su ag-tulad kun ka anté-dn
LK ADJ-bad there 3PL.OBL because HAB.SF-omen RS if live-IRR.OF

Now that was bad for them (the Tagabawas), because it is a bad omen if he were to live.
3.To6 gb igplanu t6 aptu ku bayi, na mabaliyan, na

t6.g6 mig-planu t6 aplu ku bayi na mabaliyan na
that’'s.why.  REAL.SF-plan ABS grandparent 1SG.GEN female LK midwife LK

111
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146 su abd dgkamaté.

sungitan ka ménit abu
sungit-an ka  ma-init abu  su.ébd dgka-maté

feed-IRR.OF OBL ADJ-hot ashes so.that. HAB.OF-die

That is why my grandmother, who was a midwife, planned to put hot ashes in his mouth so
that he would die from it.

4. Igtun dan  dén ta  digu'”t6 bath déldk su
mig-dutun dan déan ta digu t6 bata déldk su
REAL.OF-put.there 3PL already OBL tray ABS baby small because

sungitan din ka ménit abu, na igdutun dan dan pagsik
sungit-an ddn ka ma-init abu na mig-dutun dan dén pagsik
feed-IRR.OF now OBL ADJ-hot ashes LK REAL.OF-put.there 3PL already also

A

ta  békdéng t6  ménit abu.

ta  békédng td6  ma-init abu
OBL coconut.shell ABS ADJ-hot ashes

They had already put the small baby in a winnowing tray because they were going to feed it
hot ashes, and they also had already put hot ashes in a coconut shell.

5. Na igtakko, migdunggi si  Dati Masaglang, to pangulu
na mig-tdkko mig-dunggl si  datl Masaglang tb pangulu
LK REAL.SF-sudden REAL.SF-arrive ABS datu Masaglang MRK leader

ka  Aagtimbaluy.
ka  &g-timbaluy
GEN HAB.SF-sorcery

Then suddenly, Datu Masaglang, the leader of the sorcerers, arrived.

6. Ikas6ddér dskandin kat6 batd igpamasusu na igsalagbat ka
mika-s6dd6r  sikandin kat6 bata mig-pamasusu na mig-salagbat ka
REAL.SF-know 3SG OBL baby REAL.OF-give.birth LK REAL.OF-necklace OBL

abbt, na sungitan dan dan ka abu.

&bbu na sungit-dn dan ddn ka abu

umbilical.cord LK feed-IRR.OF 3PL now OBL ashes

He knew a baby had been born who had the umbilical cord coiled like a necklace around its
neck, and they were about to feed it (hot) ashes.
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7. Miséké sunnud &askandin na di malyag na matayan t0 bata,
min-s6ko sunnud sikandin na di M-kalyag na maté-an t6 bata
REAL.OF-anger very 3SG LK not IRR.SF-want LK kill-IRR.LF ABS baby

su agoé duwédn kun kadigdrran tut tapuri allé.

su agoé duwédn kun ka-digdr-an dutun-ta tapuri 4llé

because perhaps EXT RS NMR-good-_ there-OBL future day

He was very angry and did not want the baby to be killed, because there might be a benefit
in the future.

8.Ni bata ni, &skandin si  Datu Bulatukan Lambac.
ni batda ni sikandin si  dath Bulatukan Lambac
this baby this 3SG.MRK ABS datu Bulatukan Lambac

This baby, he is Datu Bulatukan Lambac.

9. Mituman t6  igkagi i Masaglang, na tun  kun ta
min-tuman t6  mig-kagi i Masaglang na dutun kun ta
REAL.OF-fulfill ABS REAL.OF-say ERG Masaglang LK there RS OBL

tapuri 4ll6 duwdn kadigarran, na tullid gé.
tapuri all6 duwédn ka-digdr-an na tullid gé
future day EXT NMR-good-__ LK correct EMPH

What Masaglang said was fulfilled, that in the future there would be a benefit, and
it was certainly correct.

10. Tabak Manama, askandin, sippang &knganni, manté po, na
tabang-ka Manama sikandin sippang dknganni M-anté pa-u na
help-GEN God 3SG.MRK until nowadays IRR.SF-live yet-EMPH LK

marapung sunnud igtabangan din manubti.

ma-rapung sunnud mig-tabang-an din manubt

ADJ-many very REAL.LF-help-_  3SG person

By the help of God, he (Datu Lambac), until the present time, he is for sure still living, and
he has helped very many people.
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Notes

142 For information about the contributor, see endnote 133, page 109, following the text T6 manubil
igdagpakan ka banug ‘The person whom an eagle seized’.

143 Datiy Masaglang was a Tagabawa leader around the turn of the twentieth century who claimed to
have power to perform sorcery. It was his habit to frequent a cave on Mt. Apo where he would
communicate with the spirits, which inhabit rocks, trees, or other inanimate objects. He was a relative
of the Lambac family.

144 The events surrounding Datu Bulatukan Lambac’s birth are the subject of this text. For further
details of his life, see endnote 2, page 11, following the text As Sandawa ‘Sandawa’.

145 The two dbbit ‘umbilical cords’ coiled around his neck at birth were an abnormal phenomenon
indicating an dgtuldd ‘bad omen resulting in death’. Therefore his grandmother, the attending
midwife, intended to put him to death. They believed that if the child were allowed to live, someone
else in the family would die.

146 Hot ashes put in the baby’s mouth was a furtive method used by the midwife to suffocate the baby
so that others, not in the room, would not know the baby had been put to death. An external wound,
for example, would be a more obvious indication of infanticide.

147 The digu is a small winnowing tray that is open at one end. It is made of woven napnap, a type of
small bamboo, and is used for winnowing grain or coffee.

Other types of woven containers

alat ‘large open woven basket’

baskit ‘basket’

bilaw ‘large round winnowing tray made of woven rattan’

bukug ‘large tightly woven basket’

kabir ‘small string pouch’ (It is usually carried over the shoulder by men,
but sometimes also by women.)

kambul ‘small tightly woven basket’

sulad ‘large tall tightly woven basket made of napnap bamboo’ (The sulad

basket is larger than the bukug basket.)



To6 agpangimannaldn ak Bagébd manubu

to ag-pangimdannal-dn ka  Bagébd manubu
MRK HAB.QF-believe-_ GEN Bagobo person

The beliefs of the Bagobo people

Miss Peligrina E. Lambac'*®

1. Duw4n 4gpangiménnaldn'®® 4k ména sayyan na tékkét dknganni.
duwédn &g-pangimannal-an ka moéna sayyan na tékkét adknganni
EXT  HAB.OF-believe-  GEN prior long.ago LK until nowadays

There are beliefs of the early ancestors that continue until the present time.

2. Atin kun ka ngumisi'®  kak mga kutu, saku, mga mannanap
atin kun ka um-ngisi ka-ka mga kutu saku mga mannanap
if RS if IRR.SF-laugh 2SG-OBL PL lice sack PL animal

agpakalyagé, asta mga d4gragoruk uldd na kangisiyan, madat
agpa-kalyag-é asta mga &g-ragéru-ka uldd na ka-ngisi-an ma-dat
HAB.SF-want-__ and PL HAB.SF-play-GEN insect LK IRR.LF-laugh-_  ADJ-bad

kun su pakasaballs.'™"
kun su paka-sabéllé
RS because NEUT.SF-consequence

They say if you laugh at lice, at sacks, at animals that are mating, and at the playing of
insects that are comical, it is bad because it can provoke negative consequences.

3. Na 4gtuppasan kak kilat,’® na &gburibidan é alig nu,
na ag-tuppas-an ka-ka kilat na &g-buribid-an é alig nu
LK HAB.LF-strike-  2SG-OBL thunder LK HAB.OF-twist-  ABS neck 2SG.GEN

aglébédan, 6 makébéd kun é babba nu, asta duwannu gé

4g-16bod-an 6 ma-kébéd kun é babba nu asta duwan-u = gé
HAB.OF-skew-__ or IRR.OF-crooked RS ABS mouth 2SG.GEN and EXT-EMPH EMPH
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agkamaté.
agka-maté
HAB.OF-die

And you will be struck with thunder, and your neck will be twisted, skewed, or your mouth
will be crooked, and someone will surely die on account of it (violating the taboo).

4. Atin kun t6  manubu &gsabdallén, agkasakitak ulu, asta
atin kun t6  manubu &g-sabdllé-an agka-sakit-an-ka ulu asta
if RS MRK person HAB.OF-consequence-_ HAB.LF-pain-_ -OBL head and

pakéndta na agkabaldyén.
paka-inéta na agka-baléyén
NEUT.SF-vomit LK HAB.OF-dizzy

As for the one who suffers negative consequences, his head will ache, and he will vomit and
feel dizzy.

5. Na, t0 pagbawi dan, ka duwén &gsaballén,
na té6  pag-bawi dan ka duwén 4g-sabdllé-an
LK MRK INST-medicine 3PL.GEN if EXT  HAB.OF-consequence-__

agkangé dan 4k ubbus daun 4k  ramé™® su dgkinnamén
ag-kangé dan ka ubbus daun ka ramé su ag-kinnam-an
HAB.SF-fetch 3PL OBL leaf.bud leaf GEN tree.type because HAB.OF-test-

dan ka d4gmallutu.
dan ka d4g-malluth
3PL if HAB.SF-red

Now what they use as herbal medicine, if there is someone suffering the
consequences (of having violated the taboo), they get immature leaves of the ramé tree
because they test it to see if it will become red.

6.Na t0  daun, gardmmadén dan tut wayig agtunnan dan
na t6 daun 4&g-ardm-an dan dutun-ta wayig 4ag-dutun-an dan
LK MRK leaf HAB.OF-soak-__ 3PL there-OBL water HAB.OF-put.there-__ 3PL



Tagabawa Texts 117

at  basu, na 4gdappugin dan katé agkasakitak ulu.
ta  basu na 4g-dappug-an dan katé 4agka-sakit-an-ka ulu
OBL glass LK HAB.OF-clean.face-_ 3PL OBL HAB.LF-painful-_ -OBL head

Then the leaves, they steep them in water that they have put in a glass, and they wash the
face of the one with a headache.

7.Na atin ka dgmallutt t6 wayig misama tut basu t6
na atin.ka ag-mallutt t6 wayig min-sama dutun-ta basu tb
LK if. HAB.SF-red ABS water REAL.OF-remain there-OBL glass OBL

igdappugan dan katdé 4gkabégékan, mna t0 dan gé to

mig-dappug-an dan katd &gka-bégék-an na t6.ddn.gé to

REAL.LF-clean.face-  3PL OBL HAB.LF-sick-_ LK that’show.  ABS

agkasédddran dan ka d&gsabéllén t6  manubu.
adgka-séddér-an dan ka 4&g-sabdllé-an t6  manubl
HAB.LF-know-__ 3PL if HAB.OF-consequence-__ ABS person

Then if the water left in the glass becomes red when they wash the face of the one who is
sick, then that is how they know if the person is suffering the consequences (of having
violated the taboo).

8. Na yampa adgbawian dan kat6 bawi ka Aagsaballén.
na yan.pa 4g-bawi-an dan katé bawi ka &g-sabdllé-an
LK after.that. HAB.LF-medicine-__ 3PL OBL medicine if HAB.OF-consequence-__

Then after that they treat the person with herbal medicine if he is suffering the
consequences (of having violated the taboo).

9.T6 mga bawi dan, td ngipan 4k kilat"* na gardmmaén dan
t6 mga bawi dan t6 ngipdn ka kilat na &g-ardm-an dan
MRK PL  medicine 3PL.GEN ABS tooth GEN thunder LK HAB.OF-soak-  3PL

tut wayig, na yampa agpolétan tut bukdd 6
dutun-ta wayig na yan.pa ag-pOlét-an dutun-ta bukdd 6
there-OBL water LK after.that.  HAB.OF-rub-__ there-OBL forehead or




118 Lauretta J. DuBois and Carl D. DuBois

tut lawa kat6 manubu &4gkabdgdkan.
dutun-ta lawa katé manubu 4&gka-bégék-an
there-OBL body GEN person HAB.LF-sick-__

As for their herbal medicine, it is a tooth of the thunder that they soak in water, and after
that it is rubbed on the forehead or on the body of the person who is sick.

10. Marapung pa t6 pagturing dan tut lawa katd agkabdégdkan, su
ma-rapung pa t0 pag-turing dan dutun-ta lawa kat6 Aagka-bégék-an su
ADJ-many yet ABS INST-streak 3PL there-OBL body GEN HAB.LF-sick-__ because

z

dgkamaddangan dan ka 4gburibidén ak kilat 6 4&glébédan.
4dgka-maddang-an dan ka ag-buribid-an ka kilat 6 4ag-16béd-an
HAB.LF-afraid- _ 3PL if HAB.OF-twist-  ERG thunder or HAB.OF-skew __

Many times they use it to streak on the body of the one who is sick, because they are afraid
that the thunder will twist their neck or skew their face.

11. Na, atin pagsik ka agkilat dan, t6  agkémun
na atin pagsik ka 4g-kilat dén t6  &g-kému-an
LK when also if HAB.SF-thunder now MRK HAB.NMR-custom-__

dan, adgbunsudan dan ¢€ pangidu tut buriran  katoé balé
dan ag-bunsud-an dan ¢€ pangidu dutun-ta  buriran katd balé
3PL.GEN HAB.OF-erect-_ 3PL ABS spear there-OBL ridgepole GEN house

dan su abo kun 4gkamdddangan t6 @ Kkilat katé pangidi na di
dan su.ébo kun 4gka-madddang-an t6  kilat kat6 pangidu na di
3PL.GEN so.that. RS HAB.LF-afraid- ABS thunder OBL spear LK not

tumuppas tut balé dan.
um-tuppas dutun-ta  balé dan
IRR.SF-strike there-OBL house 3PL.GEN

Now also whenever there is a thunderstorm, their custom is, they will erect a spear
on the roof ridge of their house so that the thunder will be afraid of the spear and will not
strike their house.

12. Asta pagsik ka agkilat, td6  pangalungan dan, adgtambunan dan
asta pagsik ka 4ag-kilat td6  pangalungan dan 4g-tambun-an dan
and also if HAB.SF-thunder MRK mirror 3PL.GEN HAB.LF-cover-__ 3PL
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su sambang kun tuppassan ak  Kkilat, na mapassa.
su sambang kun tuppas-an ka  kilat na ma-passa
because might RS  strike-IRR.LF ERG thunder LK IRR.OF-crack

And also if it thunders, their mirror, they cover it because the thunder might strike it, and it

would be broken.

13. Asta pagsik 4dgguntingan dan t6 pinga kat6 gabata su agd ka
asta pagsik 4g-gunting-an dan t6 pinga kat6 ga-bata su agbd ka
and also  HAB.OF-scissors- _ 3PL ABS sideburns GEN PL-child because lest if

duwén igngisiyan, na &aggoébbén dan tut apuy asta
duwan mig-ngisi-an na 4ag-gébbé-an dan dutun-ta apuy asta
EXT REAL.LF-laugh-_ LK HAB.OF-burn-__ 3PL there-OBL fire and

agbaléttan dan 4k  asin.
ag-balat-an dan ka asin
HAB.LF-mix-__  3PL OBL salt

And also they cut off (with scissors) the sideburns of the children lest there be someone who
has laughed at something, and they burn it (the hair) in the fire after they mix it with salt.

14. Na atin ka 4agkirdm dén, agtaguin dan dan g6 tut
na atin.ka 4g-kirdm dén 4g-tagl-an dan dan g6 dutun-ta
LK when.  HAB.SF-lightning now HAB.OF-put-__ 3PL now EMPH there-OBL

apuy, su atin  &gkilat dén, 4gbatti dén to asin asta
apuy su atin  4g-kilat déan ag-batti dén to asin asta
fire because when HAB.SF-thunder now HAB.SF-crackle now ABS salt and

dgmaransi'>® déin t6 ulu, na di dan kun tumuppas t6  Kkilat
dgma-ransi din t0 ulu na di dan kun um-tuppas t6 kilat
HAB.SF-smell.of. hair now ABS hair LK not now RS IRR.SF-strike ABS thunder

su kéman din ka to kadumaan din, migébbd
su kéman din ka to ka-duma-an din min-gébbé
because assume 3SG LK MRK NMR-companion-__ 3SG.GEN REAL.OF-burn
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dén.

dén

already

And whenever lightning flashes, they (quickly) put it (the hair to be burned) into the fire,
because when it thunders, the salt will crackle and the hair will smell of burning hair, and
then the thunder will not strike because it will mistakenly assume that its companion (the
lightning), it has already burned them up.

15. T6  4gngadanan dan ngipdn 4dk kilat, igkita dan tun
to dg-ngadan-an dan ngipdn ka kilat mig-kita dan dutun
MRK HAB.LF-name-__ 3PL tooth GEN thunder REAL.OF-find 3PL there

ta  kayu na igtuppasan kun ak  kilat na migangu dan.
ta  kayu na mig-tuppas-an kun ka kilat na min-gangu dén
OBL tree LK REAL.LF-strike- RS ERG thunder LK REAL.OF-withered now

As for what they call tooth of the thunder, they found it in a tree that the thunder
had struck and that had become withered.

16. Gudali mipilé dén t6 kayu, migkita dan t6 inggé na
gudali min-pilé dan t6 kayu mig-kita dan t6 iring-gé na
when REAL.OF-fell now ABS tree REAL.OF-find 3PL ABS be.like-EMPH LK

batu na mikasuksuk tun at  kayu.
batu na mika-suksuk dutun ta  kayu
rock LK REAL.SF-insert there OBL tree

When the tree fell over, they found what was like a stone that had become wedged in the
tree.

17.Na ma dan ngipdn kun &k kilat.
na ma dan ngipdn kun ka kilat
LK said 3PL tooth RS GEN thunder

And they say it is a tooth of the thunder.
18.Na, t6 dan gé t6  4gbawidn dan ka duwén

na t6 dan gé t6  4g-bawi-an dan ka duwén
LK MRK now EMPH ABS HAB.OF-medicine-__ 3PL if EXT
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agsaballén.
4g-sabdll6-an
HAB.OF-consequence-__

Now that is how they treat (a person) if someone is suffering the consequences (of having
violated the taboo).

19. Taddé dad gé sippang.
taddé6 dad gé sippang
there only EMPH until

Until there only for sure.

Notes

148 Miss Peligrina E. Lambac was born in Bitaug, Bansalan, Davao del Sur Province, Mindanao in
1954, but she spent most of her life in Malasila, Cotabato Province. She is one of nine children. Her
father is a younger brother of the late Datu Bulatukan Lambac. Miss Lambac has a Bachelor of Science
degree in Mathematics from the University of Southeastern Philippines, Davao City. She gave up a
possible career in teaching to assist the compilers of these texts in learning the language and the
culture of her people. She has remained a committed adviser and a faithful friend.

149 These are the dgpangimdnnaldn ‘beliefs’ associated with violating the taboo against laughing at
creatures. The theme of this text is the punishment by thunder of an offender who violates this taboo.
Sentences 1-4 give the cause of the violation and the result. Sentences 5-10 give the treatment for one
who is suffering the punishment for having violated the taboo. Sentences 11-14 explain the actions
one takes to prevent being afflicted by thunder.

150 The Tagabawas believe that ngumisi ‘to laugh’ at lice that are fighting each other, or at animals or
small creatures that are mating, or at someone who wraps himself in a sack feigning to clothe himself
will result in punishment of the offender.

151 The term pakasabdllé ‘to suffer the consequence’ usually refers to the offender’s suffering a twisted
neck, a skewed face (as from Bell’s Palsy), a headache, dizziness, vomiting, and even death as a result
of being struck by thunder.

152 1t is commonly believed that it is thunder, not lightning, that strikes and causes damage. People
are more afraid of the loud noise of thunder than they are of the bright flash of lightning. Those who
have learned that thunder is only the sound that accompanies a lightning strike are beginning to
accept that it is lightning that is the dangerous element.

153 The leaves of the ramé tree are used for treating someone who is suffering punishment for having
violated the taboo against laughing at creatures (animals or insects). The compilers have been unable
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to identify the scientific name of this tree; however, it is not the ramie plant (Boehmeria nivea), which
is grown chiefly for its fiber.

154 The ngipdn dk kilat ‘tooth of the thunder’ is a stone-like substance usually found wedged in a fallen
tree trunk and is believed to have resulted from a lightning strike. (See sentences 15-17.) It is used in
treating a person suffering a physical condition believed to be punishment for having violated the
taboo of laughing at creatures.

155 Agmaransi is the smell of burning hair or feathers.

Other terms for odor

addk
makdbbé
mammut
masanggi
mawit
ngaddg

‘to smell’, ‘to sniff’, ‘to kiss’

‘bad odor’ (e.g. smelly feet)

‘fragrant’, ‘sweet smelling’ (e.g. flowers, food cooking)

‘smell of urine’

‘malodorous’, ‘bad smell’ (e.g. a latrine)

(n) ‘smell’ (generic) (This word may refer to bad smells, e.g. body odor or
decaying flesh, and good smells, e.g. perfume.)



T6  kalabbang ka duwdn &gkamaté
to ka-labbang ka  duwan 4gka-maté
MRK NMR-bury OBL EXT HAB.OF-die

Burial when someone dies

Miss Peligrina E. Lambac'*®

157 manubii, su atin

1.T6  isédddéran ku katé mga Bagdébo
td6  min-séddér-an ku katé mga Bagébé6  manubu su atin

MRK REAL.LF-know-__ 1SG OBL PL Bagobo person because when

duwédn d4gkamaté'™® kandan, sunnud dan 4gkaranu.
duwédn 4gka-maté kandan sunnud dan 4gka-ranu
EXT HAB.OF-die 3PL.OBL very 3PL HAB.OF-sad

This is what I know about Bagobo people, because when someone dies among them,
they are very sad.

2. Duwéan 4gsaggdé, na langun dan 4gkagin dan t6 4gkasampdttan
duwan &g-siggé na langun dan 4&g-kagi-dan dan t6  4agka-sampat-an
EXT HAB.SF-cry LK all now HAB.OF-say-_ 3PL ABS HAB.LF-remember-__

dan na &glumun katé minaté, bata dan 6 duma dan
dan na 4&g-lumu-an kat6 min-maté batda dan 6 duma dan
3PL LK HAB.OF-work-__ ERG REAL.OF-die child 3PL.GEN or husband 3PL.GEN

z

6 to kataladi dan.

6 to ka-taladi dan
or ABS NMR-relative 3PL.GEN

Some are crying, and they now speak about all the things they remember and about what
the deceased person did, their child or their husband or their relative (who died).

3.T6 gé sunnud dan agkaranu  su agkasampattan dan t6
t6.g6 sunnud dan &4gka-ranu  su agka-sampét-an dan tb
that’s.why.  very 3PL HAB.OF-sad because HAB.LF-remember-__ 3PL ABS

123



124 Lauretta J. DuBois and Carl D. DuBois

agpanlumun na madigdr katé0 minaté.
ag-pan-lumu-an na ma-digdr kat0 min-maté
HAB.OF-DIST-work-__ LK ADJ-good ERG REAL.OF-die

That is why they are very sad because they were remembering each and every good thing
that the deceased person did.

4. Na anna inggé kat6 dangngan, su td6  dangngan,
na &nna iring-gé katd dangngan su t6  dangngan
LK not be.like-EMPH OBL previous because MRK previous

assawtr™

t6  kandan  4dglumun.
dssa-u t6  kandan  4g-lumu-dn

different-EMPH ABS 3PL.GEN HAB.OF-work-__

It is not the same as it was previously, because (what was done) previously, what
they did was different.

5. Marapung t6 4aglumun dan, pero madat su anda pa sikandan
ma-rapung t6  4ag-lumu-an dan pero ma-dat su dnda pa sikandan
ADJ-many ABS HAB.OF-work-__ 3PL but ADJ-bad because not yet 3PL

ikadindg katé6 Kagi 4k Manama.
mika-dindg  katé kagi ka  Manama
REAL.SF-hear OBL word GEN God

They did many things (previously), but it was bad because they had not yet heard the Word
of God.

6. Pero dknganni, t6  dglumun katd mga manubu, atin t6 ~ balé
pero dknganni t6  4dg-lumu-an katd mga manubu atin t6  balé
but nowadays MRK HAB.OF-work-__ ERG PL person if MRK house

dgkamatayan, atin &glabbangngdan dan ddn t6 minaté, t6  langun kato
dgka-maté-an atin 4g-labbang-dn dan ddn t6 min-maté to langun kato
HAB.LF-die-_ when HAB.OF-bury-__ 3PL now ABS REAL.OF-die MRK all GEN

umpak din, umpak katé minaté 6 langun kat6 impén din,
umpak din umpak katé min-maté 6 langun kat6 impén din
clothes 3SG.GEN clothes GEN REAL.OF-die or all GEN belongings 3SG.GEN
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agpapiddéan dan to langun abo anda dan A4gkitanan dan
agpa-pid-an dan to langun ébod danda déan 4&g-kita-an dan
HAB.OF-take- 3PL MRK all so.that none now HAB.OF-see-_  3PL
isama dutut balé dan.
min-sama dutun-ta  balé dan

REAL.OF-remain there-OBL house 3PL.GEN

But now, what people do is, if it is the household that has been bereaved, when
they bury the deceased, all of his clothing, the clothing of the deceased or all of his
belongings, they have all of them (the belongings) taken away so that they will see nothing
remaining (belonging to the deceased) in their house.

7. Su atin duwdn pa masama, t6 gb t6 sunnud dan didn puman
su atin duwdn pa ma-sama t6.g6 t6 sunnud dan didn puman
because if EXT  yet ADJ-remain that’'s.why. ABS very = 3PL now again

dgkaranu,  su dgkasalldggan'®® dan.
agka-ranu su agka-sédllag-an  dan
HAB.OF-sad because HAB.LF-look-  3PL

Because if there is anything remaining, that is why they would be very sad again, because
they would be looking at it.

8. T6 g6 t6  kalyag dan agpapiddan dan langun t6 impén
t6.g6 t6  kalyag dan agpa-pid-an dan langun t6 impén
that’'s.why.  ABS want 3PL.GEN HAB.OF-take-__ 3PL all ABS belongings

katd bata minaté, 6 Lka sadan to minaté kandan.
katd bata min-maté 6 Lka sadan to min-maté kandan
GEN child REAL.OF-die or if who ABS REAL.OF-die 3PL.OBL

That is why they want to have all the belongings of their deceased child taken away, or
whoever it was of theirs who died.

9. Asta pagsik ka 4glibbdngngdn ddn t6 minaté, di dan
asta pagsik ka 4g-labbang-an dédn t60 min-maté di dan
and also OBL HAB.OF-bury-_ now ABS REAL.OF-die not 3PL
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agpokitan dutut sallat, su madat  kun.
agpa-ukit-an dutun-ta sallat su ma-dat kun
HAB.OF-pass.through-__ there-OBL doorway because ADJ-bad RS

And also when the deceased person is buried, they will not have him passed
through the doorway, because they say that is bad.

10. Agpdkitan dan ddd dutun ta bintand'® ka &nna gimu
agpa-ukit-an dan ddd dutun ta bintana ka &dnna 4g-imu
HAB.OF-pass.through-__ 3PL only there OBL window if not HAB.SF-make

dan 4k  bébbé para ukitan katé6 lungun 6 t6  minaté na
dan ka  bébbé para ukit-an kat6 lungun 6 t60  min-maté na
3PL OBL hole for pass.through-IRR.LF OBL coffin or OBL REAL.OF-die LK

madun dan dutut labbangngan, su ma dan atin kun
M-sadun dan dutun-ta ldbbang-an  su ma dan atin kun
IRR.SF-go 3PL there-OBL grave-NMR  because said 3PL if RS

A

ukitan tut séllat, duwédn dan kun puman maté t6  mga
ukit-an dutun-ta  sdllat duwédn dan kun puman maté t6  mga
pass.through-IRR.OF there-OBL doorway EXT now RS also die ABS PL

kataladi din di madugé.
ka-taladi din di ma-dugé
NMR-relative 3SG.GEN not ADJ-long.time

They only have him passed through a window if they do not make a hole for a passageway
for the coffin or the deceased when they go to the grave site, because they say if he (the
deceased) will be passed through the doorway, someone among his relatives also will die
before long.

11. To g6 t6  kalyag dan ukitan dad dutut bintana
t6.g6 t6  kalyag dan ukit-an ddd dutun-ta bintana
that’'s.why. ABS want 3PL.GEN pass.through-IRR.OF only there-OBL window
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z

6 diyan ta  igimu dan katdé ndngnga ukitan.
6 diyan ta  mig-imu dan katd ndngnga ukit-an
or there OBL REAL.OF-make 3PL OBL correct pass.through-IRR.LF

That is why they want to pass him (the deceased) only through a window or through what
they have made that is a large enough to pass through.

12. Na atin kun pagsik t6  duwdn minaté tun  kandan bata, to
na atin kun pagsik t6  duwdn min-maté dutun kandan bata to
LK if RS also MRK EXT REAL.OF-die there 3PL.GEN child MRK

inna, di dan d&gtakkas dutun ta  &gldbbangngan, su madat’®

inna di dén 4g-tadkkas dutun ta  4g-labbdng-an  su ma-dat
mother not now HAB.SF-accompany there OBL HAB.LF-bury-_ because ADJ-bad

kun.
kun
RS

And it is also said that if it is a child of theirs who has died, the mother, she does
not accompany (the body) to the burial place, because that is bad.

13.T6 ddd amma asta td kataladi din.
to dad 4mma asta t6 ka-taladi din
MRK only father and MRK NMR-relative 3SG.GEN

It is only the father and close relatives of the deceased (who can go there).
14. Na, duwén pagsik is6ddéran ku.

na duwdn pagsik min-séddér-an ku
LK EXT also REAL.LF-know-__ 1SG

Now there is something else I know.
15. Atin duwéan agkamaté kandan, t0 duwén inaté duma din,

atin  duwdn &dgka-maté kandan t6  duwdn min-maté duma  din
when EXT  HAB.OF-die 3PL.OBL MRK EXT  REAL.OF-die husband 3SG.GEN
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to sawa din, sunnud 4gsaggoé na gullaé askandin.
to sawa din sunnud 4g-saggo na ag-ullaé sikandin
MRK wife 3SG.GEN very HAB.SF-cry LK HAB.SF-shout 3SG

When one of them dies, the one whose husband has died, his wife, she cries a lot and she
shouts loudly.

16. Atin tun  déan at  aglabbangngan, tuu gullaé t6 sawa din
atin dutun déan ta 4ag-ldbbang-an tuu 4g-ullad td6 sawa din
when there already OBL HAB.LF-bury-__ very HAB.SF-shout ABS wife 3SG.GEN

na déldk sama'®® mékkas dutun ta  1ldbbang t60  4gpiddéan to
na déladk sama  um-tdkkas dutun ta  labbang t6  4g-pid-an to
LK small remain IRR.SF-follow there OBL grave OBL HAB.OF-bring-__  ABS

minaté.
min-maté
REAL.OF-die

When they are already at the burial place, his wife shouts very loudly and would almost
follow right into the grave when the deceased is brought there.

17. Guna g6 dskandin dutun tumindabu dutun ta  igkaliyan.
4g-una g6 sikandin dutun um-tiN-dabl dutun ta  mig-kali-an
HAB.SF-first EMPH 3SG there IRR.SF-INTENT-fall there OBL REAL.LF-dig-

She would surely go there first to throw herself into the (freshly) dug grave.

18. Na t0 g6 td6 marapung gawid; gawidan kat6 duma manubu.
na t6.g6 td ma-rapung ag-awid ag-awid-an katé duma manubu
LK that’s.why._  ABS ADJ-many HAB.SF-hold HAB.LF-hold-  ERG other person

And that is why many (people) hold on; other people hold onto her.

19. Asta duwén &gtabangtabangan'® su duwdn dan pagsik inggé na
asta duwdn 4g-tabangtabang-an su duwédn dén pagsik iring-gé na
and EXT  HAB.LF-help-__ because EXT now also  be.like-EMPH LK

adgkamaté dén, di dan A&glaginawa, agpiddan dian dutut

dgka-maté  dan di dan 4&g-laginawa ag-pid-an dédn dutun-ta

HAB.OF-die already not now HAB.SF-breath HAB.OF-take-_ now there-OBL
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balé.
balé
house

And some people must be attended to closely because some also become like they have
already died, not breathing, and are taken to the house.

20. Agtabangtabangan su agkagattasan.
4g-tabangtabang-an su agka-gattas-an
HAB.LF-help-__ because HAB.LF-collapse-__

They are attended to closely because they have collapsed.

21. Taddd gé sippang.
taddé goé sippang
there EMPH until

Until there for sure.

Notes

156 For information about the contributor, see endnote 148, page 121, following the text T4
dgpangimdnnaldn dk Bagobo manubil ‘The beliefs of the Bagobo people’.

157 For an explanation of the term Bagdbd, see the introduction, page 1.

158 The term dgkamaté ‘to die’ comes from the root maté ‘to die’, ‘to kill’.

Other terms using maté

dgkamatayan ‘to be bereaved’ (i.e. to be adversely affected by the death of one’s
relative)

immatayan ‘to kill someone’ (intentionally)

kamatayan ‘cause of a death’, ‘possible result in a death’, ‘death’

pamatayé ‘to argue with or fight each other’, ‘to kill each other’ (as in war)

159 The term dssawil comes from the root dssa ‘different’. Depending on the context, it may mean
simply that something or someone is different with no negative connotations, or it may mean to set
something aside. In this sentence, however, the term has negative connotations and refers to the
custom of human sacrifice, which was followed in the past but is no longer practiced today. In the
past, the ancestors practiced palimuwas ‘the offering of a person’, usually a slave, allegedly to
accompany the deceased in his passage through the afterlife. The custom involved erecting sanggélang
‘bamboo posts’ on the path at the entrance to a village as a warning to outsiders that the death ritual
was taking place. Outside visitors were not well received at such a time and might even end up being
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killed. The person being offered as a sacrifice would be hacked into pieces and scattered over the
grave of the deceased. Those attending the ritual would dip a finger in the blood of the murdered one
and streak the blood on their own foreheads to identify their participation in the killing. Following
this ritual, the bamboo posts would be removed, visitors would be received, and life would return to
normal.

160 The dgkasdlldggan, from the root sdlldg ‘to look at’, is also a noun that refers to the clothing or other
belongings of the deceased that remained in the house. The sight of these items would be a reminder
to the bereaved and cause renewed grief and mourning.

161 The Tagabawas believe that if the body or the coffin holding the body is passed through the
doorway, the normal passageway, then some other family member will soon die. On the other hand, if
the body is passed through a window or a hole made in the wall of the house, i.e. openings that are
not the normal passageway, then that will prevent the death of another family member.

162 The Tagabawas believe it is madat ‘bad’ for a mother to accompany her deceased child’s body to
the grave, because the action implies that she, the one who nurtured the child, sanctioned or desired
the death of her child.

163 példk sama ‘little to spare’ (lit. ‘small remain’) is an expression meaning the person barely escaped
something happening. In this situation, the bereaved nearly followed the body into the grave. People
usually stand beside the wife to prevent her from throwing herself into the open grave of her deceased
husband.

164 Agtabangtabangan ‘person being attended closely by others’ comes from the root tabang ‘help’. A
person may lose consciousness due to grief and need assistance to be restored. Restoration is usually
accomplished by massaging the person’s head, arms, chest, and back, and by calling loudly to the
person.



Ni  gulitin nik sdbbad mabaliyan
ni  &g-ulit-dn ni-ka sébbad mabaliyan
this HAB.OF-tell-  this-OBL one midwife

This is the narration about a certain midwife

Mrs. Melania O. Awe'®®

1.Ni gulitdn nik sdbbad mabaliyan,'®® katé 4gkalumuwan din

ni 4g-ulit-dn ni-ka sdbbad mabaliyan = katé 4gka-lumu-an din

this HAB.OF-tell-__ this-OBL one midwife OBL HAB.LF-work-__ 3SG
ka duwdan bayi 4dgpamasusu.
ka duwdan bayi 4g-pamasusu

OBL EXT woman HAB.SF-give.birth

This narration is about a certain midwife, about what she does when there is a
woman who is giving birth.

2. Tikud tun ta  dgmabaddas pa td6 bayi, 4askandin dén ¢é
tikud dutun ta  4dgma-baddas pa t0 bayi sikandin dén é
from that.time OBL HAB.SF-pregnant yet ABS woman 3SG.MRK now ABS

gilus'®” asta 4gdoppon.
ag-ilus asta ag-déppon
HAB.SF-rub and HAB.SF-care.for

From the time the woman is pregnant, she (the midwife) is the one who massages
her (the woman) and takes care of her.

3. Atin siy6 dan bulan, dgbawian'®® din abé di 4gkatdggasan ka
atin siy6 dan bulan &g-bawi-an din ébod di 4gka-tdggas-an ka
when nine now month HAB.LF-medicine-  3SG so.that not HAB.LF-hard-__ OBL

4dgpamasusu déan.
4g-pamasusu dan
HAB.SF-give.birth now

After nine months, she (the midwife) treats her (the woman) with herbal medicine so that
she will not suffer hardship when she gives birth.

131
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A

4. Atin ka 4glassutan ddn t6 bayi, gunan'® din 4&glinisan to
atin.ka 4g-lassut-an ddn t6 bayi ag-una-an din &g-linis-an to
when.  HAB.LF-out-_ now ABS woman HAB.OF-first-_ 3SG HAB.LF-clean- _ ABS

bata.
bata
baby

Whenever a woman gives birth, she (the midwife) first cleans the baby.

5. Agtampaddan din ka 4&bbu td6 bata katd laya na
4g-tampdad-an din ka 4&bbu td6 bata katd laya na
HAB.LF-cut.off-__ 3SG OBL umbilical.cord ABS baby OBL bamboo.type LK

migéréan, asal igupus din pa migsubuk tun ta
mig-éré-an asal mig-upus din pa mig-subuk dutun ta
REAL.LF-sharp-_  but REAL.OF-do.first 3SG yet REAL.OF-add there OBL

aglakaddak wayig t6 laya, asta dagsabunan su to gé
ag-lakaddak wayig t6 laya asta 4ag-sabun-an su t6.g6
HAB.SF-boil water ABS bamboo.type and HAB.LF-soap-__ because that’s.what.

kun t6  4ggamitan din sayyan t0 mantu pa daskandin Aagtigkané
kun t60  A&g-gamit-dn din sayyan t0 mantu pa sikandin 4g-tigkané
RS ABS HAB.OF-use-_ 3SG formerly OBL new yet 3SG HAB.SF-begin
gawat.

4g-awat

HAB.SF-receive

She cuts off the baby’s umbilical cord with bamboo that has been sharpened, but first she
puts the bamboo into boiling water, and she soaps it because that (bamboo) is what she was
in the habit of using formerly when she first began being a midwife.

6. Na andasu pangnga din &4gtampdd, gaggat din 4gbagkas
na andasu pangnga din 4g-tampad ag-aggat din 4&g-bagkas
LK when finish = 3SG HAB.OF-cut.off HAB.OF-close.tightly 3SG HAB.SF-tie.up
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ka  sinulid abd di 4gdipanug.
ka  sinulid ébo di 4g-dipanug
OBL thread so.that not HAB.SF-blood

And when she finishes cutting it (the cord), she tightly closes it tying it with thread so it
will not bleed.

7. Pangnga katd, gumpakan'”’ din t60 bata, asta dgpasipitdn din kat6
pangnga katd d&g-umpak-an din t6 bata asta agpa-sipit-dn din kato
finish OBL HAB.LF-clothes-  3SG ABS baby and HAB.OF-hold-__ 3SG OBL

kadumaan din gawat.'”!

ka-duma-an din ag-awat
NMR-companion-__  3SG.GEN HAB.SF-receive

When that is finished, she dresses the baby, and she lets her companion who is skilled at
being a midwife hold it.

8.Pangnga din t6 batd A4glinis, t6 ~ddn puman inna  katé bata,
pangnga din t6 bata &g-linis t6 dan puman inna  kat6 bata
finish 3SG ABS baby HAB.OF-clean MRK now also mother GEN baby

agtrapuwan din ka ménit wayig, agbullasan din ka umpak,
ag-trapu-an din ka ma-init wayig 4g-bullas-an din ka umpak
HAB.LF-wiping.cloth-__ 3SG OBL ADJ-hot water HAB.LF-change-_  3SG OBL clothes

A

na &gpiyaan t6  4gddggaan katé bayi.
na 4ag-piya-an t6  ag-ddgga-an katé bayi
LK HAB.LF-good-_ ABS HAB.LF-lie-_ ERG woman

When she finishes cleaning the baby, the mother of the baby too, she (the midwife) wipes
her with a hot wet cloth, she changes her (the mother’s) clothes, and she makes comfortable
the place where the woman is lying.

9. Kali pané 4&skandin madigdr dan é kadagga kato bayi asta to
kali pané sikandin ma-digdr dan é ka-dagga katoé bayi asta to
not.until depart 3SG ADJ-good now ABS NMR-lie GEN woman and ABS
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bata.
bata
baby

She does not depart until the repose of the woman and the baby are good.
10. Miduwaan yampa gahadn din t6 Dbayi ka

min-duwa-an  yan.pa 4g-aha-an din t6 bayi ka
REAL.LF-two-__ after.that.  HAB.OF-check.up.on-__ 3SG ABS woman if

madigarru, dnda masakit din, asta t6 pusdd kat6 bata.
ma-digéar-u dnda ma-sakit din asta t6 pusdd katé bata
ADJ-good-EMPH none ADJ-painful 3SG.GEN and ABS navel GEN baby

Two days after that she checks up on the woman to see if her condition is good, (if)
she has no pain, and (she checks on) the baby’s navel.

11. Asta agbawian din t6 pusadd abd di agwayig.
asta &g-bawi-an din t6 pusad ébd di 4g-wayig
and HAB.LF-medicine-__ 3SG ABS navel so.that not HAB.SF-ooze

And she treats the navel (with herbal medicine) so that it will not ooze.
12. Sapulu lima all6 yampa agpadigusan din t6 bayi.

sapulli lima 4all6 yan.pa ag-padigus-an  din t6 bayi
ten five day after.that. HAB.LF-bathe-  3SG ABS woman

Fifteen days after that she bathes the woman.

13. T6 ngadan katd agpadigus ka mantu dgpamasusu kalémél.'”
t6  ngadan kato 4g-padigus ka mantu ag-pamasusu kalémél
MRK name GEN HAB.SF-bathe OBL new HAB.SF-give.birth procedure.type

The name of the bathing procedure for someone who has just given birth is kalémél.
14. Ginitan t6  wayig tut kudén, asta agtaguan ka mga

4g-init-an t6 wayig dutun-ta kuddn asta dg-tagu-an ka mga
HAB.OF-hot-__ ABS water there-OBL clay.pot and HAB.LF-put-__ OBL PL
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hérbas.
hérbas
herbs

Water is heated in a clay pot, and some herbs are put into it.

15. T6 g6 t6  4aggamitan ka agkalémél.
t6.g6 t6  A4g-gamit-dn ka 4g-kalémél
that’s.how.  ABS HAB.OF-use-__ if HAB.SF-procedure.type

That is how the kalémél procedure is done.

16. Assawir'”® td6  wayig pagpadigus.
4ssa-u t6  wayig pag-padigus
different-EMPH ABS water INST-bathe

The water used for bathing is different.

17. Assawii pagsik t6  pagkalémél.
assa-l pagsik t6  pag-kalémél
different-EMPH also ~ ABS INST-procedure.type

What is used for the kalémél procedure is also different.

18. T6  miginit tut kuddn, t6 pagkalémél, su tingéd
td6  mig-init dutun-ta kuddan t0 pag-kalémél su tingéd
MRK REAL.OF-hot there-OBL clay.pot ABS INST-procedure.type because pertain

katé mabaliyan asta t6  &gtabang kandin.
katd mabaliyan asta t6  &4g-tabang  kandin
OBL midwife @ and ABS HAB.SF-help 3SG.OBL

What is heated in a clay pot, it is used for the kalémél procedure, because it pertains to the

midwife and the one who helps her.

19. Agldmmadssan  katé mabaliyan t6 mallutii 6ggét, 6 kalikam,'’* katd wayig.
4dg-lammds-an  kat0 mabaliyan t6 mallutu 6ggét 6 kalikam  katdé wayig
HAB.OF-wet-__ ERG midwife  ABS red cloth or red.cloth OBL water

The midwife wets the red cloth, or kalikam, with water.
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20. T6 g6 t6 pagpunas din tun ta mata din asta tut
t6.g6 td6 pag-punas din dutun ta mata din asta dutun-ta
that’s.what._ ABS INST-wipe 3SG there OBL eye 3SG.GEN and there-OBL

kadumaan din, su abd kun di  4gmasakit td6 mata dan.'”
ka-duma-an din su.ébd kun di  4gma-sakit t6 ~mata dan
NMR-companion-__ 3SG.GEN so.that._ RS not HAB.SF-painful ABS eye 3PL.GEN

That is what she uses to wipe her (own) eyes and those of her companion, so that their eyes
will not be painful.

21. Asta atin  agpadigus dén t6 4gpamasusu, t6 gb pagsik to
asta atin = 4g-padigus dén t6 4g-pamasusu t6.g6 pagsik t0
and when HAB.SF-bathe now ABS HAB.SF-give.birth that’s.when.  also  ABS

katandan katé6 mabaliyan.
ka-tandan katé mabaliyan
NMR-stipend OBL midwife

And when the one who gives birth bathes, that is also when the midwife is paid a stipend.

22. T6 dangngan aglumu pak kalémél, pero dknganni di dén,
td6  déngngan Aag-lumu pa-ka  kalémél pero dknganni di dan
OBL previous HAB.SF-work yet-OBL procedure.type but nowadays not now

su di man dén pakatuman ni mga mantu tubl.'”®
su di man dédn paka-tuman ni mga mantu tubl
because not naturally now NEUT.SF-fulfill this PL. new  generation

Previously they were practicing the kalémél procedure, but nowadays they do not, because
naturally this new generation does not practice it.

23. Diritsu dan 4&gtandanan t6  mabaliyan.
diritsu dan &g-tandan-an t6  mabaliyan
directly now HAB.LF-wages-_  ABS midwife

The midwife is paid a stipend immediately.
24.To gé masakit kun t6 mata dan su ménit  kun to0

t6.g6 ma-sakit kun t6 mata dan su ma-init kun t6
that’'s.why.  ADJ-painful RS ABS eye 3PL.GEN because ADJ-hot RS ABS
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dipanug katé6 bayi 4dgpamasusu.
dipanug katoé bayi 4g-pamasusu
blood GEN woman HAB.SF-give.birth

That is why their eyes are painful because the blood of the woman giving birth is hot.

Notes

165 For information about the contributor, see endnote 43, page 40, following the text T6 tigkanayan
ka ldkkdp ‘The origin of the solar eclipse’.

166 Traditionally a mabaliyan ‘midwife’ was usually a middle-aged woman who was also a spirit
medium. In addition to delivering babies, she performed special ceremonies at certain times of the
year and participated in planting and harvesting ceremonies. Some of these activities required a
knowledge of herbal plants that could be used to appease the spirits. As a midwife, she came under
the protection of a bayit pandé or mapandé bayi ‘wise woman’, which was a female spirit guardian of
weavers or a spirit of wisdom to women (Cole 1945). Currently a mabaliyan is usually associated with
midwifery only, although older midwives may also practice herbal medicine as part of their care of
the mother and the newborn.

167 Gilus ‘to massage’ is done throughout a woman’s pregnancy, especially if the fetus causes the
expectant mother discomfort. It is also the preferred treatment for body aches, as from the flu or some
other body-weakening illness or an injury. The belief in its remedial qualities is so strong that
massaging is sought even though additional damage might occur, as for someone suffering serious
internal injury, broken bones, or torn ligaments.

168 Agbawian ‘to treat with herbal medicine’ comes from the root bawi ‘herbal medicine’. The practice
includes performing rituals or using any item believed to cure an illness or a physical affliction that is
punishment for having violated a taboo, or to ward off evil spirits. A tarabawian is an indigenous
healer who uses herbs or performs rituals for these purposes. An example of an dghawian practice
would be to take a vine or rope that has been tied around the waist of a monkey and tie it around the
waist of an expectant mother to speed up the delivery of the baby. Another example, and a more
common traditional practice for ensuring an easy delivery, would be to give the expectant mother a
drink made from a combination of leaves, roots, and bark. Today the term bawi also includes modern
medicine as well as herbal medicine.

169 The events mentioned in sentences 4-7 are not necessarily sequential, but rather a statement of the
initial care of the newborn. The activities mentioned in sentences 5-7 appear to be sequential: the
cord is cut (sentence 5), then tied (sentence 6), and the baby is dressed (sentence 7). The washing of
the baby is probably done before the dressing.

170 The term umpak refers to clothing worn on the upper part of the body, e.g. shirt, blouse, dress; it
does not include pants.
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Other terms for clothing

ampit ‘tube skirt’ (machine woven, usually with plaid design)

kéyén ‘traditional clothing’ (including shirt and pants)

oggeét ‘cloth fabric’

salébboy ‘tubular cloth sling’ (slung across the shoulder and used to carry a child)

saruar ‘long pants’, ‘trousers’

sayal ‘skirt’

sonndd ‘tube skirt’ (made of hand-woven abaca fiber)

tampi ‘piece of clothing worn while bathing’, ‘covering worn while changing
clothes’

tinémpal ‘man’s short pants’ (made of hand-woven abaca fiber)

71 Gawat ‘to receive’ refers to a midwife or her helper who receives or catches the baby as it is born.

172 Kalémél ‘bathing with herbs’ is a type of sponge bath that is given to a woman ten to fifteen days
following her delivery of a baby. The bathing signals the time when the midwife is paid, and the
woman can begin to resume normal chores. (For details about the procedure, see endnote 173 for this
text.)

173 The kalémél, or special sponge bath that is given to a woman who has recently given birth, is
dssawi ‘different’ from a normal bath with soap. For the kalémél procedure, the midwife mixes
together certain herbs. One type of herb is the leaf of the magulibas plant (Artemisia vulgaris), known in
Tagalog as the Damong Maria plant. The herbs are boiled in water in a kuddn ‘clay pot’. The water is
then used to sponge bathe the woman.

174 In addition to bathing the woman, the midwife and her assistants will also wipe their eyes with the
herbal water using a kalikam ‘red satin cloth’ as protection against blindness that is believed to result
from contact with blood during a delivery.

175 1t is commonly believed that midwives are prone to eye problems, even blindness, because they
handle blood during the birthing process. They believe that wiping their eyes with a red cloth, the
kalikam, may prevent eye problems.

176 Mantu tubil ‘new generation’ comes from the root tubii ‘sprout’. For related terms see endnote 118,
page 87, following the text As Karapungdt asta ds Patulangdn ‘Karapungat and Patulangan’.



To6 sabbad bayi migpamasusu
to sébbad  bayi mig-pamasusu
MRK one woman REAL.SF-give.birth

A certain woman who gave birth
Mrs. Iclayan E. Icdang”’
1. Duwén sabbad bayi migpamasusu.'”®

duwan sébbad bayi mig-pamasusu
EXT one woman REAL.SF-give.birth

There was a certain woman who gave birth.

2. Pagdunggu ku dutun, igilus ku 4&skandin, igilus
pag-dungglt ku dutun mig-ilus ku sikandin mig-ilus
TEMP-arrive 1SG.GEN there REAL.OF-massage 1SG 3SG REAL.OF-massage

ka to bayi.
ku to bayi
1SG ABS woman

When I arrived there, I massaged her, I massaged the woman.

3. Migdaddasan ku katdé bawi ku na lana'”® para
mig-daddas-an  ku katd bawi ku na lana para
REAL.LF-rub-__  1SG OBL medicine 1SG.GEN LK coconut.oil for

ka  panuhut.'®

ka  panuhut
OBL chills

I rubbed her with my herbal medicine that was coconut oil (used) for chills.

4. Anda kadugé, t6  bayi, migbéttu t6  inindm.
anda ka-dugé t6  bayi mig-battu t6  inindm
not NEUT.OF-long.time MRK woman REAL.SF-burst ABS bag.of.water

Not long after that, the woman, her bag of water burst.

139
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5. Anda kadugé tikud dun, migluwa t6 bata, asta to
dnda ka-dugé tikud dutun mig-luwa t6 bata asta to
not NEUT.OF-long.time from that.time REAL.SF-outside ABS baby and MRK

inulunan, igluwa.
inulunan mig-luwa
placenta REAL.SF-outside

Not long after that, the baby came out, and the placenta, it came out.
6. Tikud dun, iginitan ku pak wayig t6  gunting; bayinti

tikud dutun mig-init-an ku pa-ka wayig t0 gunting bayinti
from that.time REAL.LF-hot-_ 1SG yet-OBL water ABS scissors twenty

minutu igpalakaddakan ka t0  gunting abd to bata, di
minutu migpa-lakaddak-an ku t6  gunting ébo to bata di
minute REAL.LF-boil-__ 1SG ABS scissors so.that MRK baby not
titanusén.

titanus-an
tetanus-IRR.OF

After that, I first heated the scissors in water; for twenty minutes I let the scissors
boil so that the baby, it would not get tetanus.

7.Na to gé td6 ~madigar pagsik kapdkit katd mga mabaliyan, su
na t6.g6 td6 ~ma-digdr pagsik ka-pékit katdé mga mabaliyan su
LK that's.what._  ABS ADJ-good also NMR-way GEN PL midwife  because

atin tb mga laya'® dédngngan pagtampad kabbi, ago
atin tb mga laya dédngngan pag-tampad ka-abbu ago
if MRK PL bamboo.type previous INST-cut.off OBL-umbilical.cord perhaps

to bata, titanusan.
to bata titanus-an
MRK baby tetanus-IRR.OF

And that is also a good procedure for midwives, because if it were bamboo (which was)
used before for cutting the umbilical cord, the baby, it might get tetanus.
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8. Na tikud tadd6, adgdungguan ka sapult 4ll6, mému dén
na tikud taddoé 4&g-dunggl-an ka sapulu &ll6 ma-imu dén
LK from there HAB.LF-arrive-_ ERG ten day ADJ-possible now

padigusan'®®  dé t6  inna abo askandin, makalumu dén,
padigus-an dé td6  inna ébo sikandin maka-lumu déan
bathe-IRR.OF 1PL.EX ABS mother so.that 3SG.MRK IRR.SF-work now

makalaba dan askandin.
maka-laba dan sikandin
IRR.SF-launder now 3SG

Ten days after that, we may then bathe the mother so that she, she will be able to
work, she will be able to do laundry.

9. Makalagénut dan d&skandin makalumu ddn tun daldm ka balé din,
maka-lagénut dan sikandin maka-lumu dén dutun daldm ka balé din
IRR.SF-slowly now 3SG IRR.SF-work now there inside GEN house 3SG.GEN

asal di pa t0 sunnud mabidggat mga lumu.
asal di pa t60 sunnud ma-bdggat mga lumu
but not yet ABS very ADJ-heavy PL  work

She will now be able to work slowly inside her house, but not the very heavy work yet.

10. Pangnga kat6, migpadigus ku é&skandin.
pangnga katé mig-padigus ku sikandin
finish ~ OBL REAL.OF-bathe 1SG 3SG

After that, I bathed her.

11.T6 mga igbalat ku kat6 wayig, tagamaing, daun baungun, bayabas,
t6  mga mig-balat ku katé wayig tagamaing daun baungun bayabas
MRK PL REAL.OF-mix 1SG OBL water camphor leaf pomelo guava

igpalakaddak  para padigusdn katdé inna.
migpa-lakaddak para padigus-an katdé inna
REAL.OF-boil  for bathe-IRR.OF OBL mother

The things I mixed together in water, camphor leaves, pomelo leaves, guava leaves, they
were boiled for bathing the mother.



142 Lauretta J. DuBois and Carl D. DuBois

12. Pangnga kat6 igpadigus ka t6 inna, mému dédn &skandin
pangnga katd mig-padigus ku t6 inna ma-imu dén sikandin
finish OBL REAL.OF-bathe 1SG ABS mother ADJ-possible now 3SG

2z

ilusan é ulu din asta lawa din asta ni butbut'®® ka

ilus-an é ulu din asta lawa din asta ni butbut ka
massage-IRR.OF ABS head 3SG.GEN and body 3SG.GEN and this base GEN

gattak din.
gattak din
abdomen 3SG.GEN
When I finished bathing the mother, then her head and body and the base of her
stomach could be massaged.

13. Tlusén dskandin su abo agkoli'® t6 ~mga bdakkar
ilus-an sikandin su ébo agka-uli td6 mga bakkar
massage-IRR.OF 3SG because so.that HAB.OF-recover ABS PL strong

din, abo agkdli t6 lawa din, su iring na

din ébo agka-uli t6 lawa din su iring na

3SG.GEN so.that HAB.OF-recover ABS body 3SG.GEN because be.like LK

mibugtus'®® td6 mga ugat  din.
min-bugtus t6 mga ugat din
REAL.OF-snap.apart ABS PL tendon 3SG.GEN

She will be massaged so that her strength will recover, so that her body will recover, for it
is as if her tendons have been severed.

14.Na t6  bata pagsik migluwa, 4dgdungguan pa askandin ka
na td0  bata pagsik mig-luwa ag-dunggl-an pa sikandin ka
LK MRK baby also  REAL.SF-outside HAB.LF-arrive-__ yet 3SG OBL
mga d&ppat uras, mému ddn 4skandin purgan'®® nu.
mga d&ppat uras ma-imu dédn sikandin purga-an nu
PL  four hour ADJ-possible now 3SG purge-IRR.OF 2SG

Now as for the baby that came out, after about four hours, you may purge it.
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15.Di pa é&skandin pasusun katé6 inna  kun di wunan pa askandin
di pa sikandin pasusu-an  katdé inna  kun di una-an pa sikandin
not yet 3SG suck-IRR.OF ERG mother if not first-IRR.OF yet 3SG

pasusun katd wayig iginit igsukaran katé malluti'® sukar.

pasusu-an katd wayig mig-init mig-sukar-an katé mallutu  sukar
suck-IRR.OF OBL water REAL.OF-hot REAL.LF-sugar-__ OBL red sugar

The mother should not yet let it nurse (suck) if it is not first made to suck some water that
has been warmed and sweetened with brown sugar.

16. T6 g6 t6  pasusun nu katé bata.
t6.86 t6 pasusu-dn nu katd bata
that’'s.what._ ABS suck-IRR.OF 2SG OBL baby

That is what you have the baby suck.

17. Pangnga kat6, mému dan d&skandin pasusun katd inna.
pangnga katd ma-imu dén sikandin pasusu-an  katd inna
finish OBL ADJ-possible now 3SG suck-IRR.OF ERG mother

After that, the mother may let it nurse (suck).

18. T6 dangngan, pagpurga katd mga katugéllan, t6 kun pariya.'®®

td6 dangngan pag-purga katd mga ka-tugdl-an t6 kun pariya
OBL previous INST-purge GEN PL NMR-old-_ ABS RS ampalaya

Previously, what the old ones used as a purge, it was ampalaya.

19. Asal dknganni, igiwa dan t6 pariya, su t6  pariya,
asal dknganni mig-iwa dén t6 pariya su td6  pariya
but nowadays REAL.OF-discontinue now ABS ampalaya because MRK ampalaya

madita dédn 4agpamulak gulay na gispriyan'® dan, na t6 daun,
ma-dita dédn 4ag-pamula-ka gulay na &g-ispri-an dan na to6 daun
ADJ-many now HAB.SF-plant-OBL viand LK HAB.LF-spray-_ 3PL LK MRK leaf
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agkéspriyan pagsik.
agka-ispri-an pagsik
HAB.LF-spray-__ also

But nowadays, ampalaya has been discontinued, because ampalaya, many now plant it for
viand and they spray it, and the leaves, they are also sprayed.

20. T6 g6 t6 ~makamaddang gamitan pa t6 pariya parak  gabata
t6.g6 t6 ~maka-maddang gamit-dn pa t0 pariya para-ka ga-bata
that’'s.why. ABS IRR.SF-afraid use-IRR.OF yet ABS ampalaya for-OBL PL-baby

na mantu ipamasusu.
na mantu min-pamasusu
LK new  REAL.OF-give.birth

That is why it would be frightening to use ampalaya for babies that have just been born.

21. To gé t6  iséddéran ku para ka gabata.
t6.g6 t6  min-séddér-an ku para ka ga-bata
that’'s.what._  ABS REAL.LF-know-__ 1SG for OBL PL-baby

That is what I know about babies.

Notes

177 Mrrs. Iclayan E. Icdang was born in the early 1920s, and raised in Malasila, Cotabato Province,
Mindanao. Her husband also speaks Obo Manobo. She is a cousin of the late Datu Bulatukan Lambac.
She is a compassionate midwife who demonstrates her love and concern for all people.

178 Migpamasusu ‘to give birth’ comes from the root susu, which as a noun means ‘nipple’ or ‘breast’
and as a verb means ‘to suck’. Pamasusuwan is a person’s birth place.

179 Lana ‘coconut oil’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is langis. The term
lana refers specifically to coconut oil, i.e. it is not a generic term for oil. Coconut oil is normally used
for cooking, grooming hair, and medicinal purposes.

180 panuhut ‘body coldness accompanied by sweat and fever’ appears to be a borrowed word. The
Tagabawa equivalent is igdnnawan t6 lawa ‘the body is chilled’. The condition occurs as when a person
feels bloated or when a woman is pregnant.

181 aya ‘type of bamboo’, when sharpened, is used for cutting the umbilical cord. Traditionally
midwives did not boil the bamboo before cutting the cord, and as a result, babies sometimes
contracted tetanus.
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182 The midwife performs a special bathing procedure called kalémél to signal that the specified rest
period following giving birth has elapsed and the mother is now strong enough to resume some
household chores. For details about this postnatal procedure, see endnotes 172 and 173, page 138,
following the text Ni gulitdn nik sdbbad mabaliyan ‘This is the narration about a certain midwife’.

183 Butbut ‘base’ usually refers to a tree; however, in this text, it refers to the lower area of a person’s
abdomen.

184 Agkéh ‘to restore (to health)’, ‘to recover’ comes from the root uli ‘to return to the original place’.

185 The weakness a woman feels following the delivery of a baby is described as mibugtus t6 mga ugat
‘the blood vessels (muscles, veins, tendons) are broken in strength’.

186 The Tagabawas believe the newborn must be purged (purga) of any residue membrane, blood, or
fluids that may have been ingested prior to or at the time of birth. Sweetened water or crushed
ampalaya ‘bitter gourd’ is used for the purging process. (Also see sentences 15-19 of this text).
Although some no longer use ampalaya, others still do. (See endnote 188 for this text for more details
about purging.)

187 Mallutii means ‘red or brown in color’. (Compare this with malutil ‘cooked’.)

188 pariya ‘ampalaya’ or ‘bitter gourd’ (Momordica charantia L.), is a long, thin vegetable with bumpy,
fissured skin. Traditionally it was rubbed on the inside of the baby’s mouth following birth in order to
induce vomiting so that any mucus would be expelled.

189 Gispriyan ‘to spray with insecticide’ is a common practice in farming.



To6 taladuma
to taladuma
MRK spouses

Spouses
Datu Bulatukan A. Lambac'®
1. Madigdl su kannun ké.

ma-digar su kannun ké
ADJ-good because here 2PL

It is good because you are here.
2. Na, mantu ké taladuma.'!

na mantu ké taladuma
LK new 2PL spouses

Now you are a newly married couple.

3. Takud kannun, t6  pandmddm yu, na sikiyu taladuma ké.
tikud kannun t6  pandmdam yu na sikiyu taladuma ké
from here MRK think 2PL.GEN LK 2PL.MRK spouses 2PL

From now on, what you should bear in mind, it is that you are a married couple.

4. Yaké adgpamatayé.
iya-ké 4gpa-maté-é
don’t-2PL. HAB.SF-fight-__

Do not fight with each other.
5. Lumu kék madigal.

lumu ké-ka ma-digar
do 2PL-OBL ADJ-good

Do what is good.
6.T6 €é lumu yu, td6 nangnga makabaggé ka dayé tun ta  pusung

to é lumu yu td nangnga maka-bdggé ka dayé dutun ta  pusung
MRK ABS do  2PL.GEN ABS adequate IRR.SF-give OBL joy there OBL heart

146
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katd duma nu.
kat6 duma nu
GEN spouse 2SG.GEN

What you are to do, it is (to do) what can adequately give joy to the heart of your spouse.

192 katé mama.'®®

7. Askuna  bayi, yaka agpallayat
sikuna  bayi  iya-ka 4gpa-layat katé6 mama

2SG.MRK woman don’t-2SG HAB.SF-superior OBL man

You woman, do not make yourself superior to the man.

8. Pabbaba ka kat6é mama, kumu sikuna, bayi ka.
pa-baba ka katd mama kumu sikuna  bayi ka
IMPER.SF-humble 2SG OBL man  because 2SG.MRK woman 2SG

Make yourself inferior to the man, because you, you are a woman.

9. Na, sikuna pagsik mama, yan é  lumu nu, td6  nangnga
na sikuna pagsik mama yan é lumu nu td  nangnga
LK 2SG.MRK also man that ABS do 2SG.GEN ABS adequate

makabdggék dayé katd duma'®* nu.
maka-baggé-ka dayé katdé duma nu
IRR.SF-give-OBL joy  OBL spouse 2SG.GEN

Now, you man, the thing you are to do, it is to adequately give joy to your spouse.
10. Yaka aglumu kat6 makabdggé kandin ka masakit ginawa, para

iya-ka 4g-lumu  katd maka-baggé kandin ka ma-sakit ginawa para
don’t-2SG HAB.SF-do OBL IRR.SF-give 3SG.OBL OBL ADJ-painful feeling so.that

madrigal € k6dds'®  yu.
ma-digdr ¢é ka-6ddé yu
ADJ-good ABS NMR-live 2PL.GEN

Do not do what may give her painful feelings, so that your living will be good.
11. Parispituwé'*® k6, na mdéddo ké.

pa-rispitu-é k6 na M-6ddo ko
IMPER.SF-respect-_ 2PL. LK IRR.SF-live 2PL

Respect each other, and live (in peace).
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12. Lumu ké kat6é ndngnga makabiggé dkniyu ka
lumu k6 katé nangnga maka-baggé dkniyu  ka
do 2PL OBL adequate IRR.SF-give 2PL.OBL OBL

kadigdllan dutun ta dkniyu kéddo.
ka-digdr-an  dutun ta dkniyu ka-6ddo
NMR-good-__ there OBL 2PL.GEN NMR-live

Do what will adequately give you what will be a benefit to your lives.

97 tun  ta

13. Yaka aglumu kat6 ndngnga na makabdggé ka prubléma
iya-ka dg-lumu  katd ndngnga na maka-baggé ka prubléma dutun ta

don’t-2SG HAB.SF-do OBL adequate LK IRR.SF-give OBL problem there OBL

akniyu koddo.
akniyu ka-6ddo
2PL.GEN NMR-live

Do not do what can just give problems to your lives.

14.T6  lumu yu, td nangnga makadigdl dkniyu, makabaggék dayé,
to lumu yu td nangnga maka-digdr dkniyu maka-baggé-ka day6
MRK do  2PL.GEN ABS adequate IRR.SF-good 2PL.OBL IRR.SF-give-OBL joy

asta makabiggé pagsik ka dayé dutun ta  dkniyu  silingan.'®®
asta maka-baggé pagsik ka dayé dutun ta  dkniyu silingan
and IRR.SF-give also OBL joy there OBL 2PL.GEN neighbor

What you should do, it is what will adequately benefit you, what will give joy, and what
will also give joy to your neighbor.

15.Na imu ké ka dkniyu sarili géddéan, para madigadl to
na imu k6 ka dkniyu sarili 4g-6dd6-an para ma-digdr to
LK make 2PL OBL 2PL.GEN own HAB.LF-dwell-__  so.that ADJ-good ABS

akniyu kéddo; asta pamula k6, abd manté ké.
akniyu ka-6dd6 asta pamula ké ébo M-anté ko
2PL.GEN NMR-live and plant 2PL so.that IRR.SF-live 2PL

And make your own dwelling place, so that your lives will be good; and plant (things), so
that you may survive.
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16. Su dutut tapuli 4ll6 ka duwdn dén gabata yu, mému
su dutun-ta tapuri 4ll6 ka duwdn dén ga-bata yu ma-imu
because there-OBL future day OBL EXT now PL-child 2PL.GEN ADJ-possible

t6 gabata yu makdskuwila na duwdn kangayan yu ka  gastuy,
t6  ga-bata yu maka-iskuwila na duwdn kangé-an yu ka gastu
ABS PL-child 2PL.GEN IRR.SF-school LK EXT fetch-IRR.LF 2PL OBL expense

su sikiyu, na duwdn man lumu yu.
su sikiyu na duwdn man lumu yu
because 2PL.MRK LK EXT naturally do 2PL.GEN

Because in days to come when you have children, it will be possible that your children will
be able to go to school and you will have resources for paying expenses, because you, you

have your work.

17. Asta t0  mga silingan yu, rispituwi yu.
asta t0 mga silingan yu rispitu-i yu
and MRK PL neighbor 2PL.GEN respect-IMPER.LF 2PL

And as for your neighbors, respect them.

18. Pamuyit'® yu t6  madigdl ginawa katb simbalé yu.
pamuylt yu t0 ma-digir ginawa katd simbalé yu
ask 2PL ABS ADJ-good feeling GEN neighbor 2PL.GEN

Solicit the good feelings of your neighbors.

(¢S

19. Lahat kat6 nangnga makadigdl katdé kdéddo yu, to gé
lahat katé nangnga maka-digdr katé ka-6ddé yu t6.g6
all OBL adequate IRR.SF-good OBL NMR-live 2PL.GEN that’s.what.  ABS

(¢

lumu yu.
lumu yu
do 2PL.GEN

All that can adequately benefit your lives, that is what you should do.
20. Unauna ka lahat, sadun k6 tun ta simbaan, para kada

unauna ka lahat sadun ké dutun ta simba-an para kada
first GEN all g0 2PL there OBL worship-NMR so.that each
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Duminggu®® pakadinig ké katéo Kagik Manama na makabéggé
Linggu paka-dinag ké katé kagi-ka Manama na maka-baggé
Sunday NEUT.SF-hear 2PL OBL word-GEN God LK IRR.SF-give

kadigdallan dutun ta  dkniyu kéddo.
ka-digdr-an  dutun ta  &dkniyu ka-6ddo
NMR-good-__ there OBL 2PL.GEN NMR-live

First of all, go to church, so that every Sunday you can hear the Word of God which
can produce benefits in your lives.

21. Kabaggayan  kok mga tinurt tun ta koéddé, tun ta  &gpid
ka-badggé-an  ké-ka mga tinurt dutun ta ka-6ddd dutun ta  4g-pid
IRR.LF-give-__ 2PL-OBL PL teach there OBL NMR-live there OBL HAB.SF-lead

ka pamilya, asta dutun ta  &gpid katé6 dkniyu mga simbalé.
ka  pamilya asta dutun ta  4g-pid katd dkniyu  mga simbalé
OBL family and there OBL HAB.SF-lead OBL 2PL.GEN PL neighbor

You will be given instruction about life, about how to lead the family, and about how to

lead (deal with) your neighbors.

22. Baggé kok pagrispitu =~ dutun ta agad sadan manubii.
baggé koé-ka pag-rispitu  dutun ta agad.sadan manubu
give 2PL-OBL NMR-respect there OBL whoever. person

Give respect to everyone regardless of who they are.
23. Asta t6  dkniyu, linisi yu t6 dkniyu goéddoan.

asta t6  dkniyu linis-i yu t6 dkniyu 4g-6ddo-an
and MRK 2PL.GEN clean-IMPER.LF 2PL ABS 2PL.GEN HAB.LF-dwell-__

And as for you, keep the place clean where you live.
24. Imu koék mga ginddassan.

imu ké-ka mga &g-indéds-an
make 2PL-OBL PL HAB.LF-defecate-

Make toilets.
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25.T6 ~mga manuk yu, kulung®™ yu para di k6 makabaggé
t6  mga manuk yu kulung yu para di ké maka-baggé
MRK PL bird 2PL.GEN confine 2PL so.that not 2PL IRR.SF-give

makadisturbu®*? katd mga silingan yu.
maka-disturbu katé mga silingan yu
IRR.SF-disturb OBL PL  neighbor 2PL.GEN

As for your chickens, confine them so you will not create a disturbance for your

neighbors.
26. Atin duwdn babuy yu, kulung yu.
atin duwén babuy yu kulung yu

if EXT  pig 2PL.GEN confine 2PL

If you have a pig, confine it.

27. Atin duwdn manuk yu, imuwi yuk pultri.>®?
atin duwan manuk yu imu-i yu-ka pultri
if EXT bird 2PL.GEN make-IMPER.LF 2PL-OBL chicken.pen

If you have chickens, build a chicken pen for them.

28.Na atin duwan mga patu yu, kural yu, abé di pakagawas.’*
na atin duwan mga patu yu kural yu ébo di paka-gawas
LK if EXT PL duck 2PL.GEN fence 2PL so.that not NEUT.SF-outside

And if you have ducks, fence them in, so they will not be able to get out.

29.Di pakasira katé6 pamula katdé duma manubli, para 4dnda samuk
di paka-sira kat6 pamula katé duma manubli para 4dnda samuk
not NEUT.SF-destroy OBL plant GEN other person so.that none disturb

yu g6ddo.
yu 4g-6ddo
2PL.GEN HAB.SF-live

They (the ducks) will not be able to destroy the plants of other people, so that you will have
no disturbance while you live.
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30.Di ké makapamuylt katd s6ké katd silingan yu.
di ké maka-pamuyu katé séké katd silingan yu
not 2PL IRR.SF-ask OBL anger GEN neighbor 2PL.GEN

Do not solicit the anger of your neighbors.

31. Linisi yu t6 dkniyu gédddan, asta pamula
linis-i yu t6 dkniyu 4g-6ddob-an asta pamula
clean-IMPER.LF 2PL. ABS 2PL.GEN HAB.LF-dwell-__ and plant

koék bulak para madigdl ¢é kasallag, na malinis to

ké-ka bulak para ma-digar é ka-sallag na ma-linis t6
2PL-OBL flower so.that ADJ-good ABS NEUT.OF-look LK ADJ-clean ABS

dkniyu gdéddoan.
dkniyu 4g-6ddo-an
2PL.GEN HAB.LF-dwell-__

Clean the place where you live, and plant flowers so that (the flowers) will be good
to look at, and the place where you live will be clean.

Notes

190 For information about the contributor, see endnote 2, page 11, following the text As Sandawa
‘Sandawa’.

191 Taladuma means ‘husband-wife relationship’. The word duma is ‘husband’ and sawa is ‘wife’. The
word talasawa is also used for the husband-wife relationship, but it has overtones of sexual
intercourse. For this reason, taladuma is regarded as the more socially acceptable word for this
relationship.

192 Agpallayat ‘to make oneself superior’ comes from the root layat ‘high’, ‘tall’.

193 The reason that the wife should not make herself more important than her husband, the mama
‘man’ or ‘male’, is to preserve unity and understanding in the marriage relationship. This is a
traditional value in Tagabawa culture. Another term related to the word mama is dggmamamama ‘to act
like a man’.

194 Duma means ‘other’, ‘companion’, ‘husband’, and in certain contexts ‘spouse’ (husband or wife).

195 K6ddé as a noun means ‘lifestyle’, ‘living situation’, or ‘community’, and as a verb it means ‘to live’.
It comes from the root 6ddé ‘to reside somewhere’, ‘to dwell’.
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196 parispituwé ‘to respect each other’ appears to be a borrowed word. Various ways of showing respect
are to extend courtesy to a person according to his station in life, to avoid stepping on a person’s
sleeping mat, to avoid calling one’s parent-in-law by name, to invite a visitor to eat or drink even if
nothing is yet ready to be offered.

197 The term prubléma ‘problem’ usually means a financial difficulty or need.
198 Silingan ‘neighbor’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is simbalé.

199 The primary meaning of pamuyil ‘to ask’ means to ask for something. In this context, it implies
fostering or courting good feelings by doing kind acts for one’s neighbor, such as sharing goods or
assisting, with no expectation of return.

200 Duminggu ‘Sunday’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is linggu ‘Sunday’ or
‘week’.

201 The term kulung ‘to confine’ usually means to confine to a small area; for example, by placing in a
cage or a fenced-in area, or by tying with a tether.

202 Makadisturbu “to cause a disturbance’ appears to be a borrowed word.

Tagabawa terms equivalent to makadisturbu

kabaring ‘to delay someone in doing work’, ‘to distract someone from something’
samuk ‘trouble’, ‘disturbance’, ‘fighting’
sOré ‘to disturb’

203 A pultri ‘chicken house’ or ‘chicken pen’ is usually a small space enclosed with a roof and wall slats,
which are placed close together so that the chickens cannot escape. Normally chickens are allowed to
roam during the day and are placed in the pultri only at night.

204 Gawas ‘to go outside’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is luwd. Gawas also
means ‘aside’, and the Tagabawa equivalent is dssa ‘different’, ‘separate from’.



Péskuwila yu t0 gabata yu
pa-iskuwila yu t6 gabata yu
IMPER.OF-school 2PL ABS PL-child 2PL.GEN

Have your children attend school

Datu Bulatukan A. Lambac®®®

1. Salamat su kannun ké.
salamat su kannun ko6
thanks because here 2PL

Thank you because you are here.

2. Yan agpamuyudn ku diyan &kniyu, t6 = gabata yu,
yan &ag-pamuylt-an ku diyan dkniyu t6  ga-bata yu
that HAB.OF-ask-  1SG there 2PL.OBL MRK PL-child 2PL.GEN

péskuwila®*® yu, abd dutun ta  tapuli 4ll6, na mému askandan

pa-iskuwila yu ébod dutun ta  tapuri 4ll6 na ma-imu sikandan
IMPER.OF-school 2PL so.that that.time OBL future day LK ADJ-possible 3PL

na sidbbad pagsik mid kani kéddo.?”
na sidbbad pagsik M-pid kani ka-6ddo
LK one also  IRR.SF-lead this NMR-dwell

What I am asking of you is, your children, have them attend school, so that at some
future time, it may be possible that one of them also will lead this community.

3. Su kailangan t6  gabata makdskuwila para  makakatig askandan
su kailangan t6  ga-batd maka-iskuwila para  maka-katig sikandan
because must.be MRK PL-child IRR.SF-school so.that IRR.SF-know.how 3PL

asta makakitak lumu tut tapuli 4llé, su di  maluku®®

asta maka-kita-ka lumu dutun-ta tapuri 4all6 su di  ma-luku
and IRR.SF-find-OBL work there-OBL future day because not IRR.OF-deceive

154
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askandan, asta makakatig dskandan &gpid katé kandan  kdéddo.
sikandan asta maka-katig sikandan 4g-pid katé6 kandan  ka-6ddo
3PL and IRR.SF-know.how 3PL HAB.SF-lead OBL 3PL.GEN NMR-dwell

Because children must go to school so that they can become knowledgeable and be able to
find work at some future time, because they will not be deceived, and they will know how
to lead their community.

4.T6  edyukasyon, impdrtanti, atin t0 gabata, mikéskuwila, t6 g6 to
to edyukasyon impdrtanti atin t6  ga-bata mika-iskuwila t6.g6 to
MRK education  important if @ MRK PL-child REAL.SF-school that’s.what. ABS

sabbad na parihu handumanan®”

tun kandan, tun ta ginikanan
saibbad na parihu handum-anan dutun kandan dutun ta  ginikanan

one LK same remember-NMR there 3PL.OBL there OBL parents

dan, to edyukasyon na migbéaggé ta.
dan to edyukasyon na mig-baggé ta
3PL.GEN MRK education LK REAL.OF-give 1PL.IN

Education, it is important, (because) if the children are able to attend school, that is what
will be like a remembrance to them, to their parents, the education that we have given to
them (the children).

5.T6  edyukasyon, di mému makangé dutun &kniké.
to edyukasyon di ma-imu ma-kangé dutun akniké
MRK education  not ADJ-possible IRR.OF-fetch there 2SG.OBL

Education, it is not possible for it to be taken away from you.
6.Di mému magobbé.

di ma-imu ma-g6bbd
not ADJ-possible IRR.OF-burn

It is not possible for it to be burned up.
7.T6 mga prupidad®'® katananan yu mibaggé tut gabata,

t6  mga prupidad ka-tanan-an yu min-baggé dutun-ta ga-bata
MRK PL  property IRR.LF-leave-__ 2PL REAL.OF-give there-OBL PL-child
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mému pa takén, mému pa magdébbd, mému pa
ma-imu pa také-an ma-imu pa ma-gébbé  ma-imu pa
ADJ-possible yet steal-IRR.OF ADJ-possible yet IRR.OF-burn ADJ-possible yet

masira, pero to edyukasyon igbaggé yu katdo gabata yu,
ma-sira pero to edyukasyon mig-baggé yu katdo ga-bata yu
IRR.OF-destroy but MRK education  REAL.OF-give 2PL OBL PL-child 2PL.GEN

di méwa dutun kandan.
di ma-iwa dutun kandan
not IRR.OF-depart there 3PL.OBL

As for the property you will leave behind to be given to (your) children, it is possible for it
to be stolen, it is possible for it to be burned, it is possible for it to be destroyed, but the
education you gave to your children, it cannot be taken away from them.

8. Mugtukmugtuk®'! dutun kandan hanggang®'* kamatayan na di méwa
mugtukmugtuk  dutun kandan hanggang ka-maté-an na di ma-iwa
forever there 3PL.OBL until NMR-die-_ LK not IRR.OF-depart

dutun kandan.
dutun kandan
there 3PL.OBL

It is forever with them until death and cannot be taken away from them.

9. Purisu  yan gabata yu, péskuwila yu.
purisu  yan ga-bata yu pa-iskuwila yu
therefore that PL-child 2PL.GEN IMPER.OF-school 2PL

Therefore your children, have them attend school.

10. Asta para makasupurtar k6 katd gabata yu guskuwila,
asta para maka-supurtar ké katd ga-bata yu ag-iskuwila
and so.that IRR.SF-support 2PL OBL PL-child 2PL.GEN HAB.SF-school

lumu ké abo duwédn para magastu kat6 gabata yu.
lumu ké  ébod duwan para ma-gastu katdé ga-bata yu
work 2PL so.that EXT so.that IRR.OF-expense OBL PL-child 2PL.GEN

And so that you will be able to support your children attending school, work so that
you will have something for paying the expenses of your children.
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11. Na mému dskandan makapangngak  high school 6 makapdngnga dutun
na ma-imu sikandan maka-pangnga-ka high.school 6 maka-pangnga dutun
LK ADJ-possible 3PL IRR.SF-finish-OBL high.school or IRR.SF-finish there

ta  kulihiyu.
ta  kulihiyu
OBL college

Then it will be possible for them to finish high school or to finish college.

12. Purisu  sikiyu ginikanan,?"® na intrisadu ké péskuwila katd
purisu  sikiyu ginikanan na intrisadu k6 pa-iskuwila  katd
therefore 2PL.MRK parents LK interest = 2PL IRR.SF-school OBL

gabata  yu abo to gabata  yu, mému kani mga
ga-bata yu ébo to ga-bata yu ma-imu kani mga

PL-child 2PL.GEN so.that MRK PL-child 2PL.GEN IRR.OF-become later PL

leader  pagsik kani banuwa.
pangulu pagsik kani banuwa
leader also  this country

Therefore you parents, you (should) be interested in having your children attend
school so that your children, they may also later become leaders of this country.

13. Na kapiyalan®'*  na d4gpid kani banuwa takud &skandan ikdskuwila
na ka-piyal-an na 4ag-pid kani banuwa tikud sikandan mika-iskuwila
LK IRR.LF-trust- LK HAB.SF-lead this country from 3PL REAL.SF-school

na mikakatig.
na mika-katig
LK REAL.SF-knowledgeable

And they will be trustworthy in leading this country because of their having been able to
attend school and having become knowledgeable.

14. Purisu  entero®® gabata  yu, poskuwila yu, para dskandan
purisu  entero ga-bata yu pa-iskuwila yu para sikandan
therefore entire = PL-child 2PL.GEN IMPER.OF-school 2PL so.that 3PL.MRK
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mému mga leader  tut tapuli 4allé.
ma-imu mga pangulu dutun-ta tapuri 4llé
IRR.OF-become PL  leader  there-OBL future day
Therefore as for all your children, have them attend school, so that they can become leaders

in the future.

15.Na t0  ndngnga kapiyalan ta na mid ka banuwa.
na t6  nangnga ka-piyal-an ta na M-pid ka banuwa
LK MRK adequate IRR.LF-trust-_ 1PL.IN.GEN LK IRR.SF-lead OBL country

Then we will be adequately trustworthy in leading the country.

16. Na katinuruan adskandan t0 nangnga d4gpid kat6 koddo,
na ka-tinurt-an sikandan t6 ndangnga 4g-pid katdé ka-6ddo
LK IRR.LF-teach-__ 3PL ABS adequate HAB.SF-lead OBL NMR-live
agpid katd kandan kamanubuan,?® takud ta askandan itinuruan

ag-pid kat6 kandan  ka-manubut-an  tikud ta  sikandan min-tinurti-an
HAB.SF-lead OBL 3PL.GEN NMR-person-__ from OBL 3PL.MRK REAL.LF-teach-__

tun ta iskuwilaan.
dutun ta iskuwila-an
there OBL school-NMR

They will be taught what is the adequate way to lead their lives, to conduct themselves, on
account that it is they (who) have been taught at school.

Notes

205 For information about the contributor, see endnote 2, page 11, following the text As Sandawa
‘Sandawa’

206 pgskuwila ‘to have a someone attend school’ appears to be a borrowed word for which there is no
Tagabawa equivalent. The present generation of parents is more interested in sending their children to
school because some of them do not want their children to be like their own parents who did not
learn to read or write and who were not interested in having their children educated.

207 For a list of the meanings of k6ddd, see endnote 195, page 152, following the text Té taladuma
‘Spouses’.

208 Maluku “to be deceived’ appears to be a borrowed word for which there is no Tagabawa equivalent.
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209 Handumanan ‘remembrance’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is
kasampdttan, from the root sampat ‘to remember’.

210 prypidad ‘property’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is kaduwdnnan ‘what
one has’, ‘belongings’.

21 The term mugtukmugtuk ‘eternity’, ‘permanence’ comes from the root bugtuk, which as an adjective
means ‘eternal’, ‘permanent’, and as a verb means ‘to live forever’.

212 Hanggang ‘until’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is sippang.

213 Ginikanan ‘parents’ appears to be a borrowed word for which there is no exact equivalent in
Tagabawa. One refers to dmma ‘father’ and inna ‘mother’ or to dgtugdlldn ‘elders’.

214 Kapiyalan ‘to be trustworthy’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is
kasarigan.

215 Entero ‘entire’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is langun ‘all’.

216 Kamanubuan ‘personhood’, ‘humanness’ comes from the root manubit ‘person’.



To6 kasu
to kasu
MRK case

Litigation

Mr. Alfredo A. Lambac®’
Datu Bulatukan A. Lambac
Mr. Gregorio E. Ambat
Mr. Lumayon A. Ogawan

Alfredo:

1. Datt, igsadun a  dini dkniké su t6  pamula ku,
datt mig-sadun a  dini dkniké su t6  pamula ku
datu REAL.SF-come 1SG here 2SG.OBL because MRK crop 1SG.GEN

dakal ¢é misira.?!®
dakal ¢é min-sira
large ABS REAL.OF-destroy

Datu, I have come here to you because my crop, a lot of it was destroyed.
2. Igkan ka kuda.

mig-kan ka kuda
REAL.OF-eat ERG horse

A horse ate it.
3. Batad ku asta ammé ku, misira.

batad ku asta ammé ku min-sira
corn 1SG.GEN and rice  1SG.GEN REAL.OF-destroy

My corn and my rice, they were destroyed.
4.T6 gé t6  igsadun a  dini akniké su pabayadan ku

t6.86 t6  mig-sadun a  dini 4kniké su pa-bayad-an ku
that’'s.why. ABS REAL.SF-come 1SG here 2SG.OBL because IRR.LF-pay-__ 1SG

160
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That is why I have come here to you because I will require payment for it.

Datu:

5. Pira dén all6 migkan ka kuda t6 pamula nu?
pira dén allé mig-kan ka kuda t6 pamula nu
how.many already day REAL.OF-eat ERG horse ABS crop 2SG.GEN

For how many days already did the horse eat your crops?

Alfredo:

6. Sdbbad 4ll6 asta sdbbad dukildm.*'
sébbad 4ll6 asta sdbbad dukildm
one day and one night

One day and one night.

Datu:

7.Duwan mga sdbbad 4ll6 katd.
duwdn mga sabbad 4all6 katd
EXT PL one day OBL

That was about one day.
8.Na andin t6 pabayadan nu?

na andin t6 pa-bayad-an nu
LK what ABS IRR.LF-pay-__ 2SG

And what will you require to be paid?
9.0 miséddéran nu kasadan t6 tigatun kat6 kuda igkan kato

6 min-séddér-an nu ka.sadan t6 tigatun katé6 kuda mig-kan katd
or REAL.LF-know-__ 2SG who.  ABS owner GEN horse REAL.SF-eat OBL

161
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pamula nu?
pamula nu
crop 25G.GEN

Or do you know who is the owner of the horse that ate your crops?

Alfredo:

10. Duwén sdbbad igsadun tut balé, igkagi kat6 kuda.
duwédn sdbbad mig-sadun dutun-ta balé mig-kagi katdé kuda
EXT one REAL.SF-come there-OBL house REAL.SF-speak OBL horse

Someone came to (my) house, and he spoke of the horse.

11. Migdmmat din.
mig-ammat din
REAL.OF-catch 3SG

He caught it.

12. Tkas6ddor sikandin na duwén tigatun katé kuda.
mika-séddér  sikandin na duwdén tigatun katé kuda
REAL.SF-know 3SG LK EXT owner GEN horse

He knew that there was an owner of the horse.

13. Na, t6 g6 t6 pamula ku na pabayadan ku kasadan é
na t6.g6 t6 pamula ku na pa-bayad-an ku ka.sadan é
LK that’s.why.  ABS crop 1SG.GEN LK IRR.LF-pay-_ 1SG who._  ABS

tigatun katé kuda.
tigatun katé kuda
owner GEN horse

Now that’s why it is my crop that I will require payment for from whoever is the owner of
the horse.

Datu:

14. T6  migkita katd kuda migkan katd pamula nu,
t6  mig-kita kat6 kuda mig-kan katé6 pamula nu
MRK REAL.SF-see OBL horse REAL.SF-eat OBL crop 2SG.GEN
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miséddoéran din kasadan kuda?
min-s6ddér-an din ka.sadan kuda
REAL.LF-know-__  3SG who. horse

As for the one who saw the horse eating your crop, did he know whose horse it is?

15. Igulit®® din 4kniké ka sadan é tigatun katé kuda?
mig-ulit din 4kniké ka.sadan é  tigatun katé kuda
REAL.OF-tell 3SG 2SG.OBL who.  ABS owner GEN horse

Did he tell you who is the owner of the horse?

Alfredo:
16. T6  tigatun katd kuda, igkagi sikandin, na ma din, “T6  kuda
to tigatun katé6 kuda mig-kagi sikandin na ma din t6  kuda
MRK owner GEN horse REAL.SF-say 3SG LK said 3SG MRK horse
igkan katé pamula nu batad asta &mmé, ki ~ Lumayon.” ?*!
mig-kan katé pamula nu batad asta &mmé ki  Lumayon

REAL.SF-eat OBL crop 2SG.GEN corn and rice OBL Lumayon

As for the owner of that horse, he (the reporter) spoke, saying, “The horse that ate
your corn and rice crop, it pertains to Lumayon.”

17.Na, t6  igulit kanak, si  Gregorio Ambat, na to g6 to
na t6  mig-ulit kanak si  Gregorio Ambat na t6.g6 to
LK MRK REAL.SF-tell 1SG.OBL ABS Gregorio Ambat LK that’s.why.  ABS

patawar nu si Lumayon Ogawan, su dakal misira kato
pa-tawar nu si Lumayon Ogawan su dakal min-sira katd
IMPER.OF-summon 2SG ABS Lumayon Ogawan because large REAL.OF-destroy OBL

pamula ku.
pamula ku
crop 1SG.GEN

Now the one who told me, it was Gregorio Ambat, and that is why you should summon
Lumayon Ogawan, because a lot of my crop has been destroyed.
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18. Kakalyag  ku ni dad gé allé ni na kaséddéran ku na to
ka-kalyag  ku ni dad gé all6 ni na ka-séddér-an  ku na td
NMR-desire 1SG.GEN this only EMPH day this LK IRR.LF-know-__ 1SG LK MRK

kuda I Lumayon na intrigun®* kannun &kniké, su pabayad
kuda I Lumayon na intrigu-an kannun 4kniké su pa-bayad
horse GEN Lumayon LK hand.over-IRR.OF here 2SG.OBL Dbecause IRR.SF-pay

a katé dakal misira pamula ku.
a katé6 dakdl min-sira pamula ku
1SG OBL large REAL.OF-destroy crop 1SG.GEN

My desire this very day is to know that it is Lumayon’s horse that will be handed over (as
collateral) to you, because I will require payment for my greatly destroyed crop.

Datu:

19. Bannal, Gregorio Ambat, sikuna  t6 mikakita®®® katé6 kuda i

bannal Gregorio Ambat sikuna t6 mika-kita  katé kuda i
true Gregorio Ambat 2SG.MRK ABS REAL.SF-see OBL horse GEN

Lumayon migkan katd batad asta dmmé i Alfredo Lambac?
Lumayon mig-kan katd batad asta dmmé i Alfredo Lambac
Lumayon REAL.SF-eat OBL corn and rice GEN Alfredo Lambac

Is it true, Gregorio Ambat, that you were the one who happened to see Lumayon’s
horse eating Alfredo Lambac’s corn and rice?

Gregorio:
20. Bannal igkita ku dutun ta kinamdt i Alfredo Lambac.

bannal mig-kita ku dutun ta  kinamdt i Alfredo Lambac
true  REAL.OF-see 1SG there OBL field GEN Alfredo Lambac

It is true I saw it (the horse) in Alfredo Lambac’s field.

21. Na igkilala ka na t6 kuda t6, ki Lumayon Ogawan.
na mig-kilala ku na t6 kuda t6 ki Lumayon Ogawan
LK REAL.OF-recognize 1SG LK MRK horse MRK OBL Lumayon Ogawan

And I recognized that that very horse, it pertains to Lumayon Ogawan.
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Datu:

22. Mému paséddéran nu si Lumayon Ogawan na madun
ma-imu pa-s6ddér-an nu si Lumayon Ogawan na M-sadun
ADJ-possible IRR.OF-know-__ 2SG ABS Lumayon Ogawan LK IRR.SF-come

kannun su para®** mémbistigar ku ka bannal kandin t6  kuda
kannun su.para ma-imbistigar ku ka bannal kandin t6  kuda

here so.that.  IRR.OF-investigate 1SG if true 3SG.GEN ABS horse

migkan katé6 pamula i Alfredo Lambac?
mig-kan katé6 pamula i Alfredo Lambac
REAL.SF-eat OBL crop GEN Alfredo Lambac

Would it be possible for you to inform Lumayon Ogawan that he should come here
so that I can investigate whether it is true that his was the horse that ate Alfredo Lambac’s

crops?
23. Kakalyag  ku ni dad goé allé go ni pasadunan kannun.
ka-kalyag  ku ni dad gé allé go ni pa-sadun-an kannun

NMR-desire 1SG.GEN this only EMPH day EMPH this IRR.OF-come-__ here

My desire this very day is to have him come here.

Gregorio:

24.Na, sadunan ku dutun si Lumayon Ogawan, “Na, binnalbinnal®*®
na sadun-an ku dutun si Lumayon Ogawan na bdannalbannal
LK go-IRR.LF 1SG there ABS Lumayon Ogawan LK surely

patawaran ka katé dath su to kuda, akniké  to.
pa-tawar-an ka katé datu su t6  kuda &kniké t6
IRR.OF-summon-__ 2SG ERG datu because MRK horse 2SG.GEN ABS

Now I will go there to Lumayon Ogawan (and say), “Now surely the datu will
summon you because the horse, it is yours.

25. Na madigdr kani ka dutun kat dati para kaligraan®*® ta,
na ma-digdr kani ka dutun ka-ta dathi para ka-aligra-an ta
LK ADJ-good later if there 2SG-OBL datu so.that IRR.LF-mediate-__ 1PL.IN
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su si Alfredo Lambac, béannalbannal 4dgpabayad katé pamulandn,

su si Alfredo Lambac béannalbannal A4gpa-bayad kat6 pamula-dnndn
because MRK Alfredo Lambac surely HAB.SF-pay OBL plant-NMR

su dakdl misira katé6 pamulanan din dmmé asta mga
su dakdl min-sira katé6 pamula-dnndn din dmmé asta mga

because much REAL.OF-destroy OBL plant-NMR 3SG.GEN rice and PL

batad.”
batad
corn

And it would be good later if you go to the datu so that we can mediate (the disturbance),
because as for Alfredo Lambac, he will surely require payment for the crop, because a lot of
his rice and corn crop was destroyed.”

Datu:
26. Andin, kannun ddn  si Lumayon Ogawan?
andin kannun dén si  Lumayon Ogawan
what  here already ABS Lumayon Ogawan
What (are you saying), is Lumayon Ogawan already here?
27. Atin kannun dén, na kakalyag  ku, ménsa ku sikandin ka
atin kannun dan na ka-kalyag ku ma-insa ku sikandin ka

if  here already LK NMR-desire 1SG.GEN IRR.OF-question 1SG 3SG if

bannal na tb kandin  kuda t6  migkan kat6 pamula i Alfredo
bénnal na to kandin kuda t6  mig-kan katé6 pamula i Alfredo
truer LK MRK 3SG.GEN horse ABS REAL.SF-eat OBL crop GEN Alfredo

Lambac.
Lambac
Lambac

If he is already here, then my desire is, I will question him if it is true that his horse was the
one that ate Alfredo Lambac’s crop.
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Gregorio:
28. Na, kannun dén, Datl, su igsadunan ku tut balé
na kannun dan dati su mig-sadun-an ku dutun-ta balé
LK here already datu because REAL.LF-go-__ 1SG there-OBL house
din.
din
3SG.GEN

Now he is already here, Datu, because I went to him at his house.

29. Na madun déan g6 diyan &kniké.
na M-sadun dén g6 diyan &kniké
LK IRR.SF-come now EMPH there 2SG.OBL

And he will now come to you.
30. Kannun dén g0.

kannun dén g6
here already EMPH

He is indeed already here.

Datu:
31.0, si  Lumayon Ogawan d4n  gé ni?
6 si Lumayon Ogawan dan g6 dini
oh MRK Lumayon Ogawan already EMPH here
Oh, is Lumayon Ogawan already here?
32. Na, madigar su igsadun ka kannun, su si Alfredo Lambac,
na ma-digdr su mig-sadun ka kannun su si Alfredo Lambac

LK ADJ-good because REAL.SF-come 2SG here because MRK Alfredo Lambac

duwén igulit din kanak, to kuda nu, mildngngaan,
duwédn mig-ulit din kanak to kuda nu min-langnga-an
EXT REAL.OF-tell 3SG 1SG.OBL MRK horse 2SG.GEN REAL.LF-untether- _
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migkan katé6 pamula din.
mig-kan katé6 pamula din
REAL.SF-eat OBL crop 3SG.GEN

Now it is good because you have come here, because as for Alfredo Lambac, there is

something he has told me, (that) your horse, it became untethered, it ate his crop.

33. Na, madigar su kannun Kka.
na ma-digar su kannun ka
LK ADJ-good because here 2SG

Now it is good because you are here.
34. Andin, bdnnal t6?

andin bannal tb
what true ABS

What (do you say), is it true?
35. Ulit nu kanak  ka bannal migkan t6 kuda nu kat6 ammé asta

ulit nu kanak  ka bannal mig-kan t6 kuda nu katd6 dammé asta
tell 2SG 1SG.OBL if true  REAL.SF-eat ABS horse 2SG.GEN OBL rice and

batad din.
batad din
corn 3SG.GEN

Tell me if it is true that your horse ate his rice and corn.

Lumayon:

36. Na, madigar séllam, Datu.
na ma-digdr sdlldam datl
LK ADJ-good morning datu

Now good morning, Datu.
37. Migdunggu td6 sdbbad manubl diyan, si  Gregorio Ambat.

mig-dunggt td6 sibbad manubli diyan si = Gregorio Ambat
REAL.SF-arrive ABS one person there ABS Gregorio Ambat

A certain person arrived there, Gregorio Ambat.
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38. Na, t6 gulitan din kanak, tb kuda ku, mildngngaan,
na t6  4g-ulit-dn din kanak t6  kuda ku min-langnga-an
LK MRK HAB.OF-tell-  3SG 1SG.OBL MRK horse 1SG.GEN REAL.LF-untether-

na dakal ¢é igkan katé pamula i Alfredo Lambac, mga batad,
na dakal ¢é mig-kan katé pamula i Alfredo Lambac mga batad
LK large ABS REAL.OF-eat OBL crop GEN Alfredo Lambac PL corn

ammé.

ammé

rice

Now what he told me, my horse, it became untethered, and a lot of Alfredo Lambac’s crop,
(his) corn, (and his) rice was eaten.

39. Na, ni, diya pad maru dini, su dakal lumu ku.
na ni di-a pad um-saru dini su dakal lumu ku
LK today not-1SG hopefully IRR.SF-come here because big  work 1SG.GEN

Now, today, I had hoped I would not have come here, because I have much work.

40. Pero 4gtahud®”’

a  &kniké, su sikuna é dgdatuan
pero &g-tahud a  dkniké su sikuna é  &g-datu-an

but HAB.SF-respect 1SG 2SG.OBL because 2SG.MRK ABS HAB.NMR-leader-__

kannun ta dknita banuwa, igsaru diniya.
kannun ta dknita banuwa mig-saru dini-a
here OBL 1PL.IN.GEN place REAL.SF-come here-1SG

But I have respect for you, because you are the leader here in our place, (and so) I came

here.
41. Na, mamindgga ka andin é madigir katapid®®  diyan.
na maN-mindg-a ka.dandin é  ma-digdr ka-tapid diyan

LK IRR.SF-listen-1SG what._ ~ ABS ADJ-good NMR-arrange there
Now I will listen to what is a good arrangement (i.e. settlement) of it (the case).
42. Su sak, bannalbdnnal na matug’® a  ka 4ndin, kapi, to

su sakan bannalbannal na M-atug a  ka.dandin kapu to
because 1SG.MRK surely LK IRR.SF-pay 1SG what. for.example MRK
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nangnga kabatugan ku, tikud dutun ta  pamula i Alfredo
nangnga ka-batug-an ku tikud dutun ta  pamula i Alfredo
adequate IRR.LF-accomplish- _ 1SG from there OBL crop GEN Alfredo

Lambac na misira.
Lambac na min-sira
Lambac LK REAL.OF-destroy

Because as for me, it is certain that I will pay what I can regarding Alfredo Lambac’s crop
that was destroyed.

Datu:
43. Takud ta  migaha ku t6 mga misira kato
tikud ta  mig-aha ka t6 mga min-sira katd
from OBL REAL.OF-examine 1SG ABS PL REAL.OF-destroy OBL
pamula, mga batad asta mga ammé, t0 mga pamula t6, duwdan laga mga
pamula mga batad asta mga ammé t0 mga pamula t6 duwdan laga mga

crop PL corn and PL rice MRK PL crop ABS EXT  value PL

sibbad abuk ka  agung,*° baliyan®' lima.
sébbad abuk ka agung bali-an lima
one piece GEN gong worth-IRR.LF five

From the time I examined what had been destroyed of the crops, the corn and the
rice, those crops, they have a value of about a single gong, worth five (hundred pesos).

44. Na, andin t0?
na andin tb
LK what ABS

Now what (do you say) about it?
45. Numunug ka katdé bayadan nu sdbbad abuk agung agbaliyan lima

um-nunug ka katé bayad-an nu sidbbad abuk agung &g-bali-an lima
IRR.SF-agree 2SG OBL pay-IRR.LF 2SG one piece gong HAB.LF-worth-__ five
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t6 ~mga pamula, to midattan?
t6 ~mga pamula t6 min-dat-an
ABS PL  crop MRK REAL.LF-bad-__

Will you agree to pay with a single gong valued at five (hundred) for the crops, those that
were damaged?

46. Na, atin numunug ka, na kakalyag  ku, kaséddéran ku ka
na atin um-nunug ka na ka-kalyag ku ka-s6ddér-an  ku ka
LK if IRR.SF-agree 2SG LK NMR-desire 1SG.GEN IRR.LF-know-__ 1SG if

numunug ka katd baluran®? sabbad dakdl agung, baluran lima.
um-nunug ka  katé balur-an sébbad dakal agung balur-an lima
IRR.SF-agree 2SG OBL value-IRR.LF one large gong value-IRR.LF five

Now if you will agree, then my desire is, I will know if you will agree to the value of one
large gong, valued at five (hundred).

Lumayon:

47.Datl, yan tinddggan  ku.
datt yan tindag-an ku
datu that settle-IRR.LF 1SG

Datu, I will settle for that.

48. Tinddggan ku, su t6  kanak kuda, mikasira man ka
tinddg-an ku su t6  kanak kuda mika-sira man ka
settle-IRR.LF 1SG because MRK 1SG.GEN horse REAL.SF-destroy naturally OBL

pamula.
pamula
crop

I will settle for that, because my horse, it happened to destroy the crop.
49.Na, ni g6 uras ni, pakangén ta ki  Gregorio Ambat t6

na ni go uras ni pa-kangé-an ta ki  Gregorio Ambat to
LK this EMPH hour this IRR.OF-fetch-_ 1PL.IN OBL Gregorio Ambat ABS
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baliyan lima agung dutut balé, dakal burunsi.
bali-an lima agung dutun-ta balé  dakdl burunsi
worth-IRR.LF five gong there-OBL house large brass

Now, at this very hour, let’s have Gregorio Ambat get the gong worth five (hundred) at
(my) house, the large brass one.

50. Dakél burunsi baliyan lima.
dakal burunsi bali-an lima
large brass  worth-IRR.LF five

It is a large brass one worth five (hundred).

51. Na, suglhi nu si  Gregorio Ambat, kangén din tut balé t6 dakal
na sugu nu si  Gregorio Ambat kangé-an din dutun-ta balé t6 dakal
LK send 2SG ABS Gregorio Ambat fetch-IRR.OF 3SG there-OBL house ABS large

agung, su para agkatindag, kapt, t6  husay, kaligraan
agung su.para agka-tindag kapt t6  husay ka-aligra-an
gong so.that. ~ HAB.OF-settle for.example ABS case IRR.LF-mediate-__

ta to6 samuk.??
ta to samuk
1PL.IN ABS disturb

Now send Gregorio Ambat, and he will get from (my) house that large gong, so that the
case, for example, can be settled, and we can mediate the disturbance.

Datu:
52. Na, Alfredo Lambac, si Lumayon, na &agtanggapan din t6
na Alfredo Lambac si Lumayon na &g-tanggap-an din t6
LK Alfredo Lambac MRK Lumayon LK HAB.OF-accept-__ 3SG ABS
kantidad®* katé6 misira pamula nu.
kantidad katé min-sira pamula nu
price GEN REAL.OF-destroy crop 2SG.GEN

Now, Alfredo Lambac, as for Lumayon, he will accept the value of your destroyed
crop.
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53.Bayadan din sdbbad abuk ka dakdl agung, dgbaluran ka lima.
bayad-an din sdbbad abuk ka dakdl agung &g-balur-an ka lima
pay-IRR.LF 3SG one piece GEN large gong HAB.NMR-value-_ GEN five

He will pay a single large gong, valued at five (hundred).

54. Na, atin malyag ka katd, na suguan ka si  Gregorio Ambat na
na atin M-kalyag ka katé na sugl-dn ku si  Gregorio Ambat na
LK if IRR.SF-desire 2SG OBL LK send-IRR.OF 1SG ABS Gregorio Ambat LK

kangén t6 agung na bayad katé misira pamula nu.
kangé-an t6 agung na bayad katd min-sira pamula nu
fetch-IRR.OF ABS gong LK pay OBL REAL.OF-destroy crop 2SG.GEN

Now if you desire that, then I will send Gregorio Ambat to get the gong that is payment for
your destroyed crop.

Alfredo:
55. Na Datt, su to man dén t6 igulittulit i
na dati su t6  man dén t6 mig-ulittulit i
LK datu because MRK naturally now ABS REAL.OF-proclaim ERG
Lumayon Ogawan, na alangngalang,®* kaptl, di ku takkdssan?
Lumayon Ogawan na alangngalang kapt di ku tdkkds-an
Lumayon Ogawan LK why.should for.example not 1SG follow-IRR.LF

Now Datu, because naturally what Lumayon Ogawan has now proclaimed, then
why, for example, should I not go along with it?

56. Na, tikud dun dkniké man aligra t6, na alangngalang di
na tikud dutun dkniké man aligra to na alangngalang di
LK from that.time 2SG.GEN naturally mediate MRK LK why.should not

ki tuméakkas, su sikuna man g6 td6  agdatuan
ki um-takkas su sikuna man g6 td6  4g-datu-an
1PL.IN IRR.SF-follow because 2SG.MRK naturally EMPH ABS HAB.NMR-leader-__
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dé kannun.
dé kannun
1PL.EX.GEN here

Now naturally regarding that mediation of yours, why should we not go along with it, for
you are our leader here.

57. Na, salamat katé migbaggé i Lumayon kanak, su bayad kato
na salamat katé mig-baggé i Lumayon kanak  su bayad kat6
LK thanks OBL REAL.OF-give ERG Lumayon 1SG.OBL because pay OBL

pamula ku.
pamula ku
crop 1SG.GEN

Now thank you for what Lumayon has given me, because it is payment for my crop.
58.Na, ni gé ni, taddd nu pa &kniké6 t6 agung, su

na ni gé ni taddd nu pa &kniké6 t6 agung su
LK this EMPH this there 2SG yet 2SG.OBL ABS gong because

luméné6ddo dini.
um-l6néd-a-u dini
IRR.SF-return-1SG-EMPH here

Now then for the time being, let the gong remain here with you, because I will surely return

here.
Datu:
59. Na, salamat kumpurmiyan®° nu.
na salamat kumpurmi-an nu
LK thanks agree-IRR.LF 258G
Now thank you for agreeing to this.
60. Na, pakangén ka ki Gregorio Ambat t6 agung ni 4llé ni.
na pa-kangé-an ku ki Gregorio Ambat t6 agung ni 4llé ni

LK IRR.OF-fetch-_ 1SG OBL Gregorio Ambat ABS gong this day this

Now I will have Gregorio Ambat get the gong today.
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Gregorio:
61. Na, Datl, ni dan baluran ka lima agung, igpid kud
na datih ni dan balur-an ka lima agung mig-pid ku-dén
LK datu this now value-IRR.LF GEN five gong REAL.OF-bring 1SG-now
nit saruwan nu.
dini-ta saru-an nu

here-OBL front-NMR 2SG.GEN

Now then, Datu, this gong valued at five (hundred pesos), I have now brought it
here before you.

62. Bahala®”  kad kani, na patawar nud si  Alfredo Lambac,
bahala ka-dan  kani na pa-tawar nu-ddn si  Alfredo Lambac
responsible 2SG-now this LK IMPER.OF-summon 2SG-now ABS Alfredo Lambac

su dini dén ta  4kniké balé ni  agung.
su dini dén ta  4kniké balé ni  agung
because here now OBL 2SG.GEN house this gong

You are now responsible for this, and you must now summon Alfredo Lambac, because this
gong is now here at your house.

Datu:
63. Mister Alfredo Lambac, t6 agung balur &k lima, kannun dat
Mister Alfredo Lambac t6 agung balur ka lima kannun dén-ta
Mister Alfredo Lambac MRK gong value GEN five here now-OBL
balé.
balé
house
Mr. Alfredo Lambac, that gong valued at five (hundred), it is now here at the house.
64. Na madigdr aha nu ka ndngnga dutun ta  ginawa nu t6  agung.
na ma-digdr aha nu ka nangnga dutun ta ginawa nu t6 agung

LK ADJ-good examine 2SG if enough there OBL feeling 2SG.GEN ABS gong

And it would be good for you to examine whether the gong is enough to your liking.
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Alfredo:
65. Na, ni agung, kapi, igbaggé i Lumayon tingéd katb
na ni agung kapiu mig-baggé i Lumayon tingéd kat6
LK this gong for.example REAL.OF-give ERG Lumayon about OBL
miperde®®®  pamula ku, dgnunug ad kani, Dati1.
min-perde pamula ku adg-nunug a-dan kani datu

REAL.OF-loss crop 1SG.GEN HAB.SF-agree 1SG-now this datu

Now as for this gong, for example, that Lumayon has given on behalf of my lost
crop, I now agree to this, Datu.

66. Subrasubra®® ni dén g6 ni su agbaliyan dén
subrasubra ni dén g6 ni su ag-bali-an dén
exceed this already EMPH this because HAB.LF-worth-__ already

ka lima ni.

ka lima ni

GEN five this

This for sure is already more than enough because it is already worth five (hundred).

67.Na, su kannun dédn, na pasalamatta ka aligra nu.
na su kannun ddn na pa-salamat-a ka aligra nu
LK because here now LK IRR.SF-thanks-1SG OBL mediate 2SG.GEN

Now because it (the gong) is here now, I will thank you for your mediation.

68.Na ni g6 allé ni, na palamanuwé si  Lumayon, na abd anda
na ni gé all6 ni na pa-lamanu-é si  Lumayon na ébd anda
LK this EMPH day this LK IRR.SF-shake.hands-_ ABS Lumayon LK so.that none

s6ké  din kanak  tut tapuri allé.
s6ké  din kanak  dutun-ta tapuri &llé
anger 3SG.GEN 1SG.OBL there-OBL future day

And this very day, Lumayon (and I) will shake hands with each other, and then he will have
no anger toward me in the future.
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Datu:

69. Salamat na tanggapan yu to6 aligra, su anggad sikita mga
salamat na tanggap-an yu t6 aligra su anggad sikita mga
thanks LK receive-IRR.OF 2PL ABS mediate because since 1PL.IN PL

nitibu, parihu®*® mga mataladi kid.
nitibu parihu mga mataladi ki-dén
indigenous like PL relative  1PL.IN.GEN-already

(I am) thankful that you have accepted the mediation, because all of us indigenous
people, we are already the same as brothers.

70. Ka duwan marintdk samuk ta, ukitan ta ka
ka duwan ma-réntak samuk ta ukit-an ta ka
if EXT  ADJ-small disturb 1PL.IN.GEN pass.through-IRR.OF 1PL.IN OBL

paligraé.
pa-aligra-é
IRR.SF-mediate-

If we have some small disturbance, we resolve it by reciprocal mediation.

71. Anna ukitan dutun ta  4gpamatayé, su ukitan
anna ukit-an dutun ta  4gpa-maté-é su ukit-an
not pass.through-IRR.OF there OBL HAB.SF-fight-  because pass.through-IRR.OF

dutun ta  madigar.
dutun ta  ma-digér
there OBL ADJ-good

It is not resolved by fighting each other, because it is resolved by something good.
72. Na, igpasalamatta dutun ta  igpamulak manublt na

na migpa-salamat-a dutun ta  mig-pamula-ka manublt na
LK REAL.SF-thanks-1SG there OBL REAL.SF-plant-OBL person LK
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minaligraan t6  kasu, na igtanggap yu t6  aligra ku.
min-aligra-an t6 kasu na mig-tanggap yu to6  aligra ku
REAL.LF-mediate-_  ABS case LK REAL.OF-accept 2PL ABS mediate 1SG.GEN

Now I am thankful to the one (God) who planted (i.e. created) people that the case has been
mediated, and that you have accepted my mediation.

Lumayon:

73. Datli, gawas pa katd dkniké  aligra, tikud dini ta  pusung ku,
dath gawas pa kato dkniké aligra tikud dini ta  pusung ku
datu aside yet OBL 2SG.GEN mediate from here OBL heart 1SG.GEN

polié ki dutun ta madigdir mga kéddééddo ta.
pa-uli-é ki dutun ta ma-digdr mga ka-6dd66ddo ta
IRR.SF-go.home-__ 1PL.IN there OBL ADJ-good PL NMR-relationship 1PL.IN.GEN

Datu, aside from your mediation, (I say this) from my heart, we will restore to each
other our good relationship.

74. Mammatta pa 4dk manuk.
M-ammat-a pa ka manuk
IRR.SF-catch-1SG yet OBL bird

I will catch a chicken.

75. Pabinayu a pa kammé.
pa-binayu a pa ka-ammé
IRR.SF-pound 1SG yet OBL-rice

I will have rice pounded.
76. Pasdbbadé ki pa kuman kannun ta balé nu kanik

pa-sabbad-é ki pa um-kan  kannun ta balé nu kani-ka
IRR.SF-one-__ 1PL.IN yet IRR.SF-eat here OBL house 2SG.GEN later-OBL

dukilam.
dukildm
night

We will all come together to eat here at your house later this evening.
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Datu:
77. 0, salamat na kani pakitaé ki.
6 salamat na kani pa-kita-é ki
oh thanks LK later IRR.SF-see-_ 1PL.IN
Oh, thank you that later (tonight) we will see each other (again).
Notes

217 This text records a simulated litigation in which each participant played a fictitious part. The
participants were all members of the Malasila community where they were born and raised, and they
are all related to each other.

The plaintiff, Mr. Alfredo A. Lambac, is a farmer but has served also as Barangay Captain in Malasila
for several years. He is a younger brother of Datu Bulatukan A. Lambac.

The mediator was the late Datu Bulatukan A. Lambac. For information about him, see endnote 2, page
11, following the text As Sandawa ‘Sandawa’.

The witness, Mr. Gregorio E. Ambat, is a farmer and a cousin of the late Datu Bulatukan A. Lambac.

The defendant, the late Mr. Lumayon A. Ogawan, was a farmer in Malasila. He was a cousin of the
late Datu Bulatukan A. Lambac.

218 Misira ‘to damage’, ‘to destroy’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is
midattan.

19 sdbbad dll6 asta sdbbad dukildm ‘one day and one night’ constitutes one twenty-four-hour period.
Sdbbad dll6 also means ‘one twenty-four-hour period’, as stated in sentence 7.

Other time expressions

dlléwdllé/tukid kallé ‘everyday’, ‘daily’
ddngngan ‘before’, ‘previously’
géna ‘a while ago’

iglabé linggu ‘last week’ (lit. ‘the week gone by’)
kani ‘later’

mantu pa ‘recently’

mantu pa iglabé ‘recently occurred’

ni dll6 ni ‘this very day’, ‘today’
ni go ‘now’, ‘today’

ni g6 mapun ‘this afternoon’

ni go sdlldm ‘this morning’

ni pa gé ‘just now’
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nit dumunggu linggu ‘next week’ (lit. ‘this approaching week’)
sdbbad dmmé ‘one year’

sdbbad bulan ‘one month’

sdbbad dukildm ‘one night’

sdbbad linggu ‘one week’

saru simagé ‘someday’

sayyan ‘long ago’

tapuri dllo ‘later day’, ‘last day’

220 1aulit “to tell’ comes from the root ulit ‘to tell something’.

Other terms using ulit

gulitdn (n) ‘story’; (v) ‘to tell something’, ‘to state one’s purpose’
(usually to ask for something)

mulit ‘to chant a ballad’

mulittulit ‘to give a speech’, ‘to proclaim’, ‘to preach’

221 The words ki Lumayon mean ‘it (the horse) pertains to Lumayon’. The speaker might have made the
more direct statement i Lumayon ‘it (the horse) was Lumayon’s’, but he did not. This appears to be a
case of intentional mitigation to make the accusation less hostile. (See also sentence 21 in this text.)

222 Intrigun ‘to hand over’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is bdggén ‘to give’.
In this situation, the horse would be handed over as collateral, i.e. a guarantee of payment for
damages incurred.

223 A witness, or mikakita ‘one who happened to see’, had to be found before a case could be brought
to the officials.

224 para “for’, ‘so that’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is ébd.
225 When reduplicated, the root bdnnal ‘true’ means ‘surely’, ‘sincerely’, ‘truly’.

226 Kaligraan ‘to cheer’, ‘to gladden’ appears to be a borrowed word. As a noun, it means ‘hearing’ or
‘settlement’; as a verb, it means ‘to arrive at an agreement’. The Tagabawa equivalent of the noun is
usé ‘mediation’, ‘settlement’.

227 Agtahud ‘to have respect for’ appears to be a borrowed word. There is no known Tagabawa
equivalent.

228 Katapid ‘arrangement’ is an archaic term; the more commonly used term is kapdkit ‘way’. In this
context, katapid refers to the way the case was managed.

229 Matug ‘to pay a fine’ comes from the archaic root batug, which as a noun means ‘fine’ and as a verb
means ‘to give something in payment for a fine’, ‘to pay a debt’. The more common term is bayad
‘payment’.

230 For a description of agung ‘gong’, see endnote 70, page 56, following the text As Paliman ‘Paliman’.
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21 Baliyan ‘to be worth’ appears to be a borrowed word. There is no known Tagabawa equivalent.

22 Baluran ‘to have the value of appears to be a borrowed word. There is no known Tagabawa
equivalent.

23 Samuk as a noun means ‘disturbance’, ‘trouble’, ‘fighting’, ‘domestic conflict’, and as a verb means
‘to bother someone’. If one is called gimuk samuk, it means he is a troublemaker.

234 Kantidad ‘price’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is lagd.

25 Alangngalang ‘why should one do...” appears to be a borrowed word and always occurs with a
negator, e.g. di ‘not’. The Tagabawa equivalent is manan ‘why’.

26 Kumpurmiyan ‘to comply’, ‘to agree’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is
nunugan ‘to agree with’.

237 Bahala ‘responsible for’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is bala kad ‘it’s
your responsibility’.

238 Miperde, which as a verb means ‘to cause loss or destruction’ and as a noun means ‘loss’, appears to
be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is idattan ‘to be destroyed’, ‘to have loss of its
usefulness’.

29 Subrasubra ‘over’, ‘above’, ‘beyond’, ‘exceeding the necessary limit’, ‘abundant’ appears to be a
borrowed word. The Tagabawa equivalent is sunnud ‘much’ followed by the item it modifies.

240 parihu ‘same’, ‘alike’ appears to be a borrowed word. The Tagabawa equivalent is magunawa ‘same’
or inggo ‘like’.



Appendix A
Case Markers, Pronouns, Locatives, and
Prepositions in Tagabawa

Nominal markers, personal pronouns, and demonstrative pronouns in Tagabawa are
all marked for case. In order to discuss case-marking patterns in Tagabawa, it is necessary
first to describe the VPA word order inverse that occurs in the language.**'

Word order inverse

Tagabawa has two types of transitive clause: an active construction and an inverse
construction. The two constructions are distinguished by word order and pronominal sets.
Specifically, the active construction has VAP word order, and the inverse construction has
VPA word order. The pronominal sets for the A and P arguments in a VAP active
construction are distinct from those for the A and P arguments in a VPA inverse
construction. (See table 4.)

Selection of the active construction and the inverse construction is determined by a
hierarchy which is governed in part by person and in part by topicality. The hierarchy is
shown in figure 1.

1 > 2 > 3 > pronoun > full NP
Figure 2. Topicality hierarchy

In this hierarchy, 1* person outranks 2" person and 2™ person outranks 3™ person. If A
outranks P in person, then the VAP active construction is chosen (1), but if P outranks A,
then the VPA inverse construction is chosen (2). This pattern is obligatory when either the
A or P argument is 1% or 2™ person.

(@D)] VAP active construction
A p
Lagpassan ku  sikandin.
lagpas-an  ku  sikandin
hit-IRR.OF 1SG 3SG

I will hit him.
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(2) VPA inverse construction
P A
Lagpéssdnna ikandin.
lagpéas-an-a ikandin

hit-IRR.OF-1SG 3SG

He will hit me.

On the other hand, if A and P are both 3™ persons, either the active construction or the
inverse construction is possible with one exception. When both constructions are possible,
selection is determined by the relative topicality of A and P. Specifically, when A is more
topical than P, the VAP active construction is chosen (3), and when P is more topical than
A, the VPA inverse construction is chosen (4).

3) VAP active construction
A P
Lagpassan katdé bata to appuy.
lagpéds-an  katdé bata to appuy
hit-IRR.OF ERG child ABS snake

The child will hit the snake.

4) VPA inverse construction
P A
Lagpdssdn t0 appuy katdé bata.
lagpés-an  to appuy katdé bata
hit-IRR.OF ABS snake ERG child

The child will hit the snake.

The exception to this pattern occurs when A is a 3™ person pronoun and P is a full
NP. For this combination, only the VAP active construction is possible (5)(6).
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VAP active construction

A P
Lagpdssan din td asu.
lagpés-an  din t0 asu
hit-IRR.OF 3SG ABS dog

He will hit the dog.

VPA inverse construction

P A
*Lagpdssan to asu din.
lagpés-an  to asu din
hit-IRR.OF ABS dog 3SG

He will hit the dog.**

In contrast, when A is a full NP and P is a pronoun, both the VAP active construction

and the VPA inverse construction are possible. Here, selection of voice construction is

determined by the relative topicality of A and P, i.e. if A is the more topical argument, the

active construction is chosen (7), and if P is the more topical argument, the inverse

construction is chosen (8).

(7)

(€©))

VAP active construction

A P
Lagpassan kat6é bata sikandin.
lagpéds-an  katdé bata sikandin
hit-IRR.OF ERG child 3SG

The child will hit him.

VPA inverse construction

P A
Lagpédssan sikandin katd bata.
lagpés-an  sikandin katé bata
hit-IRR.OF 3SG ERG child

The child will hit him.
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Case markers

Nominal markers in Tagabawa distinguish between the A argument and the P
argument in a transitive clause and so, by definition, function as case markers. Tagabawa
case markers form a split ergative system. When A and P are full NPs, i.e. common nouns or
personal names, case marking displays a consistent ergative-absolutive system in both the
active VAP construction and the inverse VPA construction.?*® That is, S and P are marked
the same, and A is marked differently. This pattern is seen in the following sentences. In
(9)-(11), S, A, and P are common nouns; in (12)-(14), they are personal names.

Common nouns

9 Intransitive clause
S
Madun to bata tut wayig.

M-sadun  t0 bata dutun-ta  wayig
IRR.SF-go ABS child there-OBL river

The child will go to the river.

(10) VAP active construction

A P
Pégpégan katd bata to lata.
pégpég-an katd bata to lata

flatten-IRR.OF ERG child ABS can

The child will flatten the can.

an VPA inverse construction

P A
Pégpégan to lata katd bata.
pégpég-an to lata katd bata

flatten-IRR.OF ABS can ERG child

The child will flatten the can.?**
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Personal names

(12) Intransitive clause

S
Madun si Lisa tut wayig.
M-sadun  si Lisa dutun-ta  wayig

IRR.SF-go ABS Lisa there-OBL river

Lisa will go to the river.

13 VAP active construction

A P
Sumaran i Lisa si Maria.
sumar-an i Lisa si Maria

meet-IRR.OF ERG Lisa ABS Maria

Lisa will meet Maria.

(14) VPA inverse construction

P A
Sumaran si Maria i Lisa.
sumar-an si Maria i Lisa

meet-IRR.OF ABS Maria ERG Lisa
Lisa will meet Maria.

Case-marked personal pronouns

All personal pronouns in Tagabawa are also marked for case and display a split
ergative system. Specifically, all personal pronouns in both the VAP active construction and
the VPA inverse construction display an ergative pattern, except 2nd person pronouns
occurring in the VAP active construction, which display a tripartite pattern. Consider first
the ergative pattern, in which S and P have the same form and A has a different form. Third
person singular pronouns in (15)-(17) illustrate this pattern: S in (15) and P in (16) have
the same pronominal form, sikandin, and A in (17) has a different form, din.
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(15) Intransitive clause
S
Madun sikandin tut wayig.
M-sadun sikandin dutun-ta wayig
IRR.SF-go  3SG there-OBL  river

He will go to the river.

(16) VAP active construction
A P
Lagpassan nu  sikandin.
lagpés-4n  nu  sikandin
hit-IRR.OF 2SG 3SG

You will hit him.

a7 VAP active construction
A P
Lagpdssan din  sikuna.
lagpds-an  din  sikuna
hit-IRR.OF 3SG 3SG

He will hit him.

Now consider the tripartite pattern, in which S, A, and P each has a unique form. This
pattern is displayed only by 2™ person singular pronouns and only when those pronouns
occur in VAP active constructions, as shown in (18)-(20). Here S is ka (18), P is sikuna (19),
and A is nu (20).

(18) Intransitive clause
S
Madun ka  tut wayig.
M-sadun ka  dutun-ta  wayig
IRR.SF-go  2SG there-OBL river

You will go to the river.
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(19 VAP active construction
A P
Lagpdssan ku  sikuna.
lagpés-an  ku  sikuna
hit-IRR.OF 1SG 2SG

I will hit you.

(20) VAP active construction
A P
Lagpassan nu  sikandin.
lagpés-an  nu  sikandin
hit-IRR.OF 2SG 3SG

You will hit him.

On the other hand, in VPA inverse constructions, 2™ person singular pronouns display an
ergative pattern, as seen in (18), (21), and (22). Here S (18) and P (21) have the same form,
ka, and A (22) has a different form, ikuna.

21) VPA inverse construction
p A
Lagpassdan ka  ikandin.
lagpas-an  ka  ikandin
hit-IRR.OF 2SG 3SG

He will hit you.

(22) VPA inverse construction

p A
Lagpdssanna ikuna.
lagpés-an-a ikuna

hit-IRR.OF-1SG ~ 2SG

You will hit me.
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Table 1. Summary of case-marking patterns in Tagabawa
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VAP VPA
Pronouns
1SG/PL N/A N/A
2SG/PL tripartite ergative-absolutive
3SG/PL ergative-absolutive

ergative-absolutive

Common nouns

ergative-absolutive

ergative-absolutive

Personal names

ergative-absolutive

ergative-absolutive

All case markers and personal pronouns in Tagabawa are listed in tables 2-5.
Examples follow the tables.

Table 2. Case markers occurring with S, A, and P in Tagabawa

VS VAP VPA
S A P P A
Common nouns to katd to to katd
Personal names si i si si i

Table 3. Case markers occurring with other NPs in Tagabawa

Marked Genitive Oblique

Nonlocation | Location
Common nouns to kato kato ta
Personal names si i ki ki

Notes:

1. The case marker t6 may be replaced by é, and katé by ka. Although the exact

parameters governing the selection of one member of a pair over the other has yet
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to be determined, t6 and kat6 appear to occur with more specific or definite NPs,
and ¢ and ka with more general or indefinite NPs.

2. The following markers have variant forms:
si varies with ds
ka varies with dk
ki varies with dk
ta varies with dt

The ‘marked’ case marker occurs on NPs in various marked constructions, e.g.

fronted NPs (23) and cleft constructions (24).

(23)

(24)

(25)

T6  bata, madun tut wayig.
to bata M-sadun dutun-ta wayig
MRK child IRR.SF-go there-OBL river

As for the child, he will go to the river.

T6  bata to madun tut wayig.
to bata to M-sadun dutun-ta wayig
MRK child ABS IRR.SF-go there-OBL river

The child is the one who will go to the river.
The genitive marker precedes the possessor in a genitive NP (25).
Mabbaba t6 ikug katd asu.

ma-baba to ikug katdé asu
ADJ-short ABS tail GEN dog

The tail of the dog is short.

Common nouns may be preceded by two oblique markers: one that occurs before

locations (26) and one that occurs before nonlocations (27).

(26)

Munsad to bata tut bangkil.
M-unsad to bata dutun-ta bangkil
IRR.SF-sit ABS child there-OBL chair

The child will sit on the chair.
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(27) Béaggayan ku sikuna kat6 sulat.

baggé-an ku  sikuna katd sulat

give-IRR.LF 1SG 2SG OBL letter

I will give you a letter.

Table 4. Personal pronouns for S, A, and P in Tagabawa
VS VAP VPA

Singular | S A P P A

1 -a ku — -a —

2 ka nu sikuna ka ikuna

3 sikandin/@ din sikandin/@ sikandin/@ ikandin
Plural

1EX ké dé — ké —

1IN ki ta — ki —

2 ké yu sikiyu ké ikiyu

3 sikandan/dan dan sikandan sikandan/dan | ikandan
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Table 5. Personal pronouns for other NPs in Tagabawa

Marked Preposed Postposed Oblique
Genitive Genitive
Singular
1 sakan kanak ku kanak
2 sikuna akniké nu akniké
3 sikandin kandin din kandin
Plural
1EX sikami aknami dé aknami
1IN sikita aknita ta aknita
2 sikiyu dkniyu yu dkniyu
3 sikandan kandan dan kandan

Note: All pronouns beginning with si have variants beginning with ds, as in:

sikuna ~ dskuna
sikandin ~ dskandin
sikami ~ dskami
sikita ~ dskita
sikiyu ~ dskiyu
sikandan ~ dskandan

The ‘marked’ pronoun occurs in marked constructions, e.g. fronted NPs (28) and
cleft constructions (29).

(28) Sikandin, madun tut wayig.
sikandin M-sadun  dutun-ta  wayig
3SG.MRK IRR.SF-go there-OBL river

As for him, he will go to the river.
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Sikandin to madun tut wayig.
sikandin to M-sadun  dutun-ta  wayig
3SG.MRK ABS IRR.SF-go there-OBL river

He is the one who will go to the river.

Tagabawa has two types of genitive pronoun: one that occurs before the head noun

(30), and one that occurs after it (31).

(30)

3D

Ni to6 kanak asu.
ni to6 kanak asu
this ABS 1SG.GEN dog

This is my dog.

Ni to asu ku.
ni to asu ku
this ABS dog 1SG.GEN

This is my dog.

Oblique pronouns have the same form regardless of whether they are locations (32)

or nonlocations (33).

(32)

(33)

Baggén ka to libru tun kandin.
baggé-an ku to libru dutun  kandin
give-IRR.OF 1SG ABS book there 3SG.OBL

I will give the book to him.

Sumumar si Maria kandin.
-um-sumar si Maria kandin
IRR.SF-meet ABS Maria 3SG.OBL

Maria will meet him.
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Demonstrative pronouns

Tagabawa demonstrative pronouns distinguish two spatial orientations: proximate
(or near the speaker) and remote (or far from the speaker). Demonstratives are marked for
case and follow the same ergative-absolutive pattern as case markers. (See table 6).

Table 6. Demonstrative pronouns occurring as S, A, and P in Tagabawa

VS VAP VPA Marked | Genitive/
Oblique
S A P P A
Proximate | ni kani ni ni kani ni kani
Remote yan kanan | yan yan kanan | yan kanan

Locatives and prepositions

Locatives in Tagabawa distinguish three spatial orientations: proximate, remote 1,
and remote 2, with remote 2 being more distant from the speaker than remote 1. (See table
7.)

Table 7. Locatives in Tagabawa

Proximate dini ‘here’
Remote 1 dutun ‘there’
Remote 2 diyan ‘there’

In addition Tagabawa has three spatial prepositions: dadan ‘toward’ or ‘in the direction of’,
tikud or takud ‘from’, and sippang ‘as far as’.
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Notes

241 A word order inverse was first proposed by Givén (1994). Adopting Givén’s proposal, Payne
(1994) was the first to identify a word order inverse in a Philippine language (i.e. Cebuano). Since
then word order inverses have been noted in other Philippine languages, e.g. Butbut Kalinga (Mijares
and Brainard 1996). Obo Manobo (Brainard and Vander Molen 1997), Mayoyao Ifugao (Hodder
1999), and Kagayanen (Pebley and Brainard 1999).

In this paper, S is the syntactically required argument of a single-argument clause; A is the more
agentive, syntactically required argument of a transitive clause; and P is the less agentive,
syntactically required argument of a transitive clause.

242 Sentence (6) is a grammatical sentence; however, its meaning is ‘His dog will be hit’, as in:

Lagpdssan to asu  din.
lagpas-an to asu din
hit-IRR.OF ABS dog 3SG.GEN
His dog will be hit.

Tagabawa speakers verify that (6) cannot mean ‘He will hit the dog’.
243 Henceforth ‘ergative-absolutive’ will be referred to as ‘ergative’.

244 1t should be noted that (11) may also mean ‘The child’s can will be flattened’, as in:

Pégpégan to lata katdo Dbata.
pégpég-an to lata katd bata
flatten-IRR.OF ABS can GEN child
The child’s can will be flattened.



Appendix B
Verb Affixes in Tagabawa
Verb affixes in Tagabawa signal a range of information, such as dynamism,
transitivity, mood, aspect, and volitionality. In addition, a verb affix may signal more than

one kind of information. All Tagabawa verbal affixes are listed in table 8. The headings in
the table give some of the information commonly indicated by each affix.

Table 8. Verb affixes in Tagabawa

Realis Irrealis Neutral/ Habitual**
Imperative

Dynamic/Intentive

SF mig- M-/-um-** 0] ag-

OF mig- -4n -i/9*Y ag--an

LF mig--an -an -i 4g--an
Distributive

SF migpaN- maN- paN- agpaN-

OF migpaN- paN--an paN--i agpaN--an

LF migpaN--an paN--an paN--i dgpaN--an
Involuntary/Aptative/
Stative

SF mika- maka- paka- agpaka-

OF min- ma- ka- agka-

LF min--an ka--an ka--i agka--an

196
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Realis Irrealis Neutral/ Habitual
Imperative

Causative

SF migpa- pa- pa- agpa-

OF migpa- pa--an pa--i/pa-** 4gpa--4n

LF migpa--an pa--an pa--i agpa--an
Reciprocal

SF migpa--é pa--é pa--é agpa--é
Adjectival verbs

SF migma- kuma- ma- dgma-

LF migma--an

Note: All [m]-initial prefixes have phonological variants in which the initial [m] is deleted,
e.g. mig- and ig-. For the prefix min-, the final [n] may also be deleted; thus, min- has three
variants: min-, in-, and i-. For some Tagabawa speakers, phonological variants for all [m]-
initial prefixes vary freely; however, for other Tagabawa speakers, the [m]-initial variant
indicates an event or state that has occurred in more recent time, and the variant without
the initial [m] indicates an event or state that has occurred in more distant time.

Notes

245 The label ‘habitual’ is a cover term for several functions, including habitual aspect, imperfective
aspect, continuous or reiterative aspect.

246 Regarding the distribution of M- and -um-, M- occurs with words beginning with a vowel, surfacing
as [m]. It also occurs with words beginning with [p] and [b], in which case [p] and [b] are deleted
and M- again surfaces as [m]. The affix -um- occurs with words beginning with all other consonants. It
should be noted that the following verbs have two forms when affixed:

kalyag ‘to desire’ or ‘to want’ kumalyag malyag
kangé  ‘to fetch’ kumangé mangé
sadun  ‘to go’ sumadun madun

tdkkds ‘to accompany’ tumdkkds mdkkds
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The shorter affixed form may be analyzed in two ways. In the first analysis, -um- is added to the root,
and then the first consonant and vowel of the affixed form are deleted. In the second analysis, the first
consonant of the root is deleted, and then M- is added to the shortened root. For the texts in this
volume, the second analysis has been adopted.

247 The neutral form takes -i; the imperative form does not take a suffix.

248 The neutral form takes pa--i; the imperative form takes pa-.
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